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De proklanmater pe envit dimoun Memoryal, Slovenia






Legzanp en prezantasyon




●○○ PREMYE KONVERSASYON


Kanpanny lenvitasyon Memoryal (3-31 Mars): Nou ti ava kontan envit ou pour en levennman vreman enportan. Sa i ou lenvitasyon. Sanmdi le 31 Mars, plizyer milyon dimoun partou dan lemonn pou zwenn ansanm pour komemor lanmor Zezi Kri. Lo sa lenvitasyon i annan ler ek landrwa kot nou pou zwenn. Nou osi envit ou son semenn avan pour ekout en diskour baze lo Labib avek tit “Lekel vreman Zezi Kri?”

Prosenn fwa: Akoz Zezi ti mor?







○●○ PREMYE RETOURN VIZIT


Kestyon: Akoz Zezi ti mor?

Verse: Mt 20:28

Prosenn fwa: Ki byenfe sa ranson in anmennen?







○○● DEZYENM RETOURN VIZIT


Kestyon: Ki byenfe sa ranson in anmennen?

Verse: Ro 6:23

Prosenn fwa: Ki mannyer nou kapab demontre nou lapresyasyon pour sa ranson?











^ (Mat. 20:28) Zis parey Garson zonm ti vini, pa pour ganny servi, me pour servi e donn son lavi* konman en ranson* pour liber bokou dimoun.”

Literalman, “nanm.”
Oubyen “pri ki’n ganny peye.”


^ (Rom. 6:23) Parski konsekans* pese se lanmor, me sa kado ki Bondye i donnen se lavi eternel gras a Kris Zezi nou Senyer.

Oubyen “saler.”







5-11 Mars

MATYE 20-21





	  Kantik 76 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Sa ki anvi vin enportan parmi zot i devret vin zot serviter”: (10 minit)

	Mt 20:3​—Bann profeser lalwa ek bann Farizyen ti kontan fer dimoun vwar zot e salye zot avek respe “kot bazar” (“Kot bazar” portre dan nwtsty-E dan Mt 20:3)



	Mt 20:20, 21​—De zapot ti demande pour zot ganny pozisyon enportan ek lotorite (“madanm Zebede,” “enn lo ou kote drwat e lot lo ou kote gos” not letid dan nwtsty-E dan Mt 20:20, 21)



	Mt 20:25-28​—Zezi ti dir ki son bann disip i devret annan limilite (“serviter” not letid dan nwtsty-E dan Mt 20:26, 28)







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Mt 21:9​—Ler lafoul ti kriye: “Nou priye, sov Garson David!” ki zot ti pe esey dir? (“Nou priye, sov,” “Garson David” not letid dan nwtsty-E dan Mt 21:9)



	Mt 21:18, 19​—Akoz Zezi ti fer en pye fig sek? (jy 244 ¶4-6)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Mt 20:1-19










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Video lo premye konversasyon: (4 minit) Zwe e diskit lo sa video.



	  Premye retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon.



	  Letid Labib: (6 minit oubyen mwens) lv 36-37 ¶3-4










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 99



	  Bezwen lokal: (5 minit)



	  Bann keksoz ki lorganizasyon Zeova in akonplir: (10 minit) Zwe sa video Organizational Accomplishments pour mwan Mars.



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 11



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 53 ek lapriyer















^ (Mat. 20:3) Dan bann 9 er* bomaten, i ti sorti ankor enn fwa e kot bazar i ti vwar bann dimoun ki ti napa travay.

Literalman, “3 erdtan” apre soley leve.


^ (Mat. 20:20, 21) Pli tar, madanm Zebede ti vin kot li avek son de garson, i ti tonm azenou devan Zezi e demann li en faver. 21 Zezi ti dir li: “Ki ou anvi mon fer pour ou?” I ti reponn li: “Fer ki mon de garson i asiz, enn lo ou kote drwat e lot lo ou kote gos dan ou Rwayonm.”



^ (Mat. 20:25-28) Me Zezi ti apel zot e dir: “Zot konnen ki bann dirizan i annan lotorite lo bann nasyon e dimoun enportan i domin lepep. 26 I pa devret koumsa parmi zot, me sa ki anvi vin enportan parmi zot i devret vin zot serviter, 27 sa ki anvi vin premye parmi zot i devret vin zot lesklav. 28 Zis parey Garson zonm ti vini, pa pour ganny servi, me pour servi e donn son lavi* konman en ranson* pour liber bokou dimoun.”

Literalman, “nanm.”
Oubyen “pri ki’n ganny peye.”


^ (Mat. 21:9) Deplis, lafoul ki ti par devan li e bann ki ti pe swiv li ti kontinyen kriye: “Nou priye, sov Garson David!* Beni sa enn ki vin o non Zeova!* Nou priy ou, ou ki anler dan lesyel, sov li!”

Literalman, “Ozana Garson David.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 21:18, 19) Granmaten, ler zot ti pe retourn dan lavil, Zezi ti lafen. 19 I ti vwar en pye fig dan bor semen e i ti al kot sa pye. Me i pa ti vwar okenn fri, zis fey e i ti dir sa pye fig: “Ou pa pou zanmen raport fri ankor.” Deswit sa pye fig ti sek.








BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | MATYE 20-21

“Sa ki anvi vin enportan parmi zot i devret vin zot serviter”





20:28



[image: En Farizyen dan bazar]
Bann profeser lalwa ek bann Farizyen vantar ti kontan fer dimoun vwar zot e salye zot avek respe kot bazar





Bann profeser lalwa ek bann Farizyen vantar ti anvi enpresyonn lezot e zot ti anvi vin enportan. (Mt 23:5-7) Zezi pa ti parey zot. “Garson zonm ti vini, pa pour ganny servi, me pour servi.” (Mt 20:28) Dan nou bann aktivite spirityel, eski nou met plis zefor dan bann keksoz kot nou kapab ganny rekonnet oubyen ganny felisite? Si nou anvi ganny rekonnet par Zeova, nou bezwen esey vin parey Zezi e fer tou sa ki nou kapab pour ed lezot. Sa bann keksoz i ganny fer kot lezot dimoun pa vwar nou me zis Zeova ki vwar. (Mt 6:1-4) En serviter ki annan limilite pou . . .

	  donn lanmen fer mentenans ek netwayaz Lasal Rwayonm



	  pran linisyativ pour ed bann aze ek lezot ki dan bezwen



	  kontribye finansyerman pour siport lentere Rwayonm













^ (Mat. 20:28) Zis parey Garson zonm ti vini, pa pour ganny servi, me pour servi e donn son lavi* konman en ranson* pour liber bokou dimoun.”

Literalman, “nanm.”
Oubyen “pri ki’n ganny peye.”


^ (Mat. 23:5-7) Tou sa ki zot fer, zot fer li pour dimoun vwar zot, par egzanp zot agrandi bann filakter* e zot fer franz zot lenz pli long. 6 Zot kontan premye plas dan bann dinen e zot asiz devan* dan sinagog. 7 Zot kontan ler dimoun i salye zot avek respe dan bazar e ler dimoun i apel zot Ansenyan.*

En pti bwat kot zot ti met verse Labib ladan e ki bann Zwif ti met lo zot fron ek lanmen kote gos konman en proteksyon.
Oubyen “dan pli bon plas.”
Dan langaz Ebre, “Rabi.” Tit pour en ansenyan Zwif.


^ (Mat. 20:28) Zis parey Garson zonm ti vini, pa pour ganny servi, me pour servi e donn son lavi* konman en ranson* pour liber bokou dimoun.”

Literalman, “nanm.”
Oubyen “pri ki’n ganny peye.”


^ (Mat. 6:1-4) “Veye ki zot pa fer sa ki drwat zis pour dimoun vwar zot, si non zot Papa ki dan lesyel pa pou rekonpans zot. 2 Alor, ler ou ed* bann pov, pa soufle tronpet parey bann ipokrit i fer dan sinagog e dan semen pour dimoun glorifye zot. Laverite mon dir zot, zot in fini ganny tou zot rekonpans. 3 Me ou, ler ou ed bann pov, pa les ou lanmen gos konnen ki ou lanmen drwat pe fer, 4 pour ki lezot pa vwar ler ou pe ede. Alor ou Papa ki vwar tou pou rekonpans ou.

Literalman, “fer lofrann mizerikord.” Vwar Leksplikasyon bann mo.







12-18 Mars

MATYE 22-23





	  Kantik 30 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Obeir sa de komannman pli enportan”: (10 minit)

	Mt 22:36-38​—Ki mannyer sa bann verse i montre kwa ki enplike ler nou obeir sa premye komannman dan Lalwa ki pli enportan? (“leker,” “nanm,” “lespri” not letid dan nwtsty-E dan Mt 22:37)



	Mt 22:39​—Ki sa dezyenm komannman pli enportan dan Lalwa? (“Sa dezyenm,” “prosen” not letid dan nwtsty-E dan Mt 22:39)



	Mt 22:40​—Lekritir Ebre antye i baze lo lanmour (“Lalwa antye ek lansennyman bann Profet,” “baze lo” not letid dan nwtsty-E dan Mt 22:40)







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Mt 22:21​—Ki keksoz ki pour “Sezar” e ki keksoz ki pour “Bondye”? (“sa ki pour Sezar avek Sezar,” “sa ki pour Bondye avek Bondye” not letid dan nwtsty-E dan Mt 22:21)



	Mt 23:24​—Ki Zezi ti pe esey dir dan sa verse? (“zot paste zot bwar pour tir bigay me zot anval samo!” not letid dan nwtsty-E dan Mt 23:24)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Mt 22:1-22










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Premye konversasyon: (2 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon.



	  Video pour premye retourn vizit: (5 minit) Zwe e diskit lo sa video.



	  Letid Labib: (6 minit oubyen mwens) bhs 199 ¶8-9​—Ankouraz sa etidyan pour envit bann dimoun ki i konnen pour vin Memoryal.










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 96



	  “Ki mannyer nou kapab devlop lanmour pour Bondye ek nou prosen?”: (15 minit) Diskisyon. Pour montre akoz i vreman enportan pour servi nou limazinasyon ler nou pe lir bann resi Labib, zwe en bout sa lanrezistreman lo Labib ki annan pour tit Jehovah Is the Only True God, anmezir ki lodyans i swiv ansanm dan 1 Lerwa 18:17-46.



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 12



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 52 ek lapriyer















^ (Mat. 22:36-38) “Ansenyan, lekel sa komannman dan Lalwa ki pli enportan?” 37 I ti dir li: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm* e avek tou ou lespri.’* 38 Sa i premye komannman e sa enn pli enportan.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lavi.” Nanm i refer avek lavi en dimoun, enkli son lekor, leker, lespri ek tou son abilite. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lentelizans.”


^ (Mat. 22:39) Sa dezyenm, parey sa premye, i koumsa: ‘Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’



^ (Mat. 22:40) Lalwa antye ek lansennyman bann Profet i baze lo sa de komannman.”



^ (Mat. 22:21) Zot ti dir: “Sezar.” Alor i ti dir zot: “Rann sa ki pour Sezar avek Sezar, me sa ki pour Bondye avek Bondye.”



^ (Mat. 23:24) Bann gid aveg, zot paste zot bwar pour tir bigay me zot anval samo!








BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | MATYE 22-23

Obeir sa de komannman pli enportan





22:36-39

Lir Matye 22:36-39 e met sa bann fraz dan lord. Konmans avek sa rezon pli enportan akoz nou asiste renyon:

	Pour ganny lankourazman



	Pour ankouraz nou bann frer ek ser



	Pour ador e demontre nou lanmour pour Zeova







[image: En renyon]


Akoz nou devret asiste renyon menm ler nou fatige e nou santi ki nou pa pou benefisye?

Ki lezot fason nou kapab montre ki nou pe obeir sa de komannman pli enportan?









^ (Mat. 22:36-39) “Ansenyan, lekel sa komannman dan Lalwa ki pli enportan?” 37 I ti dir li: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm* e avek tou ou lespri.’* 38 Sa i premye komannman e sa enn pli enportan. 39 Sa dezyenm, parey sa premye, i koumsa: ‘Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lavi.” Nanm i refer avek lavi en dimoun, enkli son lekor, leker, lespri ek tou son abilite. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lentelizans.”


^ (Mat. 22:36-39) “Ansenyan, lekel sa komannman dan Lalwa ki pli enportan?” 37 I ti dir li: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm* e avek tou ou lespri.’* 38 Sa i premye komannman e sa enn pli enportan. 39 Sa dezyenm, parey sa premye, i koumsa: ‘Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lavi.” Nanm i refer avek lavi en dimoun, enkli son lekor, leker, lespri ek tou son abilite. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lentelizans.”







VIV KONMAN EN KRETYEN

Ki mannyer nou kapab devlop lanmour pour Bondye ek nou prosen?





Pour kontan Bondye ek nou prosen i sa de komannman pli enportan anba Lalwa Moiz. Menm si bann Kretyen nepli anba Lalwa, sa de komannman pli enportan i ankor kapab ed nou konpran sa ki Zeova i ekspekte nou fer. (Mt 22:37-39) Nou pa ne avek sa kalite lanmour. Nou bezwen devlop li. Ki mannyer? En fason enportan pour devlop sa kalite lanmour i ler nou lir Labib toulezour. Ler nou konpran bann diferan laspe personnalite Bondye parey i montre dan Labib, nou kapab admir “labote [Zeova].” (Ps 27:4) Sa i fer ki nou lanmour pour li i ogmante e nou konmans mazin parey i mazinen. Sa i motiv nou pour obeir komannman Bondye ki enkli sa komannman pour met lentere lezot avan sa ki pour nou. (Zan 13:34, 35; 1Zan 5:3) Sa trwa sizesyon pour fer ou lektir Labib enteresan:

	  Servi ou limazinasyon ek ou bann sans. Imazinen ki ou dan sa landrwa. Ki ou kapab vwar, tande e santi? Ki mannyer sa bann dimoun i santi?



[image: En frer pe imazin sa ki i pe lir dan Labib]




	  Esey diferan lapros. La detrwa opsyon: Lir aotvwa oubyen swiv ansanm anmezir ou ekout en lanrezistreman odyo. Lir lo en personnaz oubyen lo en size plito ki lir bann sapit dan lord. Par egzanp, servi latab 4-A, 4-G ek 4-H dan sa pti liv En led pour etidye Parol Bondye pour lir lo lavi Zezi. Lir sa sapit antye dan ki teks pour lazournen in ganny tire. Lir Labib dan lord ki in ganny ekrir.



[image: En ser pe lir Labib lo jw.org]




	  Lir pour konpran. I pli bon pour lir, esey konpran e medit lo zis en sapit toulezour, dan plas zis lir en ta sapit pour fini. Esey vwar konteks e analiz bann detay. Servi byen bann map ek referans. Fer resers lo omwen en pwen ki ou pa’n konpran. Si posib, pas apepre menm kantite letan pour medite parey ou’n fer pour lir.



[image: De portre dan Labib New World Translation]














^ (Mat. 22:37-39) I ti dir li: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm* e avek tou ou lespri.’* 38 Sa i premye komannman e sa enn pli enportan. 39 Sa dezyenm, parey sa premye, i koumsa: ‘Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lavi.” Nanm i refer avek lavi en dimoun, enkli son lekor, leker, lespri ek tou son abilite. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lentelizans.”


^ (Ps. 27:4) One thing I have asked from Jehovah —It is what I will look for— That I may dwell in the house of Jehovah all the days of my life, To gaze upon the pleasantness of Jehovah And to look with appreciation* upon his temple.*




^ (Zan 13:34, 35) Mon pe donn zot en nouvo komannman, kontan kanmarad. Parey mwan mon’n kontan zot, zot osi kontan kanmarad. 35 Par sa, tou dimoun pou konnen ki zot mon disip, si zot annan lanmour antre zot.”



^ (1 Zan 5:3) Parski kontan Bondye i vedir obei son bann komannman e pourtan son bann komannman pa en fardo,








19-25 Mars

MATYE 24





	  Kantik 126 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Reste eveye spirityelman dan bann dernyen zour”: (10 minit)

	Mt 24:12​—I pou annan en kantite pese e lanmour lamazorite dimoun pou diminyen (it-2-E 279 ¶6; it-1-F 112 ¶10)



	Mt 24:39​—Bann keksoz dan lavi toulezour pou vin pli enportan pour serten e sa pou distrer zot (w99-E 15/11 19 ¶5)



	Mt 24:44​—Nou Met pou vin dan en letan ki nou pa pe ekspekte (jy 259 ¶5)







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Mt 24:8​—Ki Zezi ti pe esey dir? (“konmansman bann soufrans” not letid dan nwtsty-E dan Mt 24:8)



	Mt 24:20​—Akoz Zezi ti dir sa parol? (“pandan liver,” “zour Saba” not letid dan nwtsty-E dan Mt 24:20)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Mt 24:1-22










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Premye konversasyon: (2 minit oubyen mwens) Konmans avek legzanp en prezantasyon. Reponn en lobzeksyon ki dimoun i abitye servi.



	  Premye retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Konmans avek legzanp en prezantasyon. Sa dimoun ki ou ti koz avek avan pa la me ou zwenn en lot manm fanmir.



	  Video lo dezyenm retourn vizit: (5 minit) Zwe e diskit lo sa video.










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 57



	  “Nou pros avek lafen sa lemonn”: (15 minit) Diskisyon. Zwe sa video Close to the End of This System of Things.



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 13



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 97 ek lapriyer















^ (Mat. 24:12) Akoz i pou annan en kantite pese,* lanmour lamazorite dimoun pou diminyen.

Literalman, “kas lalwa.”


^ (Mat. 24:39) e zot pa ti pran kont nanryen ziska ki Deliz ti vini e balye zot tou. I pou parey ler Garson zonm pou la.



^ (Mat. 24:44) Pareyman, zot osi fer sir zot in pare, parski Garson zonm pe vini en ler ki zot pa pe ekspekte.



^ (Mat. 24:8) Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.*

Literalman, “premye douler avan lakousman.”


^ (Mat. 24:20) Kontinyen priye pour ki zot pa bezwen sove pandan liver, ni zour Saba,









[image: En gardyen dan letan Labib]



BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | MATYE 24

Reste eveye spirityelman dan bann dernyen zour





24:39

Laplipar dimoun ozordi in les bann keksoz dan lavi toulezour anpes zot fer keksoz pour Bondye. Ki mannyer bann Kretyen ki reste eveye spirityelman i diferan avek sa lemonn dan fason ki zot vwar . . .

	

[image: En sapo graduation ek en diplonm]


  letid avanse?



	

[image: Televizyon]


  rekreasyon?



	

[image: Marto]


  travay?



	

[image: Bag]


  keksoz materyel?













^ (Mat. 24:39) e zot pa ti pran kont nanryen ziska ki Deliz ti vini e balye zot tou. I pou parey ler Garson zonm pou la.









[image: Zezi pe koz avek Pyer, Andre, Zak ek Zan]



VIV KONMAN EN KRETYEN

Nou pros avek lafen sa lemonn





Get sa video Close to the End of This System of Things e apre reponn sa bann kestyon dapre Matye 24:34.



[image: Portre ki eksplik “sa zenerasyon”]


	  Kisisa “tou sa bann keksoz”?



	  Ki mannyer Egzod 1:6 i ed nou konpran sa mo “zenerasyon”?



	  Ki zenerasyon Zezi ti pe koz lo la?



	  Ki sa de group ki form parti “sa zenerasyon”?



	  Ki mannyer parol Zezi i montre ki lafen i vreman pros?













^ (Mat. 24:34) Laverite mon dir zot, sa zenerasyon pa pou disparet avan ki tou sa bann keksoz i sirman arive.



^ (Egz. 1:6) Joseph eventually died, and also all his brothers and all that generation.









26 Mars–1 Avril

MATYE 25





	  Kantik 143 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Kontinyen veye”: (10 minit)

	Mt 25:1-6​—Senk vyerz pridan ek senk vyerz bet ti al zwenn nouvo marye



	Mt 25:7-10​—Sa senk vyerz bet pa ti la ler nouvo marye ti arive



	Mt 25:11, 12​—Zis sa senk vyerz pridan ki ti antre dan resepsyon maryaz







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Mt 25:31-33​—Eksplik sa legzanp mouton ek kabri (w15 15/3 27 ¶7)



	Mt 25:40​—Ki mannyer nou kapab demontre nou lanmitye pour bann frer Kris? (w09-SC 1/10 23 ¶16-18; w09-E 15/10 16 ¶16-18)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Mt 25:1-23










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Dezyenm retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Konmans avek legzanp en prezantasyon. Envit sa dimoun Memoryal.



	  Trwazyenm retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Swazir ou prop verse Labib e ofer en piblikasyon pour etidye ladan.



	  Diskour: (6 minit oubyen mwens) w15 15/3 27 ¶7-10​—Tenm: Ki mannyer sa legzanp mouton ek kabri i met lanfaz lo travay predikasyon?










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 85



	  “Amelyor nou abilite pour prese​—Montre nou etidyan ki mannyer pour prepare”: (10 minit) Diskisyon. Apre, zwe e diskit lo sa video ki montre en proklanmater pe montre son etidyan ki mannyer pour prepare pour son letid. Envit lodyans pour donn zot leksperyans lo ki mannyer zot in reisi ed zot etidyan prepare pour zot letid Labib.



	  Akeyir nou bann envite: (5 minit) Diskour baze lo sa lartik ki annan menm tit dan Nou minister ek lavi Kretyen​—Kaye renyon pour Mars 2016. Rakont bann bon leksperyans ki zot in gannyen pandan letan Memoryal 2017. Koz lo bann laranzman parking ek lezot laranzman pour Memoryal ki pou fer le 31 Mars 2018.



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 14



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 79 ek lapriyer















^ (Mat. 25:1-6) “Alor, Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek dis vyerz ki ti pran zot lalanp e al zwenn nouvo marye. 2 Senk zot ti bet e senk ti pridan.* 3 Parski sa senk vyerz bet ti anmenn zot lalanp, me zot pa ti anmenn delwil avek zot, 4 tandis ki sa senk vyerz pridan ti anmenn zot boutey delwil ansanm avek zot lalanp. 5 Vi ki nouvo marye ti pe tarde, zot tou zot ti konmans ansonmey e zot ti tonm dormi. 6 Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’

Oubyen “saz.”


^ (Mat. 25:7-10) Alor, tou bann vyerz ti leve e met pare zot lalanp. 8 Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’ 9 Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’ 10 Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen.



^ (Mat. 25:11, 12) Apre sa, sa senk lezot vyerz osi ti vini e zot ti dir, ‘Msye, Msye, ouver laport pour nou!’ 12 Me i ti reponn, ‘Laverite mon dir zot, mon pa konn zot.’



^ (Mat. 25:31-33) “Ler Garson zonm i vini dan son laglwar avek tou bann lanz, alor i pou asiz lo son tronn glorye. 32 Tou nasyon pou ganny rasanble devan li e i pou separ zot avek kanmarad, parey en berze i separ mouton ek kabri. 33 I pou met mouton lo son kote drwat me kabri lo son kote gos.



^ (Mat. 25:40) Sa Lerwa pou reponn zot, ‘Laverite mon dir zot, ler zot ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot ti fer li.’









[image: Sa dis vyerz dan parabol Zezi]



BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | MATYE 25

“Kontinyen veye”





25:1-12

Menm si legzanp Zezi konsernan sa dis vyerz ti pour bann Kretyen swazir, son mesaz i kapab benefisye tou Kretyen. (w15 15/3 12-16) “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler.” (Mt 25:13) Eski ou kapab eksplik legzanp Zezi konsernan sa dis vyerz?

	  Nouvo marye (verse 1)​—Zezi



	  Vyerz pridan ki ti pare (verse 2)​—Bann Kretyen swazir ki’n pare pour fidelman desarz zot responsabilite e ki parey bann lalimyer ki pe briye ziska lafen i arive (Fil 2:15)



	  Sa kriye: “Gete, la nouvo marye!” (verse 6)​—Levidans ki Zezi pe dirize dan Rwayonm Bondye



	  Vyerz bet (verse 8)​—Bann Kretyen swazir ki al zwenn Nouvo marye me ki pa reste fidel e ki pa kontinyen veye



	  Bann vyerz pridan i refize partaz zot delwil (verse 9)​—Apre sa dernyen sele, i pou tro tar pour bann Kretyen swazir fidel ed bann ki pa’n reste fidel



	  “Nouvo marye ti vini” (verse 10)​—Zezi i vini ver lafen gran ladetres pour ziz sa move lemonn



	  Bann vyerz pridan i al avek nouvo marye kot resepsyon maryaz e laport i ganny fermen (verse 10)​—Zezi i rasanble bann Kretyen swazir fidel pour al dan lesyel me bann ki pa’n reste fidel i perdi sa loportinite





Sa legzanp pa ti pe montre ki bokou Kretyen swazir pa ti pou reste fidel e ki zot ti pou bezwen ganny ranplase. O kontrer, i ti pe averti ki sak Kretyen swazir i annan sa abilite pour prepare e reste vizilan oubyen vin bet e pa reste fidel. Zezi ti dir: “Fer sir zot in pare.” (Mt 24:44) Ki swa nou annan lespwar pour al viv dan lesyel oubyen viv dan paradi lo later, Zezi i ekspekte tou son bann disip i prepar zot leker pour reste fidel e kontinyen veye.

Ki mannyer mon montre ki mon pe kontinyen veye?













^ (Mat. 25:13) “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler.



^ (Mat. 25:1) “Alor, Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek dis vyerz ki ti pran zot lalanp e al zwenn nouvo marye.



^ (Mat. 25:2) Senk zot ti bet e senk ti pridan.*

Oubyen “saz.”


^ (Fili. 2:15) pour ki zot ava inosan e san okenn repros, konman bann zanfan Bondye ki san defo parmi en zenerasyon ki move e koronpi e ki zot parey bann lalimyer ki pe briye dan sa lemonn,



^ (Mat. 25:6) Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’



^ (Mat. 25:8) Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’



^ (Mat. 25:9) Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’



^ (Mat. 25:10) Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen.



^ (Mat. 25:10) Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen.



^ (Mat. 24:44) Pareyman, zot osi fer sir zot in pare, parski Garson zonm pe vini en ler ki zot pa pe ekspekte.








VIV KONMAN EN KRETYEN

Amelyor nou abilite pour prese​—Montre nou etidyan ki mannyer pour prepare





AKOZ I ENPORTAN: Ler zot prepare, zot pli byen kapab konpran e rapel sa ki nou pe ansenny zot. Pli zot konpran e rapel sa ki zot pe aprann, zot pou fer progre pli vit. Menm apre zot batenm, zot pou bezwen kontinyen prepare pour renyon ek predikasyon pour zot kapab “kontinyen veye.” (Mt 25:13) Alor, ler bann etidyan i konnen ki mannyer pour etidye, sa pou fer zot annan en bon progranm letid ki pou benefisye zot tou dilon zot lavi. Byen boner, nou devret ed zot pour devlop sa labitid pour prepar zot letid.

KI MANNYER POUR ED ZOT:

	

[image: En frer i gard son etidyan antet letan i pe prepare pour sa letid]


  Vin en bon legzanp. (Ro 2:21) Prepar sak letid e an menm tan gard antet sa etidyan. (km 11/15 3) Les li get ou piblikasyon ki ou’n prepare



	

[image: En frer i montre son etidyan son liv letid]


  Ankouraz li pour prepare. Enn fwa sa letid i vin regilye, fer li konnen ki preparasyon i form parti sa laranzman pour etidye Labib e eksplik li byenfe ki i pou gannyen. Donn li bann sizesyon pratik lo ki mannyer i kapab fer letan pour li fer son preparasyon. Serten ansenyan i les zot etidyan servi zot piblikasyon ki’n fini prepare pandan letid pour ed sa etidyan vwar byenfe ki ou gannyen ler ou fer preparasyon. Felisit li ler i prepare



	  Montre li ki mannyer pour prepare. Byen boner pandan letid, serten ansenyan i montre son etidyan ki mannyer pour prepar en leson













^ (Mat. 25:13) “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler.



^ (Rom. 2:21) Me ou ki pe ansenny lezot, akoz ou pa ansenny ou prop lekor? Ou ki pe ansennyen, “Pa vole,” eski ou vole?







1 2 3 4 5 6 7 8









^ (Mat. 20:1-21:46) “Parski Rwayonm lesyel i parey en met lakour ki ti al rod bann travayer granmaten pour travay dan son plantasyon rezen. 2 Apre ki i ti’n tonm dakor avek bann travayer pour pey zot en denye* pour en zournen, i ti anvoy zot dan son plantasyon rezen. 3 Dan bann 9 er* bomaten, i ti sorti ankor enn fwa e kot bazar i ti vwar bann dimoun ki ti napa travay. 4 I ti dir zot, ‘Zot osi al travay dan mon plantasyon rezen e mon pou donn zot en bon lapey.’ 5 Alor zot ti ale. I ti sorti ankor enn fwa apepre midi* e osi apepre 3 er* apremidi e i ti fer parey. 6 Finalman, apepre 5 er* apremidi, i ti sorti e i ti vwar lezot ki ti pe debout nanryen fer, i ti dir zot, ‘Akoz zot in debout la lazournen antye e zot pa pe travay?’ 7 Zot ti reponn, ‘Parski personn pa’n anploy nou.’ I ti dir zot, ‘Zot osi al dan plantasyon rezen.’ 8 “Ler fernwanr ti fer, propriyeter sa plantasyon rezen ti dir sa zonm ansarz, ‘Apel bann travayer e pey zot zot saler, konmans avek bann ki’n vin dernyen e fini avek bann ki’n vin premye.’ 9 Bann travayer ki ti konmans travay 5 er apremidi ti vini e sakenn ti ganny en denye.* 10 Alor, ler sa bann ki ti konmans travay premye ti vin pran zot lapey, zot ti krwar ki zot ti pou ganny plis, me zot osi zot ti ganny en denye.* 11 Ler zot ti pran zot lapey, zot ti konmans konplent kont met lakour 12 e dir, ‘Sa bann zonm ki’n vin travay dernyen in travay enn erdtan, kantmenm sa ou’n tret zot parey nou ki’n rente lazournen antye dan sa gro ker soley!’ 13 Me i ti dir enn parmi zot, ‘Msye, mon pa’n fer ou ditor. Ou ti dakor pour ganny peye en denye,* non? 14 Pran sa ki pour ou e ale. Mon anvi donn sa bann ki’n vin travay dernyen parey ou. 15 Eski mon napa drwa fer sa ki mon oule avek mon prop keksoz? Eski ou zalou* akoz mon en bon dimoun?’* 16 Koumsanmenm ki bann dernyen pou vin premye e bann premye pou vin dernyen.” 17 Ler i ti pe mont Zerizalenm, Zezi ti anmenn son 12 disip akote e dir zot: 18 “Ekoute! Nou pe mont Zerizalenm e laba Garson zonm pou ganny livre avek bann sef pret ek profeser lalwa. Zot pou kondann li amor, 19 zot pou livre li avek dimoun lezot nasyon, boufonn li, fwet li e klout li lo poto* e trwazyenm zour i pou resisite.” 20 Pli tar, madanm Zebede ti vin kot li avek son de garson, i ti tonm azenou devan Zezi e demann li en faver. 21 Zezi ti dir li: “Ki ou anvi mon fer pour ou?” I ti reponn li: “Fer ki mon de garson i asiz, enn lo ou kote drwat e lot lo ou kote gos dan ou Rwayonm.” 22 Zezi ti reponn: “Zot pa konnen ki zot pe demande. Zot kapab bwar sa lakoup ki mon pe al bwar?” Zot ti dir li: “Wi nou kapab.” 23 I ti dir zot: “Wi, zot pou bwar mon lakoup, me pour asiz lo mon kote drwat e lo mon kote gos, sa pa mwan ki deside me i pour sa bann ki mon Papa in swazir.” 24 Ler sa dis lezot zapot ti tann sa, zot ti byen mekontan avek sa de frer. 25 Me Zezi ti apel zot e dir: “Zot konnen ki bann dirizan i annan lotorite lo bann nasyon e dimoun enportan i domin lepep. 26 I pa devret koumsa parmi zot, me sa ki anvi vin enportan parmi zot i devret vin zot serviter, 27 sa ki anvi vin premye parmi zot i devret vin zot lesklav. 28 Zis parey Garson zonm ti vini, pa pour ganny servi, me pour servi e donn son lavi* konman en ranson* pour liber bokou dimoun.” 29 Ler zot ti pe kit Zeriko, en gran lafoul ti swiv li. 30 La, de zonm aveg ki ti pe asize o bor semen ti tande ki Zezi ti pe pase e zot ti kriye: “Senyer, Garson David, pran pitye* pour nou!” 31 Me lafoul ti koz severman avek zot e dir zot reste trankil, me zot ti kriy ankor pli for: “Senyer, Garson David, pran pitye pour nou!” 32 Alor Zezi ti arete, i ti apel zot e dir: “Ki zot oule mon fer pour zot?” 33 Zot ti dir li: “Senyer, fer nou vwar kler.” 34 Leker Zezi ti fermal, alor i ti tous zot lizye e deswit zot ti vwar kler e zot ti swiv li. 
21 Ler zot ti pros pour ariv Zerizalenm, zot ti aret Betfaze ki ti lo Montanny Pye Zoliv e Zezi ti dir de son disip: 2 “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba, enn fwa ki zot in arive zot pou vwar en bourik ek piti en bourik o bor li, delarg zot e anmenn zot kot mwan. 3 Si en dimoun i dir zot keksoz, zot devret dir, ‘Senyer i bezwen zot.’ Ler zot pou dir sa, deswit i pou les zot ale.” 4 Sa ti arive pour akonpli sa ki ti ganny dir atraver sa profet ki ti dir: 5 “Dir fiy Siyon: ‘Gete! Ou lerwa pe vin kot ou, i dous e i lo en bourik, wi lo piti en bourik.’” 6 Alor sa de disip ti ale e zot ti fer parey Zezi ti’n dir zot. 7 Zot ti anmenn sa bourik ek son piti, zot ti met zot lenz lo sa de zannimo e Zezi ti asiz lo piti sa bourik. 8 Laplipar dimoun dan sa lafoul ti tal zot lenz lo semen tandis ki lezot ti pe koup bann brans pye dibwa e tal lo semen. 9 Deplis, lafoul ki ti par devan li e bann ki ti pe swiv li ti kontinyen kriye: “Nou priye, sov Garson David!* Beni sa enn ki vin o non Zeova!* Nou priy ou, ou ki anler dan lesyel, sov li!” 10 Ler i ti ariv Zerizalenm, i ti annan en kantite tapaz dan lavil e dimoun ti pe demande: “Lekel sa?” 11 Lafoul ti pe dir: “Zezi sa, sa profet ki sorti Nazaret, Galile!” 12 Zezi ti antre dan tanp, pous tou bann ki ti pe aste e vann dan tanp e savir latab bann ki ti pe sanz larzan ek ban bann ki ti pe vann bann kolonm. 13 I ti dir zot: “I’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou ganny apele en lakaz lapriyer,’ me zot zot pe fer li vin en lakaz voler.” 14 Osi, bann aveg ek bann ki ti bwete ti vin kot li dan tanp e i ti geri zot. 15 Ler bann sef pret ek profeser lalwa ti vwar sa bann keksoz merveye ki i ti fer e zot ti tann bann garson pe kriye dan tanp, “Nou priye, sov Garson David!” zot ti vreman mekontan 16 e zot ti dir Zezi: “Eski ou tande ki zot pe dir?” Zezi ti dir zot: “Wi. Zot pa’n deza lir sa, ‘Ou’n fer bann zanfan ek bann pti baba loue ou’?” 17 I ti kit zot deryer e al Betani pour pas lannwit laba. 18 Granmaten, ler zot ti pe retourn dan lavil, Zezi ti lafen. 19 I ti vwar en pye fig dan bor semen e i ti al kot sa pye. Me i pa ti vwar okenn fri, zis fey e i ti dir sa pye fig: “Ou pa pou zanmen raport fri ankor.” Deswit sa pye fig ti sek. 20 Ler bann disip ti vwar sa, zot ti etonnen e zot ti dir: “Ki mannyer sa pye fig in sek deswit koumsa?” 21 Zezi ti reponn zot: “Laverite mon dir zot, si zot annan lafwa e zot pa doute, zot pou kapab fer sa ki mon’n fer avek sa pye fig, me pa zis sa, menm si zot dir avek sa montanny, ‘Bouze e al dan lanmer,’ sa pou arive. 22 Si zot annan lafwa, tou sa ki zot demande dan lapriyer, zot pou gannyen.” 23 Ler i ti pe ansenny bann dimoun dan tanp, bann sef pret ek ansyen ti vin demann li: “Ou annan drwa fer sa bann keksoz? Lekel ki’n donn ou sa drwa?” 24 Zezi ti reponn zot: “Mwan osi mon pou demann zot en keksoz. Si zot dir mwan, mwan osi mon pou dir zot lekel ki’n donn mwan sa drwa pour fer sa bann keksoz: 25 Lekel ki ti donn Zan drwa pour batize? Bondye* oubyen zonm?” Me zot ti konmans diskite antre zot: “Si nou dir, ‘Bondye,’ i pou dir nou, ‘Alor, akoz zot pa ti krwar li?’ 26 Me si nou dir, ‘Zonm,’ nou per sa ki lafoul pou fer, parski zot tou zot konsider Zan konman en profet.” 27 Alor zot ti dir Zezi: “Nou pa konnen.” Zezi osi ti dir zot: “Mwan osi mon pa pe dir zot lekel ki’n donn mwan drwa fer sa bann keksoz. 28 “Ki zot panse? En zonm ti annan de garson. I ti dir sa enn premye, ‘Mon garson, al travay dan plantasyon rezen ozordi.’ 29 I ti reponn, ‘Mon pa pou ale,’ me apre, i ti regrete e i ti ale. 30 I ti dir son dezyenm garson menm zafer. I ti reponn son papa, ‘Wi, mon pou ale,’ me i pa ti ale. 31 Lekel ant sa de ki’n fer lavolonte son papa?” Zot ti dir: “Sa enn premye.” Zezi ti dir zot: “Laverite mon dir zot, bann kolekter taks ek bann prostitye pe antre dan Rwayonm Bondye avan zot. 32 Parski Zan ti vin kot zot pour montre zot sa ki drwat, me zot zot pa ti krwar li. Par kont, bann kolekter taks ek bann prostitye ti krwar li e kantmenm zot zot ti vwar sa, zot pa ti regrete e krwar li. 33 “Ekout sa lot legzanp: I ti annan en zonm, en propriyeter, ki ti plant en plantasyon rezen, i ti met en baraz toultour, i ti fouy en preswar diven e i ti konstri en latour, apre i ti lwe li avek bann fermye e i ti al aletranze. 34 Ler sezon rekolt ti vini, sa propriyeter ti anvoy son bann lesklav kot bann fermye pour al sers son par fri. 35 Me, bann fermye ti tyonbo sa bann lesklav, enn zot ti bate, lot zot ti touye e en lot ankor zot ti saboul li avek ros. 36 I ti anvoy lezot lesklav ankor, plis ki avan, me zot ti fer menm zafer avek zot. 37 Finalman, i ti anvoy son garson kot zot e dir, ‘Zot pou respekte mon garson.’ 38 Ler zot ti vwar son garson, bann fermye ti dir antre zot, ‘La zeritye. Vini, annou touy li e pran son leritaz!’ 39 Alor, zot ti tyonbo li, zet li an deor plantasyon e touy li. 40 Alor, ler propriyeter sa plantasyon i vini, ki i pou fer avek sa bann fermye?” 41 Zot ti dir li: “Parski zot move, i pou anmenn en destriksyon* lo zot e i pou lwe sa plantasyon avek lezot fermye, ki pou donn li son par fri ler sezon rekolt i vini.” 42 Zezi ti dir zot: “Eski zot pa’n deza lir dan Lekritir, ‘Sa ros ki bann konstrikter ti rezete in vin ros prensipal.* Sa ros i sorti kot Zeova* e i en keksoz merveye dan nou lizye’? 43 Pour sa rezon mon dir zot, Rwayonm Bondye pou ganny pran avek zot e i pou ganny donnen avek en nasyon ki raport fri. 44 Osi, si en dimoun i tonm lo sa ros, i pou ganny kraze e si sa ros i tonm lo en dimoun, sa ros pou kraz li.” 45 Ler bann sef pret ek Farizyen ti tann son bann legzanp, zot ti konnen ki i ti pe koz lo zot. 46 Kantmenm zot ti anvi tyonbo* li, zot ti per lafoul parski lafoul ti konsider Zezi konman en profet.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “3 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “9 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “11 erdtan” apre soley leve.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “annan en move lizye.”
Oubyen “dimoun zenere.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “nanm.”
Oubyen “pri ki’n ganny peye.”
Oubyen “demontre mizerikord.”
Literalman, “Ozana Garson David.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “Eski i ti sorti dan lesyel?”
Literalman, “move destriksyon.”
Literalman, “dernyen ros kwen anler.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “aret.”


^ (Mat. 20:1-19) “Parski Rwayonm lesyel i parey en met lakour ki ti al rod bann travayer granmaten pour travay dan son plantasyon rezen. 2 Apre ki i ti’n tonm dakor avek bann travayer pour pey zot en denye* pour en zournen, i ti anvoy zot dan son plantasyon rezen. 3 Dan bann 9 er* bomaten, i ti sorti ankor enn fwa e kot bazar i ti vwar bann dimoun ki ti napa travay. 4 I ti dir zot, ‘Zot osi al travay dan mon plantasyon rezen e mon pou donn zot en bon lapey.’ 5 Alor zot ti ale. I ti sorti ankor enn fwa apepre midi* e osi apepre 3 er* apremidi e i ti fer parey. 6 Finalman, apepre 5 er* apremidi, i ti sorti e i ti vwar lezot ki ti pe debout nanryen fer, i ti dir zot, ‘Akoz zot in debout la lazournen antye e zot pa pe travay?’ 7 Zot ti reponn, ‘Parski personn pa’n anploy nou.’ I ti dir zot, ‘Zot osi al dan plantasyon rezen.’ 8 “Ler fernwanr ti fer, propriyeter sa plantasyon rezen ti dir sa zonm ansarz, ‘Apel bann travayer e pey zot zot saler, konmans avek bann ki’n vin dernyen e fini avek bann ki’n vin premye.’ 9 Bann travayer ki ti konmans travay 5 er apremidi ti vini e sakenn ti ganny en denye.* 10 Alor, ler sa bann ki ti konmans travay premye ti vin pran zot lapey, zot ti krwar ki zot ti pou ganny plis, me zot osi zot ti ganny en denye.* 11 Ler zot ti pran zot lapey, zot ti konmans konplent kont met lakour 12 e dir, ‘Sa bann zonm ki’n vin travay dernyen in travay enn erdtan, kantmenm sa ou’n tret zot parey nou ki’n rente lazournen antye dan sa gro ker soley!’ 13 Me i ti dir enn parmi zot, ‘Msye, mon pa’n fer ou ditor. Ou ti dakor pour ganny peye en denye,* non? 14 Pran sa ki pour ou e ale. Mon anvi donn sa bann ki’n vin travay dernyen parey ou. 15 Eski mon napa drwa fer sa ki mon oule avek mon prop keksoz? Eski ou zalou* akoz mon en bon dimoun?’* 16 Koumsanmenm ki bann dernyen pou vin premye e bann premye pou vin dernyen.” 17 Ler i ti pe mont Zerizalenm, Zezi ti anmenn son 12 disip akote e dir zot: 18 “Ekoute! Nou pe mont Zerizalenm e laba Garson zonm pou ganny livre avek bann sef pret ek profeser lalwa. Zot pou kondann li amor, 19 zot pou livre li avek dimoun lezot nasyon, boufonn li, fwet li e klout li lo poto* e trwazyenm zour i pou resisite.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “3 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “9 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “11 erdtan” apre soley leve.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “annan en move lizye.”
Oubyen “dimoun zenere.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.





^ ***sjj kantik 76 Ki mannyer ou santi?***


KANTIK 76

Ki mannyer ou santi?


(Ebre 13:15)


	1. Ki mannyer ou santi

ler ou pres e ansennyen

Avek zel ou’n fer ou par

pour tous leker senser?

Vi ki ou’n fer ou mye,

leres ou les ek Bondye.

I konnen leker senser

tou bann ki kontan li.

(REFREN)

Nou zwaye pour donn Zeova

nou leker, lavwa ek lespri.

Annou donn nou meyer pour Ya

tou dilon nou lavi.





	2. Ki mannyer ou santi

ler ou parol i atir

Sa bann ki leker i drwat

pour lavi eternel?

Serten pa ekoute,

lezot i ganny anbete.

Me nou kontan port son non

e kontinyen prese.

(REFREN)

Nou zwaye pour donn Zeova

nou leker, lavwa ek lespri.

Annou donn nou meyer pour Ya

tou dilon nou lavi.





	3. Ki mannyer ou santi

akoz Bondye pe ed ou

E i pe fer ou konfyans

pour ou fer sa travay?

Nou fyer pour pres avek

bann parol ki fran me dous,

Pour rode bann ki senser,

sa travay i irzan.

(REFREN)

Nou zwaye pour donn Zeova

nou leker, lavwa ek lespri.

Annou donn nou meyer pour Ya

tou dilon nou lavi.









(Vwar osi Akt 13:48; 1 Tesa. 2:4; 1 Tim. 1:11.)







^ (Ebr. 13:15) Alor annou toultan loue Bondye atraver Zezi e annou koz piblikman lo son non akoz sa i en sakrifis ki nou pe ofer Bondye avek nou labous.*

Literalman, “fri nou lalev.”


^ (Akt 13:48) Ler bann dimoun lezot nasyon ti tann sa, zot ti vreman kontan e zot ti konmans glorifye parol Zeova.* Tou sa bann ki ti annan sa bon kondisyon leker pour ganny lavi eternel ti vin disip.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (1 Tesa. 2:4) me plito, akoz Bondye in dakor ki nou nou ganny konfye avek sa responsabilite pour anons sa bon nouvel. Alor nou koze pa pour fer plezir zonm me pour fer plezir Bondye ki egzamin nou leker.



^ (1 Tim. 1:11) ki an armoni avek sa bon nouvel glorye ki sa Bondye ere in konfye mwan.









^ ***mwbr18 Mars p. 1 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

Kot bazar

Serten bazar, parey sa enn ki dan portre, ti o bor semen. Souvandfwa, bann bazardye ti telman annan en kantite marsandiz lo semen ki zot ti blok trafik. Dimoun ti kapab aste bann zafer lakaz, bann po anter ek bann keksoz an ver ki ti byen ser, ensi ki manze. Vi ki sa letan ti napa frizider, dimoun ti bezwen al bazar toulezour pour aste zot konmisyon. Se la dan bazar kot dimoun ti tann nouvel ki bann marsan oubyen lezot viziter ti donnen, zanfan ti zwe e dimoun ki pa ti anploye ti espere pour ganny travay. Se dan bazar ki Zezi ti geri bann malad e ki Pol ti prese. (Akt 17:17) Par kont, bann profeser lalwa ek Farizyen orgeye, ti kontan ler dimoun ti vwar e salye zot dan sa bann landrwa piblik.



^ (Akt 17:17) Alor, i ti konmans rezonn avek bann Zwif ek lezot dimoun ki ti ador Bondye dan sinagog e osi avek tou bann ki ti la lo bazar tou le zour.









^ ***mwbr18 Mars p. 1 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

madanm Zebede: Setadir, manman zapot Zak ek Zan. Dapre levanzil Mark, Zak ek Zan ki ti apros Zezi. Aparaman se zot ki ti fer sa demann atraver zot manman, Salome ki posibleman ti tantin Zezi.​—Mt 27:55, 56; Mr 15:40, 41; Zan 19:25.

enn lo ou kote drwat e lot lo ou kote gos: Dan sa ka, tou le de pozisyon i montre ki en dimoun i annan lotorite ek loner. Me sa enn ki dan kote drwat ki toultan annan plis loner.​—Ps 110:1; Akt 7:55, 56; Ro 8:34.



^ (Mat. 27:55, 56) En kantite madanm ki ti’n akonpanny Zezi depi Galile pour zot servi li ti la pe get sa ki pe pase dan lwen. 56 Parmi zot, i ti annan Mari Magdalenn, Mari manman Zak ek Zoze ek manman bann garson Zebede.



^ (Mark 15:40, 41) I ti osi annan bann madanm ki ti pe get sa ki ti pe pase dan lwen. Parmi zot, i ti annan Mari Magdalenn, Mari manman Pti Zak* ek Zoze ensi ki Salome 41 ki ti abitye akonpanny li e servi li ler i ti Galile e bokou lezot madanm ki ti’n vin ansanm avek li Zerizalenm.

Sa mo “Pti” i montre ki Zak ti swa pli zenn oubyen pli pti ki zapot Zak, garson Zebede.


^ (Zan 19:25) Me son manman ek ser son manman, Mari madanm Klopas ek Mari Magdalenn ti pe debout lanmenm o bor poto martir* Zezi.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ps. 110:1) Jehovah declared to my Lord: “Sit at my right hand Until I place your enemies as a stool for your feet.”




^ (Akt 7:55, 56) Me Etyenn, ranpli avek lespri sen, ti get dan lesyel e i ti vwar laglwar Bondye e Zezi lo kote drwat Bondye. 56 I ti dir: “Gete! Mon vwar lesyel ouver e Garson zonm lo kote drwat Bondye.”



^ (Rom. 8:34) Lekel ki pou kondann zot? Parski Kris Zezi in mor e i’n ganny resisite, i lo kote drwat Bondye e i osi pled pour nou.









^ ***mwbr18 Mars p. 1 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

serviter: Oubyen “ki servi lezot.” Labib i souvan servi sa mo Grek di·aʹko·nos pour koz lo en dimoun ki kontinyelman servi lezot. Sa mo i ganny servi pour dekrir Kris (Ro 15:8), bann serviter oubyen minis Kris (1Ko 3:5-7; Kol 1:23, not), serviter kongregasyon (Fil 1:1; 1Ti 3:8), servant oubyen serviter kot en lakour (Zan 2:5, 9) ek zofisye gouvernman (Ro 13:4).



^ (Rom. 15:8) Parski mon dir zot ki Kris ti vin serviter bann ki sirkonsi pour montre ki Bondye i toultan dir laverite e pour konfirm bann promes ki I ti fer avek zot zanset



^ (1 Kor. 3:5-7) Apre tou, ki Apolos i ete? Ki Pol i ete? Zot bann serviter ki’n akonpli travay ki Senyer in donn zot e ki’n ed zot vin disip. 6 Mwan mon’n plante, Apolos in aroze, me Bondye ki’n kontinyen fer pouse. 7 Alor, se pa sa enn ki plante ouswa sa enn ki aroze ki enportan, me se Bondye ki fer pouse ki enportan.



^ (Kol. 1:23) me selman, fodre ki zot kontinyen annan lafwa ki’n ganny etablir lo sa fondasyon e ki zot ferm, pour ki zot pa ganny antrennen lwen avek sa lespwar konsernan sa bon nouvel ki zot ti tande e ki ti ganny anonse avek dimoun partou lo later. Mwan Pol, mon’n vin en serviter* pour anons sa bon nouvel.

Oubyen “minis.”


^ (Fili. 1:1) Delapar Pol ek Timote, bann lesklav Kris Zezi, pour tou bann sen, bann disip Kris Zezi ki Filip, ensi ki bann sirveyan ek serviter kongregasyon:*

Oubyen “asistan ministeryel.”


^ (1 Tim. 3:8) Bann serviter kongregasyon* osi i devret serye, zot pa devret ipokrit,* zot pa devret bwar bokou diven, zot pa devret fer profi dan en fason malonnet e voras.

Oubyen “asistan ministeryel.”
Literalman, “koz de parol.”


^ (Zan 2:5) Son manman ti dir bann ki ti pe servi: “Fer tou sa ki i dir zot fer.”



^ (Zan 2:9) Sa enn ki ti ansarz resepsyon pa ti konnen kot sa diven ti sorti (menm si bann serviter ki ti’n al sers sa delo ti konnen). Alor ler i ti gout sa delo ki ti’n vin diven, i ti kriy nouvo marye



^ (Rom. 13:4) parski Bondye pe servi sa bann lotorite pour ou prop dibyen. Me si ou pe fer sa ki mal, ou annan rezon pour ou per parski i pa pou nanryen ki zot annan en lepe. Bann lotorite i serviter Bondye pour pini* sa enn ki pratik sa ki mal.

Oubyen “eksprim lakoler Bondye lo.”








^ ***mwbr18 Mars p. 1 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

Nou priye, sov: Literalman, “Ozana.” Sa mo Grek ki’n ganny tradwir “Ozana” i sorti dan en lekspresyon Ebre ki vedir “nou priye, sov” oubyen “silvouple, sov.” La sa mo i ganny servi pour demann Bondye pour sov Garson David oubyen pour donn li laviktwar. I kapab ganny tradwir: “silvouple, delivre li.” Pli tar, sa lekspresyon ti ganny servi dan lapriyer ek kantik. Sa lekspresyon Ebre “Ozana,” ki dan Ps 118:25 i form parti bann kantik ki ganny trouve dan Ps 113-118 (Psonm Alel) ki souvan ti ganny sante pandan letan Lapak. Se pour sa rezon ki zot ti fasilman kapab dir sa parol dan letan Lapak. Zeova ti reponn sa lapriyer pour sov Garson David ler i ti resisit Zezi. Dan Mt 21:42, Zezi i sit Ps 118:22, 23 e dir ki sa i aplik lo Mesi.

Garson David: Sa lekspresyon i montre ki Zezi ti en desandans David e ki i ti sa Mesi ki ti’n ganny promet.



^ (Ps. 118:25) Jehovah, save us, please, we beg! Jehovah, grant us victory, please!




^ (Ps. 113:1-118:29) Praise Jah!* Offer praise, you servants of Jehovah, Praise the name of Jehovah.  2 May Jehovah’s name be praised From now on and forever.  3 From the rising of the sun to its setting, Let Jehovah’s name be praised.  4 Jehovah is high above all the nations; His glory is above the heavens.  5 Who is like Jehovah our God, The one who dwells* on high?  6 He stoops down to look on heaven and earth,  7 Raising the lowly from the dust. He lifts up the poor from the ash heap*  8 In order to make him sit with nobles, With the nobles of his people.  9 He gives the barren woman a home As a happy mother with children.* Praise Jah!* 
114 When Israel went out of Egypt, The house of Jacob from a people speaking a foreign language,  2 Judah became his sanctuary,* Israel, his dominion.  3 The sea saw it and fled; The Jordan turned back.  4 The mountains skipped about like rams, The hills, like lambs.  5 What made you flee, O sea? Why, O Jordan, did you turn back?  6 Why did you skip about like rams, O mountains, Like lambs, O hills?  7 Tremble, O earth, because of the Lord, Because of the God of Jacob,  8 Who turns the rock into a reedy pool of water, The flinty rock into springs of water. 
115 Not to us, O Jehovah, not to us,* But to your name give glory Because of your loyal love and your faithfulness.  2 Why should the nations say: “Where is their God?”  3 Our God is in the heavens; He does whatever he pleases.  4 Their idols are silver and gold, The work of human hands.  5 A mouth they have, but they cannot speak; Eyes, but they cannot see;  6 Ears they have, but they cannot hear; A nose, but they cannot smell;  7 Hands they have, but they cannot feel; Feet, but they cannot walk; They make no sound with their throat.  8 The people who make them will become just like them, As will all those who trust in them.  9 O Israel, trust in Jehovah —He is their help and their shield. 10 O house of Aaron, trust in Jehovah —He is their help and their shield. 11 You who fear Jehovah, trust in Jehovah —He is their help and their shield. 12 Jehovah remembers us and will bless; He will bless the house of Israel; He will bless the house of Aaron. 13 He will bless those who fear Jehovah, The small as well as the great. 14 Jehovah will give you an increase, To you and your children.* 15 May you be blessed by Jehovah, The Maker of heaven and earth. 16 As for the heavens, they belong to Jehovah, But the earth he has given to the sons of men. 17 The dead do not praise Jah; Nor do any who go down into the silence of death.* 18 But we will praise Jah From now on and forever. Praise Jah!* 
116 I love Jehovah Because he hears* my voice, my pleas for help.  2 For he inclines his ear* to me, And I will call on him as long as I live.*  3 The ropes of death encircled me; The Grave had me in its grip.* I was overcome by distress and grief.  4 But I called on the name of Jehovah: “O Jehovah, rescue me!”*  5 Jehovah is compassionate* and righteous; Our God is merciful.  6 Jehovah is guarding the inexperienced. I was brought low, and he saved me.  7 Let my soul* rest once again, For Jehovah has dealt kindly with me.  8 You have rescued me* from death, My eye from tears, my foot from stumbling.  9 I will walk before Jehovah in the land of the living. 10 I had faith, for I spoke; I was greatly afflicted. 11 As for me, I panicked and said: “Every man is a liar.” 12 With what will I repay Jehovah For all the good he has done for me? 13 I will take up the cup of salvation,* And I will call on the name of Jehovah. 14 I will pay my vows to Jehovah In the presence of all his people. 15 Costly* in the eyes of Jehovah Is the death of his loyal ones. 16 I beg you, O Jehovah, For I am your servant. I am your servant, the son of your slave girl. You have freed me from my bonds. 17 I will offer to you the sacrifice of thanksgiving; I will call on the name of Jehovah. 18 I will pay my vows to Jehovah In the presence of all his people, 19 In the courtyards of the house of Jehovah, In your midst, O Jerusalem. Praise Jah!* 
117 Praise Jehovah, all you nations; Glorify him, all you peoples.*  2 For his loyal love toward us is great; The faithfulness of Jehovah endures forever. Praise Jah!* 
118 Give thanks to Jehovah, for he is good; His loyal love endures forever.  2 Let Israel now say: “His loyal love endures forever.”  3 Let those of the house of Aaron now say: “His loyal love endures forever.”  4 Let those fearing Jehovah now say: “His loyal love endures forever.”  5 I called on Jah* in my distress; Jah answered and brought me into a place of safety.*  6 Jehovah is on my side; I will not be afraid. What can man do to me?  7 Jehovah is on my side as my helper;* I will look in triumph on those who hate me.  8 It is better to take refuge in Jehovah Than to trust in humans.  9 It is better to take refuge in Jehovah Than to trust in princes. 10 All the nations surrounded me, But in the name of Jehovah, I warded them off. 11 They surrounded me, yes, I was completely surrounded, But in the name of Jehovah, I warded them off. 12 They surrounded me like bees, But they were extinguished as quickly as a fire among thorns. In the name of Jehovah, I warded them off. 13 I was pushed hard* to make me fall, But Jehovah helped me. 14 Jah is my shelter and my strength, And he has become my salvation. 15 The sound of rejoicing and salvation* Is in the tents of the righteous. The right hand of Jehovah is demonstrating its power. 16 The right hand of Jehovah is exalting itself; The right hand of Jehovah is demonstrating its power. 17 I will not die, no, I will live, In order to declare the works of Jah. 18 Jah disciplined me severely, But he did not hand me over to death. 19 Open to me the gates of righteousness; I will enter them and praise Jah. 20 This is the gate of Jehovah. The righteous will enter through it. 21 I will praise you, for you answered me And you became my salvation. 22 The stone that the builders rejected Has become the chief cornerstone.* 23 This has come from Jehovah; It is wonderful in our eyes. 24 This is the day that Jehovah has made; We will be joyful and rejoice in it. 25 Jehovah, save us, please, we beg! Jehovah, grant us victory, please! 26 Blessed is the one who comes in the name of Jehovah; We bless you from the house of Jehovah. 27 Jehovah is God; He gives us light. Join in the festival procession with branches in hand, Up to the horns of the altar. 28 You are my God, and I will praise you; My God, I will exalt you. 29 Give thanks to Jehovah, for he is good; His loyal love endures forever.




^ (Mat. 21:42) Zezi ti dir zot: “Eski zot pa’n deza lir dan Lekritir, ‘Sa ros ki bann konstrikter ti rezete in vin ros prensipal.* Sa ros i sorti kot Zeova* e i en keksoz merveye dan nou lizye’?

Literalman, “dernyen ros kwen anler.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ps. 118:22, 23) The stone that the builders rejected Has become the chief cornerstone.* 23 This has come from Jehovah; It is wonderful in our eyes.










^ ***jy p. 244 par. 4-6 Zezi i servi en pye fig pour ansenny en leson konsernan lafwa***


Me akoz Zezi ti fer sa pye fig sek? Nou vwar larepons dan sa ki i dir: “Laverite mon dir zot, si zot annan lafwa e zot pa doute, zot pou kapab fer sa ki mon’n fer avek sa pye fig, me pa zis sa, menm si zot dir avek sa montanny, ‘Bouze e al dan lanmer,’ sa pou arive. Si zot annan lafwa, tou sa ki zot demande dan lapriyer, zot pou gannyen.” (Matye 21:21, 22) Ankor en fwa Zezi i koz lo sa pwen ki i’n deza mansyonnen avan, si en dimoun i annan lafwa i kapab bouz en montanny.​—Matye 17:20.

Alor, ler Zezi in fer sa pye fig sek, sa in montre son bann disip lenportans pour annan lafwa dan Bondye. I dir: “Tou sa ki zot priy lo la e demande, annan lafwa ki zot in fini ganny li e zot pou ganny li.” (Mark 11:24) Sa i en leson enportan pour tou bann disip Zezi! I sirtou enportan pour bann zapot akoz zot pe al pas atraver bann leprev vreman difisil. Me i annan ankor en lot leson pour aprann konsernan nou lafwa atraver sa pye fig ki’n sek.

Nasyon Izrael i parey sa pye fig. Bann dimoun dan sa nasyon in fer en lalyans avek Bondye e i posib ki zot donn lenpresyon ki zot pe swiv son Lalwa. Me an realite, sa pa vre. Akoz an zeneral, sa nasyon in montre ki zot mank lafwa e zot pa prodwi bann bon fri. Zot menm rezet Garson Bondye li menm! Alor, ler Zezi in fer sa pye fig ki pa ti raport fri vin sek, i’n montre sa ki pou arive avek sa nasyon ki mank lafwa e ki pa prodwi fri.





^ par. 4 (Mat. 21:21, 22) Zezi ti reponn zot: “Laverite mon dir zot, si zot annan lafwa e zot pa doute, zot pou kapab fer sa ki mon’n fer avek sa pye fig, me pa zis sa, menm si zot dir avek sa montanny, ‘Bouze e al dan lanmer,’ sa pou arive. 22 Si zot annan lafwa, tou sa ki zot demande dan lapriyer, zot pou gannyen.”



^ par. 4 (Mat. 17:20) I ti dir zot: “Parski zot annan en ptigin lafwa. Laverite mon dir zot, si zot annan lafwa groser en lagrenn moutard, zot pou dir sa montanny, ‘Sorti la al laba’ e i pou ale e napa nanryen ki pou enposib pour zot.”



^ par. 5 (Mark 11:24) Sanmenm mon dir zot, tou sa ki zot priy lo la e demande, annan lafwa ki zot in fini ganny li e zot pou ganny li.









^ ***lv p. 36-37 Akoz nou bezwen respekte lotorite?***


AKOZ I KAPAB DIFISIL

3, 4. Kan ki pese ek lenperfeksyon ti konmans egziste e akoz nou lenperfeksyon i fer li difisil pour nou respekte lotorite?

3 An bref, annou vwar de rezon akoz i kapab vreman difisil pour nou respekte sa bann ki annan lotorite. Premyerman, nou enparfe. Dezyenmman, sa bann ki annan lotorite zot osi zot enparfe. Pese ek lenperfeksyon ti konmans egziste en bann letan pase, sa ti arive dan zarden Edenn kan Adan ek Ev ti rebel kont lotorite Bondye. Alors, pese in egziste akoz rebelyon. Menm ziska ozordi nou ne avek sa tandans pour rebele.​—Zenez 2:15-17; 3:1-7; Psonm 51:5; Romen 5:12.

4 Vi ki nou enparfe, i fasil pour nou vin orgeye e arogan. Me parkont, limilite i en kalite ki nou pa byen byen trouve, ki fer ki nou pou bezwen fer bokou zefor pour devlop e gard sa kalite. Menm si i kapab ki nou pe fidelman servi Bondye pour plizyer lannen, nou kapab vin antete e orgeye. Par egzanp, mazin Kora ki ti reste fidel avek pep Zeova menm si zot ti pas dan bokou difikilte. Me kantmenm sa, i ti telman anvi ganny plis lotorite ki i ti annan lodas fer sa pep rebel kont Moiz, sa zonm ki ti annan plis limilite lo later sa lepok. (Nonm 12:3; 16:1-3) Mazin osi Lerwa Ouziya, ki akoz lorgey ti antre dan tanp Zeova e fer en servis sakre ki zis bann pret ki ti annan drwa fer. (2 Kronik 26:16-21) Zot tou le de ti pey ser pour zot rebelyon. Me zot move legzanp i en bon rapel pour nou tou. Nou bezwen rezet lorgey akoz sa i kapab fer li difisil pour nou respekte lotorite.





^ par. 3 (Zen. 2:15-17) Jehovah God took the man and settled him in the garden of Eʹden to cultivate it and to take care of it. 16 Jehovah God also gave this command to the man: “From every tree of the garden you may eat to satisfaction. 17 But as for the tree of the knowledge of good and bad, you must not eat from it, for in the day you eat from it you will certainly die.”




^ par. 3 (Zen. 3:1-7) Now the serpent was the most cautious* of all the wild animals of the field that Jehovah God had made. So it said to the woman: “Did God really say that you must not eat from every tree of the garden?” 2 At this the woman said to the serpent: “We may eat of the fruit of the trees of the garden. 3 But God has said about the fruit of the tree that is in the middle of the garden: ‘You must not eat from it, no, you must not touch it; otherwise you will die.’” 4 At this the serpent said to the woman: “You certainly will not die. 5 For God knows that in the very day you eat from it, your eyes will be opened and you will be like God, knowing good and bad.” 6 Consequently, the woman saw that the tree was good for food and that it was something desirable to the eyes, yes, the tree was pleasing to look at. So she began taking of its fruit and eating it. Afterward, she also gave some to her husband when he was with her, and he began eating it. 7 Then the eyes of both of them were opened, and they realized that they were naked. So they sewed fig leaves together and made loin coverings for themselves.




^ par. 3 (Ps. 51:5) Look! I was born guilty of error, And my mother conceived me in sin.*




^ par. 3 (Rom. 5:12) Pour sa rezon, zis parey atraver en sel zonm pese in antre dan lemonn e pese in anmenn lanmor, alor tou dimoun i mor parski tou dimoun in fer pese. . . .



^ par. 4 (Nom. 12:3) Now the man Moses was by far the meekest of all the men* on the face of the earth.




^ par. 4 (Nom. 16:1-3) Then Korʹah the son of Izʹhar, the son of Koʹhath, the son of Leʹvi, got up together with Daʹthan and A·biʹram the sons of E·liʹab, and On the son of Peʹleth, of the sons of Reuʹben. 2 They rose up against Moses along with 250 Israelite men, chieftains of the assembly, chosen ones of the congregation, prominent men. 3 So they gathered together against Moses and Aaron and said to them: “We have had enough of you! The whole assembly is holy, all of them, and Jehovah is in their midst. Why, then, should you exalt yourselves above the congregation of Jehovah?”




^ par. 4 (2 Kron. 26:16-21) However, as soon as he was strong, his heart became haughty to his own ruin, and he acted unfaithfully against Jehovah his God by entering the temple of Jehovah to burn incense on the altar of incense. 17 Immediately Az·a·riʹah the priest and 80 other courageous priests of Jehovah went in after him. 18 They confronted King Uz·ziʹah and said to him: “It is not proper for you, Uz·ziʹah, to burn incense to Jehovah! It is only the priests who should burn incense, for they are the descendants of Aaron, those who have been sanctified. Go out from the sanctuary, for you have acted unfaithfully and you will receive no glory from Jehovah God for this.” 19 But Uz·ziʹah, who had a censer in his hand to burn incense, became enraged; and during his rage against the priests, leprosy broke out on his forehead in the presence of the priests in the house of Jehovah next to the altar of incense. 20 When Az·a·riʹah the chief priest and all the priests turned toward him, they saw that he had been stricken with leprosy in his forehead! So they rushed him out of there, and he himself hurried out, because Jehovah had struck him. 21 King Uz·ziʹah remained a leper until the day of his death, and he kept staying in a separate house as a leper, for he had been excluded from the house of Jehovah. His son Joʹtham was in charge of the king’s house,* judging the people of the land.










^ ***sjj kantik 99 Milyon frer ek ser***


KANTIK 99

Milyon frer ek ser


(Revelasyon 7:9, 10)


	1. Milyon frer ek ser nou annan,

Zot tou zot la, gete.

Zot en bann temwen fidel,

Pe gard lentegrite.

Dan sa gran larme pwisan,

Nou la, plizyer milyon,

Sorti partou dan kat kwen lemonn,

Nou loue nou Bondye.



	2. Milyon frer ek ser nou annan,

Nou pres partou kote

‘Bon nouvel nou anonse,’

Pour ki tou i tande.

Nou pou kontinyen prese,

Malgre difikilte,

Zezi ti ed tou ki epwize,

I donn repo, lape.



	3. Milyon frer ek ser nou annan,

Bondye i vey nou byen.

Anba son bon proteksyon,

Nou servis pa anven.

I annan plizyer milyon

Ki pres avek viger,

Nou bann koleg travay Zeova,

Isi lo sa later.







(Vwar osi Iza. 52:7; Mat. 11:29; Rev. 7:15.)





^ (Rev. 7:9, 10) Apre sa, gete, mon ti vwar en gran lafoul ki personn pa ti kapab konte ki sorti dan tou nasyon, tribi, pep ek langaz* pe debout devan tronn e devan Pti Mouton. Zot ti dan bann rob blan e zot ti annan bann brans pye palm dan zot lanmen. 10 Zot ti pe kontinyen kriye: “Nou’n ganny sove gras a nou Bondye, sa Enn ki lo tronn e gras a sa Pti Mouton.”

Oubyen “lalang.”


^ (Iza. 52:7) How beautiful on the mountains are the feet of the one bringing good news, The one proclaiming peace, The one bringing good news of something better, The one proclaiming salvation, The one saying to Zion: “Your God has become King!”




^ (Mat. 11:29) Vin mon disip* e swiv mon legzanp, parski mon dous e mon annan limilite* e zot pou reganny lafors.

Literalman, “pran mon zoug lo zot zepol.”
Literalman, “en leker ki annan limilite.”


^ (Rev. 7:15) Se pour sa rezon ki zot la devan tronn Bondye e lizour konman aswar, zot pe servi li* dan son tanp e sa Enn ki lo tronn pou kouver zot avek son latant.

Oubyen “ofer li en servis sakre.”








^ ***jy p. 30-p. 31 par. 14 Zan ki batize i prepar semen***


SAPIT 11

Zan ki batize i prepar semen


MATYE 3:1-12  MARK 1:1-8  LIK 3:1-18  ZAN 1:6-8, 15-28

	           ZAN I PRESE E BATIZ DIMOUN



	           EN KANTITE DIMOUN I BATIZE, ME PA ZOT TOU








I fer 17 an depi ki Zezi ti kestyonn bann ansenyan kot tanp a laz 12 an. La i prentan lannen 29. I annan en kantite dimoun ki pe koz lo Zan, fanmir Zezi ki pe pres partou dan was Larivyer Zourden.

Laparans ek fason koze Zan i enpresyonan. Son lenz in ganny fer avek pwal samo e i met en sang lapo dan son leren. I manz sotrel ek dimyel maron. Ki mesaz i anonse? “Repantir, parski Rwayonm lesyel in aprose.”​—Matye 3:2.

Bann ki vin ekout mesaz Zan i vreman kontan pour tann li. En kantite dimoun i realize ki zot bezwen repantir, savedir ki zot bezwen sanz zot latitid ek fason fer par rezet zot vye fason viv ki pa bon. Bann dimoun ki vin vwar li i sorti “Zerizalenm e partou dan Zide ek rezyon Zourden.” (Matye 3:5) En kantite dimoun ki vin vwar Zan i vreman repantir. I batiz zot par plonz zot dan Larivyer Zourden. Akoz?

Bann dimoun ki ganny batize par Zan i montre ki zot in senserman repantir pour bann pese ki zot in fer kont lalyans Lalwa Bondye. (Akt 19:4) Me pa tou dimoun ki kalifye pour batize. Ler serten sef relizye, bann Farizyen ek bann Sadiseen i vin kot Zan, i dir zot: “Bann piti serpan, . . . fer bann aksyon ki montre ki zot in repantir. Pa krwar ki zot kapab zis dir, ‘Abraam i nou papa.’ Parski mon dir zot ki Bondye i kapab fer sa bann ros vin zanfan Abraam. Lars in fini pare pour koup rasin pye dibwa. Alor, tou pye dibwa ki pa raport bon fri pou ganny koupe e zete dan dife.”​—Matye 3:7-10.

Vi ki bokou dimoun i kontan Zan ek son mesaz e en kantite i batize, bann pret ek Levit i ganny anvoye pour demann li: “Lekel ou?”

Zan i admet: “Mon pa Kris.”

Zot demande: “Be alor, eski ou menm Eliya?”

I reponn zot: “Non.”

Zot demann li: “Eski ou sa Profet?” Zot pe koz konsernan sa Profet ki Moiz ti dir ti pou vini.​—Deterononm 18:15, 18.

Zan i reponn: “Non!”

Zot kontinyen ensiste: “Lekel ou? Dir nou pour ki nou kapab donn en larepons sa bann ki’n anvoy nou. Ki ou annan pour dir lo ou menm?” Zan i dir: “Zis parey profet Izai ti dir, Mwan menm sa dimoun ki pe kriye dan dezer, ‘Fer semen Zeova drwat.’”​—Zan 1:19-23.

Ankor enn fwa zot demann li: “Alor, akoz ou pe batiz dimoun si ou pa ni Kris, ni Eliya, ni sa Profet?” I donn zot en bon larepons: “Mwan mon batiz dimoun dan delo me i annan en dimoun parmi zot ki zot pa konnen, sa enn ki pe vin apre mwan, ki mon pa diny pour delarg lase son sandalet.”​—Zan 1:25-27.

Zan i la pour prepar semen Mesi par ed bann dimoun annan sa bon leta lespri pour aksepte sa Mesi ki ti’n ganny promet e ki pou vin Lerwa. Zan i dir sa lo li: “Sa enn ki pe vin apre mwan ki mon pa diny pour tir son sandalet i pli for ki mwan.” (Matye 3:11) Anfet, Zan i menm dir: “Sa enn ki pe vin apre mwan in depas mwan, parski i ti egziste avan mwan.”​—Zan 1:15.

Alor mesaz Zan i apropriye. I dir: “Repantir, parski Rwayonm lesyel in aprose.” (Matye 3:2) Sa mesaz i fer tou dimoun konnen ki Zezi Kri, sa Lerwa ki Zeova in anvoye, i pros pour konmans son minister.



	            Ki kalite dimoun Zan ti ete e ki i ti pe fer?



	            Akoz Zan ti batiz bann dimoun?



	            Ki mesaz Zan ti anonse e akoz sa i apropriye?











^ (Mat. 3:1-12) Sa letan, Zan ki batize* ti vin prese dan dezer* Zide. 2 I ti pe dir: “Repantir, parski Rwayonm lesyel in aprose.” 3 An realite, se sa ki ti ganny dir lo li atraver profet Izai: “En dimoun pe kriye dan dezer: ‘Prepar semen Zeova!* Fer son semen drwat.’” 4 Zan ti met lenz ki’n ganny fer avek pwal samo ek en sang lapo dan son leren. I ti manz sotrel ek dimyel maron. 5 Dimoun Zerizalenm e partou dan Zide ek rezyon Zourden ti al kot li. 6 I ti batiz* zot dan Larivyer Zourden e zot ti konfes zot pese an piblik. 7 Kan i ti vwar en kantite Farizyen* ek Sadiseen* pe vin kot dimoun ti pe batize, i ti dir zot: “Zot, bann piti serpan, lekel ki’n dir zot zot pou kapab sov lakoler Bondye ki pe esper zot? 8 Alor, fer bann aksyon ki montre ki zot in repantir.* 9 Pa krwar ki zot kapab zis dir, ‘Abraam i nou papa.’ Parski mon dir zot ki Bondye i kapab fer sa bann ros vin zanfan Abraam. 10 Lars in fini pare pour koup rasin pye dibwa. Alor, tou pye dibwa ki pa raport bon fri pou ganny koupe e zete dan dife. 11 Mwan mon pe batiz zot avek delo akoz zot in repantir, me sa enn ki pe vin apre mwan ki mon pa diny pour tir son sandalet i pli for ki mwan. Sa enn pou batiz zot avek lespri sen e avek dife. 12 Son fork ki separ dible ek lapay i dan son lanmen. I pou netway konpletman kot dible i ganny bate. I pou anmas son dible dan stor me lapay dible i pou brile dan dife ki pa kapab tennyen.”

Oubyen “Zan-Batis.”
Dan Labib, sa mo i souvan refer avek bann landrwa dezerte kot napa bokou dimoun ki reste.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “plonz.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “raport fri repantans.”


^ (Mark 1:1-8) La ki mannyer bon nouvel konsernan Zezi Kri, Garson Bondye ti konmanse. 2 Zis parey i’n ganny ekrir dan liv profet Izai: “(Ekoute! Mon pe anvoy mon mesaze avan ou,* ki pou prepar ou semen.) 3 En dimoun pe kriye dan dezer: ‘Prepar semen Zeova!* Fer son semen drwat.’” 4 Zan* sa enn ki batize* ti dan dezer pe pres lo batenm repantans pour ki dimoun i ganny zot pese pardonnen. 5 Tou dimoun Zide ek tou zabitan Zerizalenm ti pe al kot li. I ti batiz* zot dan Larivyer Zourden e zot ti konfes zot pese an piblik. 6 Zan ti met lenz ki’n ganny fer avek pwal samo ek en sang lapo dan son leren. I ti manz sotrel ek dimyel maron. 7 I ti pe prese: “En dimoun pli for ki mwan pe vin apre mwan, mon pa diny pour bese e delarg lase son sandalet. 8 Mon’n batiz zot avek delo, me li i pou batiz zot avek lespri sen.”

Literalman, “devan ou figir.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “Zan-Batis.”
Oubyen “sa enn ki plonze.”
Oubyen “plonz.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 3:1-18) Dan kenzyenm lannen ki Tiber Sezar ti pe dirize, ler Pons Pilat ti gouverner Zide, Erod* ti sef distrik* Galile, son frer Filip ti sef distrik Itire ek Trakonit e Lisanyas ti sef distrik Abilenn, 2 pandan letan ki Anas ti sef pret e Kaif ti granpret, Bondye ti koz avek Zan garson Zekarya dan dezer. 3 Alor Zan ti al partou dan rezyon Zourden e pres lo batenm repantans pour ki dimoun i ganny zot pese pardonnen, 4 zis parey i’n ganny ekrir dan liv profet Izai: “En dimoun pe kriye dan dezer: ‘Prepar semen Zeova!* Fer son semen drwat. 5 Ranpli bann vale, aplati bann gran montanny ek pti montanny, fer bann semen kontour vin drwat, fer bann semen ki pa bon vin plat 6 e tou dimoun pou vwar delivrans sorti kot Bondye.’”* 7 Alor Zan ti dir sa lafoul ki ti’n vin kot li pour ganny batize: “Zot, bann piti serpan, lekel ki’n dir zot zot pou kapab sov lakoler Bondye ki pe esper zot? 8 Alor, fer bann aksyon ki montre ki zot in repantir. Pa bezwen dir dan zot menm, ‘Abraam i nou papa.’ Parski mon dir zot ki Bondye i kapab fer sa bann ros vin zanfan Abraam. 9 Anfet, lars in fini pare pour koup rasin pye dibwa. Alor, tou pye dibwa ki pa raport bon fri pou ganny koupe e zete dan dife.” 10 Lafoul ti pe demann li: “Alor, ki nou devret fer?” 11 I ti reponn zot: “En dimoun ki annan de lenz,* donn enn avek sa enn ki napa e sa enn ki annan keksoz pour manze, fer parey.” 12 Menm bann kolekter taks ti vini pour ganny batize e zot ti dir li: “Ansenyan, ki nou devret fer?” 13 I ti dir zot: “Pa demann nanryen an plis apard ki sa taks ki fodre.” 14 Osi, bann solda ti demann li: “Ki nou devret fer?” I ti dir zot: “Pa bezwen pran larzan personn pardfors ouswa fer bann fo lakizasyon, kontant zot avek sa ki zot gannyen.”* 15 Vi ki dimoun ti pe ekspekte ki Kris ti pros pour vini, zot tou ti pe demande dan zot menm konsernan Zan, “Eski petet li menm Kris?” 16 Alor, Zan ti dir zot tou: “Mwan, mon pe batiz zot avek delo, me sa enn ki pli for ki mwan pe vini e mon pa diny pour delarg lase son sandalet. Li i pou batiz zot avek lespri sen e avek dife. 17 Son fork ki separ dible ek lapay i dan son lanmen pour netway konpletman kot dible i ganny bate. I pou anmas son dible dan stor, me lapay dible i pou brile dan dife ki pa kapab tennyen.” 18 I ti osi ankouraz zot dan diferan fason e kontinyen anons bon nouvel avek dimoun.

Setadir, Erod Antipas. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “tetrark.” En dimoun ki gouvern en kar en provens.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “mwayen delivrans Bondye.”
Oubyen “en lot lenz.”
Oubyen “avek zot lapey.”


^ (Zan 1:6-8) I ti annan en zonm ki ti ganny anvoye par Bondye, i ti apel Zan. 7 Sa zonm ti vin konman en temwen pour ki i kapab rann temwannyaz konsernan sa lalimyer, pour ki tou sort kalite dimoun i kapab krwar atraver li. 8 I pa ti sa lalimyer, me i ti vin rann temwannyaz konsernan sa lalimyer.



^ (Zan 1:15-28) (Zan ti rann temwannyaz konsernan li, wi, i ti kriye: “Li menm sa enn ki mon ti koz lo li, ‘Sa enn ki pe vin apre mwan in depas mwan, parski i ti egziste avan mwan.’”) 16 Nou tou nou ti kontinyelman ganny son labonte ekstraordiner* parski i ti telman annan en kantite labonte ekstraordiner dan li. 17 Parski Lalwa ti ganny donnen atraver Moiz, me labonte ekstraordiner ek laverite in vin atraver Zezi Kri. 18 Napa okenn imen ki’n deza vwar Bondye, me sa sel Garson ki en bondye ki akote* son Papa i sa enn ki’n fer nou konn Li. 19 Sa i sa temwannyaz ki Zan ti donnen ler bann Zwif ti anvoy bann pret ek Levit sorti Zerizalenm pour demann li: “Lekel ou?” 20 I pa ti ezite pour dir laverite: “Mon pa Kris.” 21 Zot ti demann li: “Be alor, eski ou menm Eliya?” I ti reponn: “Non.” “Eski ou sa Profet?” I ti reponn: “Non!” 22 Alor zot ti demann li: “Lekel ou? Dir nou pour ki nou kapab donn en larepons sa bann ki’n anvoy nou. Ki ou annan pour dir lo ou menm?” 23 I ti dir: “Zis parey profet Izai ti dir, Mwan menm sa dimoun ki pe kriye dan dezer, ‘Fer semen Zeova* drwat.’” 24 Bann Farizyen ki ti’n anvoy sa bann dimoun. 25 Alor zot ti demann li: “Alor, akoz ou pe batiz dimoun si ou pa ni Kris, ni Eliya, ni sa Profet?” 26 Zan ti reponn zot: “Mwan mon batiz dimoun dan delo me i annan en dimoun parmi zot ki zot pa konnen, 27 sa enn ki pe vin apre mwan, ki mon pa diny pour delarg lase son sandalet.” 28 Sa ti ariv Betani* lot kote Zourden kot Zan ti pe batiz dimoun.

Oubyen “labonte ki nou pa merite.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, en plas spesyal.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, Betani ki ti les Zourden, pa sa enn ki o bor Zerizalenm.


^ par. 2 (Mat. 3:2) I ti pe dir: “Repantir, parski Rwayonm lesyel in aprose.”



^ par. 3 (Mat. 3:5) Dimoun Zerizalenm e partou dan Zide ek rezyon Zourden ti al kot li.



^ par. 4 (Akt 19:4) Pol ti dir: “Zan ti batiz dimoun avek batenm repantans e i ti dir dimoun krwar dan sa enn ki pou vin apre li, setadir dan Zezi.”



^ par. 4 (Mat. 3:7-10) Kan i ti vwar en kantite Farizyen* ek Sadiseen* pe vin kot dimoun ti pe batize, i ti dir zot: “Zot, bann piti serpan, lekel ki’n dir zot zot pou kapab sov lakoler Bondye ki pe esper zot? 8 Alor, fer bann aksyon ki montre ki zot in repantir.* 9 Pa krwar ki zot kapab zis dir, ‘Abraam i nou papa.’ Parski mon dir zot ki Bondye i kapab fer sa bann ros vin zanfan Abraam. 10 Lars in fini pare pour koup rasin pye dibwa. Alor, tou pye dibwa ki pa raport bon fri pou ganny koupe e zete dan dife.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “raport fri repantans.”


^ par. 9 (Det. 18:15) Jehovah your God will raise up for you from among your brothers a prophet like me. You must listen to him.




^ par. 9 (Det. 18:18) I will raise up for them from the midst of their brothers a prophet like you, and I will put my words in his mouth, and he will speak to them all that I command him.




^ par. 11 (Zan 1:19-23) Sa i sa temwannyaz ki Zan ti donnen ler bann Zwif ti anvoy bann pret ek Levit sorti Zerizalenm pour demann li: “Lekel ou?” 20 I pa ti ezite pour dir laverite: “Mon pa Kris.” 21 Zot ti demann li: “Be alor, eski ou menm Eliya?” I ti reponn: “Non.” “Eski ou sa Profet?” I ti reponn: “Non!” 22 Alor zot ti demann li: “Lekel ou? Dir nou pour ki nou kapab donn en larepons sa bann ki’n anvoy nou. Ki ou annan pour dir lo ou menm?” 23 I ti dir: “Zis parey profet Izai ti dir, Mwan menm sa dimoun ki pe kriye dan dezer, ‘Fer semen Zeova* drwat.’”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 12 (Zan 1:25-27) Alor zot ti demann li: “Alor, akoz ou pe batiz dimoun si ou pa ni Kris, ni Eliya, ni sa Profet?” 26 Zan ti reponn zot: “Mwan mon batiz dimoun dan delo me i annan en dimoun parmi zot ki zot pa konnen, 27 sa enn ki pe vin apre mwan, ki mon pa diny pour delarg lase son sandalet.”



^ par. 13 (Mat. 3:11) Mwan mon pe batiz zot avek delo akoz zot in repantir, me sa enn ki pe vin apre mwan ki mon pa diny pour tir son sandalet i pli for ki mwan. Sa enn pou batiz zot avek lespri sen e avek dife.



^ par. 13 (Zan 1:15) (Zan ti rann temwannyaz konsernan li, wi, i ti kriye: “Li menm sa enn ki mon ti koz lo li, ‘Sa enn ki pe vin apre mwan in depas mwan, parski i ti egziste avan mwan.’”)



^ par. 14 (Mat. 3:2) I ti pe dir: “Repantir, parski Rwayonm lesyel in aprose.”









^ ***sjj kantik 53 Prepar nou pour prese***


KANTIK 53

Prepar nou pour prese


(Zeremi 1:17)


	1. Granmaten,

Nou met pare

Pour al pres sa bon nouvel.

I ankor fernwanr,

I konmans grenase.

I pa fasil pour sorti deor,

pa ankor.

(REFREN)

Lespri pozitif, preparasyon,

Priy tou dilon semen.

Sa i kapab donn motivasyon

Ki nou bezwen.

Nou pa tousel, bann lanz i gid nou.

Zezi ki dirize.

Avek enn nou frer akote nou,

Nou andire.





	2. Tre byento,

Nou pou zwaye

Si zis nou persevere.

Zeova i vwar

Sak zefor ki nou fer,

I pa bliye lanmour nou montre.

sa i vre.

(REFREN)

Lespri pozitif, preparasyon,

Priy tou dilon semen.

Sa i kapab donn motivasyon

Ki nou bezwen.

Nou pa tousel, bann lanz i gid nou.

Zezi ki dirize.

Avek enn nou frer akote nou,

Nou andire.









(Vwar osi Ekle. 11:4; Mat. 10:5, 7; Lik 10:1; Tit 2:14.)





^ (Zer. 1:17) But you should prepare for action,* And you must stand up and tell them everything that I command you. Do not be terrified of them, So that I do not terrify you before them.




^ (Ekle. 11:4) The one who watches the wind will not sow seed, and the one who looks at the clouds will not reap.




^ (Mat. 10:5) Zezi ti anvoy son 12 zapot avek sa bann lenstriksyon swivan: “Pa al kot lezot nasyon e pa antre dan okenn lavil Samariten,



^ (Mat. 10:7) Ler zot ale, prese e dir: ‘Rwayonm lesyel in aprose.’



^ (Lik 10:1) Apre sa, Senyer ti swazir 70* lezot disip e anvoy zot de par de par devan li dan sak lavil ek landrwa kot li menm i ti pou ale.

‘72’ dan serten vye kopi Labib.


^ (Tit 2:14) I’n donn son lavi pour nou, pour liber nou* avek en lavi kot nou ti fer tou sort keksoz mal e pour pirifye en pep ki’n vin zis pour li e ki devoue pour fer bann bon keksoz.

Literalman, “donn en ranson pour nou.”














^ (Mat. 20:1-21:46) “Parski Rwayonm lesyel i parey en met lakour ki ti al rod bann travayer granmaten pour travay dan son plantasyon rezen. 2 Apre ki i ti’n tonm dakor avek bann travayer pour pey zot en denye* pour en zournen, i ti anvoy zot dan son plantasyon rezen. 3 Dan bann 9 er* bomaten, i ti sorti ankor enn fwa e kot bazar i ti vwar bann dimoun ki ti napa travay. 4 I ti dir zot, ‘Zot osi al travay dan mon plantasyon rezen e mon pou donn zot en bon lapey.’ 5 Alor zot ti ale. I ti sorti ankor enn fwa apepre midi* e osi apepre 3 er* apremidi e i ti fer parey. 6 Finalman, apepre 5 er* apremidi, i ti sorti e i ti vwar lezot ki ti pe debout nanryen fer, i ti dir zot, ‘Akoz zot in debout la lazournen antye e zot pa pe travay?’ 7 Zot ti reponn, ‘Parski personn pa’n anploy nou.’ I ti dir zot, ‘Zot osi al dan plantasyon rezen.’ 8 “Ler fernwanr ti fer, propriyeter sa plantasyon rezen ti dir sa zonm ansarz, ‘Apel bann travayer e pey zot zot saler, konmans avek bann ki’n vin dernyen e fini avek bann ki’n vin premye.’ 9 Bann travayer ki ti konmans travay 5 er apremidi ti vini e sakenn ti ganny en denye.* 10 Alor, ler sa bann ki ti konmans travay premye ti vin pran zot lapey, zot ti krwar ki zot ti pou ganny plis, me zot osi zot ti ganny en denye.* 11 Ler zot ti pran zot lapey, zot ti konmans konplent kont met lakour 12 e dir, ‘Sa bann zonm ki’n vin travay dernyen in travay enn erdtan, kantmenm sa ou’n tret zot parey nou ki’n rente lazournen antye dan sa gro ker soley!’ 13 Me i ti dir enn parmi zot, ‘Msye, mon pa’n fer ou ditor. Ou ti dakor pour ganny peye en denye,* non? 14 Pran sa ki pour ou e ale. Mon anvi donn sa bann ki’n vin travay dernyen parey ou. 15 Eski mon napa drwa fer sa ki mon oule avek mon prop keksoz? Eski ou zalou* akoz mon en bon dimoun?’* 16 Koumsanmenm ki bann dernyen pou vin premye e bann premye pou vin dernyen.” 17 Ler i ti pe mont Zerizalenm, Zezi ti anmenn son 12 disip akote e dir zot: 18 “Ekoute! Nou pe mont Zerizalenm e laba Garson zonm pou ganny livre avek bann sef pret ek profeser lalwa. Zot pou kondann li amor, 19 zot pou livre li avek dimoun lezot nasyon, boufonn li, fwet li e klout li lo poto* e trwazyenm zour i pou resisite.” 20 Pli tar, madanm Zebede ti vin kot li avek son de garson, i ti tonm azenou devan Zezi e demann li en faver. 21 Zezi ti dir li: “Ki ou anvi mon fer pour ou?” I ti reponn li: “Fer ki mon de garson i asiz, enn lo ou kote drwat e lot lo ou kote gos dan ou Rwayonm.” 22 Zezi ti reponn: “Zot pa konnen ki zot pe demande. Zot kapab bwar sa lakoup ki mon pe al bwar?” Zot ti dir li: “Wi nou kapab.” 23 I ti dir zot: “Wi, zot pou bwar mon lakoup, me pour asiz lo mon kote drwat e lo mon kote gos, sa pa mwan ki deside me i pour sa bann ki mon Papa in swazir.” 24 Ler sa dis lezot zapot ti tann sa, zot ti byen mekontan avek sa de frer. 25 Me Zezi ti apel zot e dir: “Zot konnen ki bann dirizan i annan lotorite lo bann nasyon e dimoun enportan i domin lepep. 26 I pa devret koumsa parmi zot, me sa ki anvi vin enportan parmi zot i devret vin zot serviter, 27 sa ki anvi vin premye parmi zot i devret vin zot lesklav. 28 Zis parey Garson zonm ti vini, pa pour ganny servi, me pour servi e donn son lavi* konman en ranson* pour liber bokou dimoun.” 29 Ler zot ti pe kit Zeriko, en gran lafoul ti swiv li. 30 La, de zonm aveg ki ti pe asize o bor semen ti tande ki Zezi ti pe pase e zot ti kriye: “Senyer, Garson David, pran pitye* pour nou!” 31 Me lafoul ti koz severman avek zot e dir zot reste trankil, me zot ti kriy ankor pli for: “Senyer, Garson David, pran pitye pour nou!” 32 Alor Zezi ti arete, i ti apel zot e dir: “Ki zot oule mon fer pour zot?” 33 Zot ti dir li: “Senyer, fer nou vwar kler.” 34 Leker Zezi ti fermal, alor i ti tous zot lizye e deswit zot ti vwar kler e zot ti swiv li. 
21 Ler zot ti pros pour ariv Zerizalenm, zot ti aret Betfaze ki ti lo Montanny Pye Zoliv e Zezi ti dir de son disip: 2 “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba, enn fwa ki zot in arive zot pou vwar en bourik ek piti en bourik o bor li, delarg zot e anmenn zot kot mwan. 3 Si en dimoun i dir zot keksoz, zot devret dir, ‘Senyer i bezwen zot.’ Ler zot pou dir sa, deswit i pou les zot ale.” 4 Sa ti arive pour akonpli sa ki ti ganny dir atraver sa profet ki ti dir: 5 “Dir fiy Siyon: ‘Gete! Ou lerwa pe vin kot ou, i dous e i lo en bourik, wi lo piti en bourik.’” 6 Alor sa de disip ti ale e zot ti fer parey Zezi ti’n dir zot. 7 Zot ti anmenn sa bourik ek son piti, zot ti met zot lenz lo sa de zannimo e Zezi ti asiz lo piti sa bourik. 8 Laplipar dimoun dan sa lafoul ti tal zot lenz lo semen tandis ki lezot ti pe koup bann brans pye dibwa e tal lo semen. 9 Deplis, lafoul ki ti par devan li e bann ki ti pe swiv li ti kontinyen kriye: “Nou priye, sov Garson David!* Beni sa enn ki vin o non Zeova!* Nou priy ou, ou ki anler dan lesyel, sov li!” 10 Ler i ti ariv Zerizalenm, i ti annan en kantite tapaz dan lavil e dimoun ti pe demande: “Lekel sa?” 11 Lafoul ti pe dir: “Zezi sa, sa profet ki sorti Nazaret, Galile!” 12 Zezi ti antre dan tanp, pous tou bann ki ti pe aste e vann dan tanp e savir latab bann ki ti pe sanz larzan ek ban bann ki ti pe vann bann kolonm. 13 I ti dir zot: “I’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou ganny apele en lakaz lapriyer,’ me zot zot pe fer li vin en lakaz voler.” 14 Osi, bann aveg ek bann ki ti bwete ti vin kot li dan tanp e i ti geri zot. 15 Ler bann sef pret ek profeser lalwa ti vwar sa bann keksoz merveye ki i ti fer e zot ti tann bann garson pe kriye dan tanp, “Nou priye, sov Garson David!” zot ti vreman mekontan 16 e zot ti dir Zezi: “Eski ou tande ki zot pe dir?” Zezi ti dir zot: “Wi. Zot pa’n deza lir sa, ‘Ou’n fer bann zanfan ek bann pti baba loue ou’?” 17 I ti kit zot deryer e al Betani pour pas lannwit laba. 18 Granmaten, ler zot ti pe retourn dan lavil, Zezi ti lafen. 19 I ti vwar en pye fig dan bor semen e i ti al kot sa pye. Me i pa ti vwar okenn fri, zis fey e i ti dir sa pye fig: “Ou pa pou zanmen raport fri ankor.” Deswit sa pye fig ti sek. 20 Ler bann disip ti vwar sa, zot ti etonnen e zot ti dir: “Ki mannyer sa pye fig in sek deswit koumsa?” 21 Zezi ti reponn zot: “Laverite mon dir zot, si zot annan lafwa e zot pa doute, zot pou kapab fer sa ki mon’n fer avek sa pye fig, me pa zis sa, menm si zot dir avek sa montanny, ‘Bouze e al dan lanmer,’ sa pou arive. 22 Si zot annan lafwa, tou sa ki zot demande dan lapriyer, zot pou gannyen.” 23 Ler i ti pe ansenny bann dimoun dan tanp, bann sef pret ek ansyen ti vin demann li: “Ou annan drwa fer sa bann keksoz? Lekel ki’n donn ou sa drwa?” 24 Zezi ti reponn zot: “Mwan osi mon pou demann zot en keksoz. Si zot dir mwan, mwan osi mon pou dir zot lekel ki’n donn mwan sa drwa pour fer sa bann keksoz: 25 Lekel ki ti donn Zan drwa pour batize? Bondye* oubyen zonm?” Me zot ti konmans diskite antre zot: “Si nou dir, ‘Bondye,’ i pou dir nou, ‘Alor, akoz zot pa ti krwar li?’ 26 Me si nou dir, ‘Zonm,’ nou per sa ki lafoul pou fer, parski zot tou zot konsider Zan konman en profet.” 27 Alor zot ti dir Zezi: “Nou pa konnen.” Zezi osi ti dir zot: “Mwan osi mon pa pe dir zot lekel ki’n donn mwan drwa fer sa bann keksoz. 28 “Ki zot panse? En zonm ti annan de garson. I ti dir sa enn premye, ‘Mon garson, al travay dan plantasyon rezen ozordi.’ 29 I ti reponn, ‘Mon pa pou ale,’ me apre, i ti regrete e i ti ale. 30 I ti dir son dezyenm garson menm zafer. I ti reponn son papa, ‘Wi, mon pou ale,’ me i pa ti ale. 31 Lekel ant sa de ki’n fer lavolonte son papa?” Zot ti dir: “Sa enn premye.” Zezi ti dir zot: “Laverite mon dir zot, bann kolekter taks ek bann prostitye pe antre dan Rwayonm Bondye avan zot. 32 Parski Zan ti vin kot zot pour montre zot sa ki drwat, me zot zot pa ti krwar li. Par kont, bann kolekter taks ek bann prostitye ti krwar li e kantmenm zot zot ti vwar sa, zot pa ti regrete e krwar li. 33 “Ekout sa lot legzanp: I ti annan en zonm, en propriyeter, ki ti plant en plantasyon rezen, i ti met en baraz toultour, i ti fouy en preswar diven e i ti konstri en latour, apre i ti lwe li avek bann fermye e i ti al aletranze. 34 Ler sezon rekolt ti vini, sa propriyeter ti anvoy son bann lesklav kot bann fermye pour al sers son par fri. 35 Me, bann fermye ti tyonbo sa bann lesklav, enn zot ti bate, lot zot ti touye e en lot ankor zot ti saboul li avek ros. 36 I ti anvoy lezot lesklav ankor, plis ki avan, me zot ti fer menm zafer avek zot. 37 Finalman, i ti anvoy son garson kot zot e dir, ‘Zot pou respekte mon garson.’ 38 Ler zot ti vwar son garson, bann fermye ti dir antre zot, ‘La zeritye. Vini, annou touy li e pran son leritaz!’ 39 Alor, zot ti tyonbo li, zet li an deor plantasyon e touy li. 40 Alor, ler propriyeter sa plantasyon i vini, ki i pou fer avek sa bann fermye?” 41 Zot ti dir li: “Parski zot move, i pou anmenn en destriksyon* lo zot e i pou lwe sa plantasyon avek lezot fermye, ki pou donn li son par fri ler sezon rekolt i vini.” 42 Zezi ti dir zot: “Eski zot pa’n deza lir dan Lekritir, ‘Sa ros ki bann konstrikter ti rezete in vin ros prensipal.* Sa ros i sorti kot Zeova* e i en keksoz merveye dan nou lizye’? 43 Pour sa rezon mon dir zot, Rwayonm Bondye pou ganny pran avek zot e i pou ganny donnen avek en nasyon ki raport fri. 44 Osi, si en dimoun i tonm lo sa ros, i pou ganny kraze e si sa ros i tonm lo en dimoun, sa ros pou kraz li.” 45 Ler bann sef pret ek Farizyen ti tann son bann legzanp, zot ti konnen ki i ti pe koz lo zot. 46 Kantmenm zot ti anvi tyonbo* li, zot ti per lafoul parski lafoul ti konsider Zezi konman en profet.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “3 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “9 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “11 erdtan” apre soley leve.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “annan en move lizye.”
Oubyen “dimoun zenere.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “nanm.”
Oubyen “pri ki’n ganny peye.”
Oubyen “demontre mizerikord.”
Literalman, “Ozana Garson David.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “Eski i ti sorti dan lesyel?”
Literalman, “move destriksyon.”
Literalman, “dernyen ros kwen anler.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “aret.”








^ (Mat. 22:1-23:39) Ankor enn fwa, Zezi ti koz avek zot par servi legzanp. I ti dir: 2 “Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek en lerwa ki ti fer en resepsyon maryaz pour son garson. 3 I ti anvoy son bann lesklav pour kriy bann ki ti’n ganny envite pour sa resepsyon maryaz, me zot pa ti oule vini. 4 Ankor enn fwa, i ti anvoy lezot lesklav e dir zot, ‘Dir bann envite: “Ekoute! Mon’n prepar manze, mon bann toro ek zannimo byen gra in ganny touye e tou keksoz in pare. Vin resepsyon maryaz.”’ 5 Me zot pa ti fatig zot avek sa e zot ti ale, sa enn dan son plantasyon, lot dan son biznes, 6 me lezot ti tyonbo son bann lesklav, bat zot e touy zot. 7 “Lerwa ti vreman ankoler, i ti anvoy son larme pour touy bann ki ti touy son bann lesklav e bril zot lavil. 8 Apre i ti dir son bann lesklav, ‘Resepsyon maryaz in pare, me bann ki ti’n ganny envite pa ti merite vin sa resepsyon. 9 Alor, al dan bann semen ki al an deor lavil e envit nenport dimoun ki zot trouve pour vin resepsyon maryaz.’ 10 Bann lesklav ti ale e envit tou sa ki zot ti vwar lo semen, dimoun bon konman move e lasal maryaz ti ranpli avek bann envite ki ti pe manze.* 11 “Kan lerwa ti vin vwar bann envite, i ti vwar en zonm ki pa ti’n met en resanz maryaz. 12 Alor i ti dir li, ‘Sa msye, ki mannyer ou’n antre isi san en resanz maryaz?’ Sa zonm ti napa nanryen pour dir. 13 Alor lerwa ti dir son bann serviter, ‘Anmar son lanmen ek son lipye e zet li deor dan fernwanr. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.’ 14 “Parski bokou in ganny envite, me en ptigin ki ganny swazir.” 15 Alor bann Farizyen ti ale e fer en konplo pour servi sa ki Zezi i dir pour met li dan pyez. 16 Zot ti anvoy zot disip kot Zezi, ansanm avek bann siporter parti Erod e zot ti dir li: “Ansenyan, nou konnen ki ou koz laverite, ou ansenny sa ki vre konsernan lavolonte Bondye e ou pa fatig ou avek sa ki lezot i dir, parski ou pa ziz par laparans en dimoun. 17 Dir nou alor, ki ou panse? Dapre lalwa, eski i byen pour pey taks Sezar* oubyen non?” 18 Me Zezi ti konn zot move rezonnman e i ti dir zot: “Ipokrit, akoz zot oule met mwan dan en pyez? 19 Montre mwan sa pyes larzan ki zot pey taks avek.” Zot ti montre li en denye.* 20 I ti dir zot: “Figir ek tit lekel ki lo la?” 21 Zot ti dir: “Sezar.” Alor i ti dir zot: “Rann sa ki pour Sezar avek Sezar, me sa ki pour Bondye avek Bondye.” 22 Ler zot ti tann sa, zot ti etonnen. Zot ti les li trankil e ale. 23 Sa menm zour, bann Sadiseen, ki pa krwar dan rezireksyon, ti vin demann li: 24 “Ansenyan, Moiz ti dir: ‘Si en zonm i mor san zanfan, son frer i devret marye avek son madanm pour ki son frer ki’n mor i ganny en desandans.’ 25 Aprezan, i ti annan set frer isi parmi nou. Premye ti marye e i ti mor san okenn zanfan, son frer ti marye avek son madanm. 26 Menm zafer ti ariv avek sa enn dezyenm, sa trwazyenm e avek tou le set. 27 Finalman, sa madanm ti mor. 28 Alor, ler zot pou resisite, i pou madanm lekel parmi sa set frer? Parski i ti madanm tou le set.” 29 Zezi ti reponn zot: “Zot dan lerer, parski zot pa konn ni Lekritir ni pwisans Bondye, 30 parski ler dimoun pou resisite, bann zonm pa pou marye e bann madanm pa pou ganny donnen an maryaz, me zot pou parey lanz dan lesyel. 31 Konsernan rezireksyon bann mor, zot pa’n lir sa ki Bondye ti dir ler i ti koz avek zot: 32 ‘Mwan mon Bondye Abraam, mon Bondye Izaak ek Bondye Zakob’? I pa Bondye bann mor, me Bondye bann ki vivan.” 33 Ler zot ti tann sa, lafoul ti vreman etonnen par son lansennyman. 34 Ler zot ti tande ki Zezi ti’n fer bann Sadiseen reste trankil, bann Farizyen ti zwenn ansanm e vin kot li. 35 Enn parmi zot ki ti konn byen Lalwa ti teste Zezi par demann li: 36 “Ansenyan, lekel sa komannman dan Lalwa ki pli enportan?” 37 I ti dir li: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm* e avek tou ou lespri.’* 38 Sa i premye komannman e sa enn pli enportan. 39 Sa dezyenm, parey sa premye, i koumsa: ‘Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’ 40 Lalwa antye ek lansennyman bann Profet i baze lo sa de komannman.” 41 Vi ki bann Farizyen ti ankor la, Zezi ti demann zot: 42 “Ki zot panse lo Kris? I Garson lekel li?” Zot ti dir li: “Garson David.” 43 I ti demann zot: “Ki mannyer alor, David anba lenfliyans lespri sen, ti apel li Senyer ler i ti dir, 44 ‘Zeova* ti dir avek mon Senyer: “Asiz lo mon kote drwat ziska ki mon met ou bann lennmi anba ou lipye”’? 45 Alor, si David ti apel li Senyer, ki mannyer i kapab son garson?” 46 Personn pa ti kapab dir li ni menm en parol e depi sa zour personn pa ti oze demann li ankor okenn kestyon. 
23 Apre, Zezi ti dir lafoul ek son bann disip: 2 “Bann profeser lalwa ek Farizyen in pran plas Moiz. 3 Alor, tou sa ki zot dir fer, fer e pratik li, me pa fer sa ki zot fer, parski zot dir me zot pa fer sa ki zot dir. 4 Zot anmar bann pake lour e met lo zepol dimoun, me zot menm, zot pa pare pour bouz en ledwa pour anmenn sa bann pake. 5 Tou sa ki zot fer, zot fer li pour dimoun vwar zot, par egzanp zot agrandi bann filakter* e zot fer franz zot lenz pli long. 6 Zot kontan premye plas dan bann dinen e zot asiz devan* dan sinagog. 7 Zot kontan ler dimoun i salye zot avek respe dan bazar e ler dimoun i apel zot Ansenyan.* 8 Me zot, pa les personn apel zot Ansenyan, parski i annan en sel Ansenyan e zot tou zot frer. 9 Deplis, pa apel personn lo later papa* parski zot annan en sel Papa, sa Enn ki dan lesyel. 10 Osi pa apel personn sef, parski zot annan en sel Sef, Kris. 11 Sa ki pli gran parmi zot i bezwen vin zot serviter. 12 Sa ki oule ganny onore pou ganny abese e sa ki abes son lekor pou ganny onore. 13 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot ferm baro Rwayonm lesyel dan figir dimoun, parski zot zot pa antre e zot anpes bann ki anvi antre pour antre. 14 *—— 15 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot vwayaz lo lanmer ek later pour konverti* en dimoun e ler i’n konverti, zot fer li riske ganny zete dan Zeenn* de fwa plis ki zot. 16 “Maler lo zot, bann gid aveg, ki dir, ‘Si en dimoun i fer en serman par tanp, i pa oblize gard son parol, me si i fer serman par lor ki dan tanp, i oblize gard son parol.’ 17 Bann aveg enbesil! An realite, kwa ki pli enportan, sa lor oubyen sa tanp ki’n fer sa lor vin en keksoz sen? 18 Deplis, zot dir, ‘Si en dimoun i fer serman par lotel, i pa oblize gard son parol, me si i fer serman par sa lofrann ki lo lotel, i oblize gard son parol.’ 19 Aveg ki zot ete! Kwa ki pli enportan, sa lofrann oubyen sa lotel ki’n fer sa lofrann vin sen? 20 Alor, sa ki fer serman par lotel, i fer serman par lotel e par tou sa ki lo lotel, 21 sa ki fer serman par tanp, i fer serman par tanp e par sa Enn ki reste dan tanp, 22 e sa ki fer serman par lesyel, i fer serman par tronn Bondye e par sa Enn ki pe asiz lo sa tronn. 23 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot donn en dizyenm lanmant, dil ek lanni,* me zot inyor bann pwen pli enportan dan Lalwa, tel ki lazistis, konpasyon* ek fidelite. Sa i bann keksoz ki zot bezwen fer, me zot pa ti merit inyor lezot keksoz osi. 24 Bann gid aveg, zot paste zot bwar pour tir bigay me zot anval samo! 25 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot netway an deor lakoup ek lasyet, me anndan i ranpli avek vorasite* ek mank kontrol lo zot prop dezir. 26 Farizyen aveg, netway dan lakoup ek lasyet avan, koumsa an deor osi i a vin prop. 27 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot parey bann latonm blansi ki paret vreman zoli an deor me anndan i ranpli avek lezo dimoun mor ek tou sort kalite lenpirte. 28 Koumsanmenm ki zot ete, zot paret drwat devan dimoun, me anndan zot ranpli avek lipokrizi ek lemal. 29 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot fer latonm pour bann profet e zot dekor latonm bann dimoun drwat 30 e zot dir, ‘Si nou ti’n viv dan letan nou zanset, nou pa ti pou’n partisip avek zot pour vers disan bann profet.’ 31 Alor, zot menm zot pe dir ki zot garson sa bann ki ti touy bann profet. 32 Dan sa ka, fer fini sa ki zot zanset ti konmanse.* 33 “Serpan, piti serpan, ki mannyer zot pou kapab sap zizman Zeenn?* 34 Pour sa rezon, mon pe anvoy bann profet kot zot, bann dimoun saz ek bann ansenyan ki ansenny an piblik. Serten sa bann dimoun, zot pou touye e klout lo poto e lezot ankor zot pou fwete dan zot sinagog e persekit zot dan en lavil apre lot. 35 Alor, zot pou responsab pour disan bann dimoun drwat ki’n ganny verse lo later, depi disan Abel ziska disan Zekarya garson Barakya ki zot ti touye ant lotel ek landrwa sen dan tanp. 36 Laverite mon dir zot, tou sa bann keksoz pou ariv lo sa zenerasyon. 37 “Zerizalenm, Zerizalenm, lavil ki’n touy bann profet e ki’n saboul avek ros bann ki’n ganny anvoye kot li, konbyen fwa mon ti anvi rasanble ou bann zanfan parey en mer poul i rasanble son bann piti anba son lezel! Me zot pa ti oule. 38 Gete! Zot lakaz* pou ganny abandonnen.* 39 Parski mon dir zot, vreman zot pa pou vwar mwan ankor apartir ozordi ziska ki zot dir, ‘Beni sa enn ki vin o non Zeova!’”*

Oubyen “ti atab.”
Oubyen “Lanperer Ronm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lavi.” Nanm i refer avek lavi en dimoun, enkli son lekor, leker, lespri ek tou son abilite. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lentelizans.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
En pti bwat kot zot ti met verse Labib ladan e ki bann Zwif ti met lo zot fron ek lanmen kote gos konman en proteksyon.
Oubyen “dan pli bon plas.”
Dan langaz Ebre, “Rabi.” Tit pour en ansenyan Zwif.
Zezi ti defann servi “papa” konman en tit relizye.
Vwar not dan Matye 17:21.
Literalman, “prozelit.” En dimoun ki ti konverti dan larelizyon Zwif. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Lanmant, dil ek lanni i bann zepis ki dimoun ti servi dan manze.
Oubyen “mizerikord.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “vol.”
Literalman, “fini ranpli sa ki ou zanset ti konmans ranpli.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, tanp.
Oubyen posibleman, “Bondye pou abandonn zot lakaz avek zot.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 22:1-22) Ankor enn fwa, Zezi ti koz avek zot par servi legzanp. I ti dir: 2 “Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek en lerwa ki ti fer en resepsyon maryaz pour son garson. 3 I ti anvoy son bann lesklav pour kriy bann ki ti’n ganny envite pour sa resepsyon maryaz, me zot pa ti oule vini. 4 Ankor enn fwa, i ti anvoy lezot lesklav e dir zot, ‘Dir bann envite: “Ekoute! Mon’n prepar manze, mon bann toro ek zannimo byen gra in ganny touye e tou keksoz in pare. Vin resepsyon maryaz.”’ 5 Me zot pa ti fatig zot avek sa e zot ti ale, sa enn dan son plantasyon, lot dan son biznes, 6 me lezot ti tyonbo son bann lesklav, bat zot e touy zot. 7 “Lerwa ti vreman ankoler, i ti anvoy son larme pour touy bann ki ti touy son bann lesklav e bril zot lavil. 8 Apre i ti dir son bann lesklav, ‘Resepsyon maryaz in pare, me bann ki ti’n ganny envite pa ti merite vin sa resepsyon. 9 Alor, al dan bann semen ki al an deor lavil e envit nenport dimoun ki zot trouve pour vin resepsyon maryaz.’ 10 Bann lesklav ti ale e envit tou sa ki zot ti vwar lo semen, dimoun bon konman move e lasal maryaz ti ranpli avek bann envite ki ti pe manze.* 11 “Kan lerwa ti vin vwar bann envite, i ti vwar en zonm ki pa ti’n met en resanz maryaz. 12 Alor i ti dir li, ‘Sa msye, ki mannyer ou’n antre isi san en resanz maryaz?’ Sa zonm ti napa nanryen pour dir. 13 Alor lerwa ti dir son bann serviter, ‘Anmar son lanmen ek son lipye e zet li deor dan fernwanr. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.’ 14 “Parski bokou in ganny envite, me en ptigin ki ganny swazir.” 15 Alor bann Farizyen ti ale e fer en konplo pour servi sa ki Zezi i dir pour met li dan pyez. 16 Zot ti anvoy zot disip kot Zezi, ansanm avek bann siporter parti Erod e zot ti dir li: “Ansenyan, nou konnen ki ou koz laverite, ou ansenny sa ki vre konsernan lavolonte Bondye e ou pa fatig ou avek sa ki lezot i dir, parski ou pa ziz par laparans en dimoun. 17 Dir nou alor, ki ou panse? Dapre lalwa, eski i byen pour pey taks Sezar* oubyen non?” 18 Me Zezi ti konn zot move rezonnman e i ti dir zot: “Ipokrit, akoz zot oule met mwan dan en pyez? 19 Montre mwan sa pyes larzan ki zot pey taks avek.” Zot ti montre li en denye.* 20 I ti dir zot: “Figir ek tit lekel ki lo la?” 21 Zot ti dir: “Sezar.” Alor i ti dir zot: “Rann sa ki pour Sezar avek Sezar, me sa ki pour Bondye avek Bondye.” 22 Ler zot ti tann sa, zot ti etonnen. Zot ti les li trankil e ale.

Oubyen “ti atab.”
Oubyen “Lanperer Ronm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (1 Rwa. 18:17-46) As soon as Aʹhab saw E·liʹjah, he said to him: “Is this you, the one bringing great trouble* on Israel?” 18 To this he said: “I have not brought trouble on Israel, but you and the house of your father have, by abandoning the commandments of Jehovah and by following the Baʹals. 19 And now summon all Israel to me at Mount Carʹmel, as well as the 450 prophets of Baʹal and the 400 prophets of the sacred pole,* who are eating at the table of Jezʹe·bel.” 20 So Aʹhab sent word among all the people of Israel and collected the prophets together at Mount Carʹmel. 21 Then E·liʹjah approached all the people and said: “How long will you be limping between two different opinions?* If Jehovah is the true God, follow him; but if Baʹal is, follow him!” But the people did not say a word in answer to him. 22 E·liʹjah then said to the people: “I am the only prophet of Jehovah left, while the prophets of Baʹal are 450 men. 23 Let them give us two young bulls, and let them choose one young bull and cut it into pieces and put it on the wood, but they should not put fire to it. I will prepare the other young bull, and I will place it on the wood, but I will not put fire to it. 24 Then you must call on the name of your god, and I will call on the name of Jehovah. The God who answers by fire will show that he is the true God.” To this all the people answered: “What you say is good.” 25 E·liʹjah now said to the prophets of Baʹal: “Choose one young bull and prepare it first, because you are the majority. Then call on the name of your god, but you must not put fire to it.” 26 So they took the young bull that was given to them, prepared it, and kept calling on the name of Baʹal from morning until noon, saying: “O Baʹal, answer us!” But there was no voice and no one answering. They kept limping around the altar that they had made. 27 About noon E·liʹjah began to mock them and say: “Call out at the top of your voice! After all, he is a god! Perhaps he is deep in thought or he has gone to relieve himself.* Or maybe he is asleep and someone needs to wake him up!” 28 They were calling out at the top of their voice and cutting themselves with daggers and lances, according to their custom, until their blood gushed out all over them. 29 Noon was past and they continued in a frenzy* until the time the evening grain offering is presented, but there was no voice and no one answering; no one was paying attention. 30 At length E·liʹjah said to all the people: “Approach me.” So all the people approached him. Then he repaired the altar of Jehovah that had been torn down. 31 E·liʹjah then took 12 stones, corresponding to the number of the tribes of the sons of Jacob, to whom Jehovah’s word had come, saying: “Israel will be your name.” 32 With the stones he built an altar in the name of Jehovah. Then he made a trench all around the altar, an area large enough to sow with two seah measures* of seed. 33 After that he put the pieces of wood in order, cut the young bull into pieces, and placed it on the wood. He now said: “Fill four large jars with water and pour it on the burnt offering and on the pieces of wood.” 34 Then he said: “Do it again.” So they did it again. Once more he said: “Do it a third time.” So they did it a third time. 35 And the water ran all around the altar, and he also filled the trench with water. 36 About the time when the evening grain offering is presented, E·liʹjah the prophet stepped forward and said: “O Jehovah, the God of Abraham, Isaac, and Israel, today let it be known that you are God in Israel and that I am your servant and that it is by your word that I have done all these things. 37 Answer me, O Jehovah! Answer me so that this people may know that you, Jehovah, are the true God and that you are turning their hearts back to you.” 38 At that the fire of Jehovah fell from above and consumed the burnt offering, the pieces of wood, the stones, and the dust, and it licked up the water from the trench. 39 When all the people saw it, they immediately fell facedown and said: “Jehovah is the true God! Jehovah is the true God!” 40 Then E·liʹjah said to them: “Seize the prophets of Baʹal! Do not let a single one of them escape!” At once they seized them, and E·liʹjah brought them down to the stream* of Kiʹshon and slaughtered them there. 41 E·liʹjah now said to Aʹhab: “Go up, eat and drink, for there is the sound of a heavy downpour.” 42 So Aʹhab went up to eat and drink, while E·liʹjah went up to the top of Carʹmel and crouched on the ground, keeping his face between his knees. 43 Then he said to his attendant: “Go up, please, and look toward the sea.” So he went up and looked and said: “There is nothing at all.” Seven times E·liʹjah said, “Go back.” 44 The seventh time his attendant said: “Look! There is a small cloud like a man’s hand ascending out of the sea.” He now said: “Go, say to Aʹhab, ‘Hitch up the chariot! Go down so that the downpour may not detain you!’” 45 Meanwhile, the sky grew dark with clouds, the wind blew, and a heavy downpour fell; and Aʹhab kept riding and made his way to Jezʹre·el. 46 But the hand of Jehovah came on E·liʹjah, and he wrapped his garment around* his hips and ran ahead of Aʹhab all the way to Jezʹre·el.







^ ***sjj kantik 30 Mon Papa, mon Bondye ek Zanmi***


KANTIK 30

Mon Papa, mon Bondye ek Zanmi


(Ebre 6:10)


	1. Lavi pa toultan fasil.

Lavi i anmenn larm ek soufrans.

Selman mon pou touzour dir,

“Mon lavi pa anven.”

(REFREN)

Bondye pa sitan enzis,

Pour bliy lanmour ki mon’n demontre.

Touzour i pros avek mwan,

Ek Zeova mon pa tousel.

Bondye i protez mwan byen

e pran swen ek mwan ziska lafen.

Wi, Zeova i mon Papa,

Bondye, Zanmi.





	2. Zenn tan in fini ale,

Letan difisil in arive.

Me atraver mon lafwa,

Lespwar i sir e kler.

(REFREN)

Bondye pa sitan enzis,

Pour bliy lanmour ki mon’n demontre.

Touzour i pros avek mwan,

Ek Zeova mon pa tousel.

Bondye i protez mwan byen

e pran swen ek mwan ziska lafen.

Wi, Zeova i mon Papa,

Bondye, Zanmi.









(Vwar osi Ps. 71:17, 18.)





^ (Ebr. 6:10) Parski Bondye pa enzis pour oubliy sa ki zot in fer e lanmour ki zot in demontre pour son non par servi e kontinyen servi bann sen.



^ (Ps. 71:17, 18) O God, you have taught me from my youth, And until now I keep declaring your wonderful works. 18 Even when I am old and gray, O God, do not abandon me. Let me tell the next generation about your power* And about your mightiness to all those who are to come.










^ ***mwbr18 Mars p. 1-2 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

leker: Ler sa mo i ganny servi dan en sans senbolik, an zeneral, sa mo i refer avek sa ki en dimoun i ete anndan. Par kont, ler “leker” i ganny mansyonnen ansanm avek “nanm” ek “lespri,” i paret ki i pli spesifik e i refer avek lemosyon, dezir ek santiman en dimoun. Sa trwa mo (leker, nanm ek lespri) ki ganny servi dan sa verse pa pe koz lo trwa keksoz konpletman diferan, me tou le trwa mo pe refer avek sa dimoun ki nou ete anndan. Dan sa fason, Zezi ti met en kantite lanfaz lo lenportans pour vreman kontan Bondye avek tou sa ki nou ete.

nanm: Oubyen “lavi en dimoun.”

lespri: Oubyen “lentelizans.” En dimoun i devret servi son lentelizans pour aprann konn Bondye e devlop lanmour pour li. (Zan 17:3, not; Ro 12:1) Sa verse i en sitasyon De 6:5. Dan sa verse dan De 6:5 dan langaz Ebre, i servi trwa mo, ‘leker, nanm ek lafors.’ Par kont, dan liv Matye ki’n ganny ekrir dan langaz Grek, sa mo “lespri” in ganny servi dan plas “lafors.” I kapab annan diferan rezon akoz zot in servi de diferan mo. Premyerman, menm si an Ebre zot ti napa en mo spesifik pour “lespri,” sa nide ti souvan ganny eksprimen par servi sa mo Ebre pour “leker.” Ler sa mo “leker” i ganny servi dan en sans senbolik, i kapab vedir sa ki en dimoun i ete anndan, enkli son panse, santiman, latitid ek motivasyon. (De 29:4; Ps 26:2; 64:6; vwar not letid lo sa mo leker dan sa verse.) Se pour sa rezon ki dan teks kot sa mo “leker” i ganny servi dan langaz Ebre, Septant an Grek i souvan servi “lespri.” (Ze 8:21; 17:17; Pr 2:10; Iza 14:13) En dezyenm rezon akoz Matye in servi sa mo Grek pour “lespri” dan plas “lafors,” ler i pe sit De 6:5 i parski sa mo Ebre ki ganny tradwir konman “lafors” i kapab vedir lafors fizik, mantal oubyen lentelizans. Lefet ki sa mo Ebre ki’n ganny tradwir konman leker ek sa mo Grek ki’n ganny tradwir konman lespri i annan preski menm sinifikasyon i kapab rezon akoz bann ki’n ekri Levanzil pa’n servi sa menm mo ler zot ti pe sit Deterononm.



^ (Zan 17:3) Pour ganny lavi eternel, zot bezwen aprann konn ou,* sa sel vre Bondye e sa enn ki ou’n anvoye Zezi Kri.

Oubyen “i neseser ki zot kontinyen aprann konn ou.”


^ (Rom. 12:1) Alor, mon bann frer, vi ki Bondye i demontre konpasyon anver zot, mon sipliy zot pour ofer zot lekor konman en sakrifis vivan, sen e akseptab pour Bondye, setadir en servis sakre kot zot servi zot abilite pour reflesir.



^ (Det. 6:5) You must love Jehovah your God with all your heart and all your soul* and all your strength.*




^ (Det. 6:5) You must love Jehovah your God with all your heart and all your soul* and all your strength.*




^ (Det. 29:4) But Jehovah has not given you a heart to understand and eyes to see and ears to hear, down to this day.




^ (Ps. 26:2) Examine me, O Jehovah, and put me to the test; Refine my innermost thoughts* and my heart.




^ (Ps. 64:6) They search out new ways of wrongdoing; They secretly devise their shrewd strategy; The thinking within each one’s heart is unfathomable.




^ (Zen. 8:21) And Jehovah began to smell a pleasing* aroma. So Jehovah said in his heart: “Never again will I curse* the ground on man’s account, for the inclination of the heart of man is bad from his youth up; and never again will I strike down every living thing as I have done.




^ (Zen. 17:17) At this Abraham fell facedown and began to laugh and to say in his heart: “Will a man 100 years old have a child born to him, and will Sarah, a woman 90 years old, give birth?”




^ (Prov. 2:10) When wisdom enters your heart And knowledge becomes pleasant to your soul,*




^ (Iza. 14:13) You said in your heart, ‘I will ascend to the heavens. Above the stars of God I will lift up my throne, And I will sit down on the mountain of meeting, In the remotest parts of the north.




^ (Det. 6:5) You must love Jehovah your God with all your heart and all your soul* and all your strength.*










^ ***mwbr18 Mars p. 2 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

Sa dezyenm: Zezi in fini reponn kestyon sa Farizyen dan Mt 22:37. Me la Zezi pe koz lo en dezyenm komannman. (Le 19:18) Dan sa fason, i montre ki tou le de komannman i mars ansanm e ki Lalwa antye ek lansennyman bann Profet i baze lo sa de komannman.​—Mt 22:40.

prosen: Sa mo Grek ki’n ganny tradwir konman “prosen” (literalman, “sa enn ki o bor”) i pa vedir zis bann ki reste pros o bor nou. I kapab refer avek nenport dimoun ki nou zwenn.​—Li 10:29-37; Ro 13:8-10.



^ (Mat. 22:37) I ti dir li: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm* e avek tou ou lespri.’*

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lavi.” Nanm i refer avek lavi en dimoun, enkli son lekor, leker, lespri ek tou son abilite. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lentelizans.”


^ (Lev. 19:18) “‘You must not take vengeance nor hold a grudge against the sons of your people, and you must love your fellow man as yourself. I am Jehovah.




^ (Mat. 22:40) Lalwa antye ek lansennyman bann Profet i baze lo sa de komannman.”



^ (Lik 10:29-37) Me vi ki i ti anvi montre ki i ti en zonm drwat, sa zonm ti dir Zezi: “Lekel vreman ki mon prosen?” 30 Zezi ti reponn li: “En zonm ti pe desann Zeriko sorti Zerizalenm. Dan semen bann voler ti atak li, depouy li, bat li, kit li demi mor e ale. 31 Par azar, en pret ti pe desann dan sa menm semen, me ler i ti vwar li i ti sanz kote semen. 32 En Levit ti osi pas dan sa menm landrwa e ler i ti vwar li i ti sanz kote semen. 33 Me ler en Samariten ki ti pe pas dan sa semen ti vwar li, son leker ti fermal. 34 Alor, i ti vin kot li, vid delwil ek diven lo son bann blesir e bann zot. Apre sa, i ti met li lo son prop bourik e anmenn li dan en pti lotel e pran swen avek li. 35 Lannmen i ti pran de denye,* i ti donn propriyeter sa pti lotel e dir: ‘Pran swen avek li e sa ki ou depanse an plis, mon ava pey ou ler mon retournen.’ 36 Dapre ou, lekel parmi sa trwa ki’n azir konman prosen sa zonm ki ti ganny atake par bann voler?” 37 I ti dir: “Sa enn ki’n pran pitye* pour sa zonm.” Alor, Zezi ti dir li: “Ale e fer parey ou osi.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “demontre mizerikord.”


^ (Rom. 13:8-10) Pa bezwen dwa personn nanryen eksepte kontan kanmarad, parski sa ki kontan son prosen pe akonpli lalwa. 9 Parski dapre lalwa: “Ou pa devret komet adilter, ou pa devret komet mert, ou pa devret vole, ou pa devret groker” e lezot komannman ankor, tousala i sorti dan en sel lalwa: “Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.” 10 Lanmour pa fer ditor son prosen, alor lanmour i akonpli lalwa.









^ ***mwbr18 Mars p. 2 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

Lalwa antye ek lansennyman bann Profet: “Lalwa” i refer avek bann liv Labib, depi Zenez ziska Deterononm. “Lansennyman bann Profet” i refer avek bann liv profetik dan Lekritir Ebre. Par kont, ler sa de lekspresyon i ganny servi ansanm i kapab pe refer avek Lekritir Ebre antye.​—Mt 7:12; 22:40; Li 16:16.

baze lo: Literalman: “anpandan lo.” Zezi ti pe montre ki pa zis Lalwa avek sa Dis Komannman ki baze lo lanmour, me plito tou Lekritir Ebre ki baze lo lanmour.​—Ro 13:9.



^ (Mat. 7:12) “Alor, tou sa ki zot anvi dimoun i fer pour zot, zot osi zot devret fer parey pour zot. Anfet, se sa ki Lalwa ek lansennyman bann Profet* i dir.

Literalman, “Lalwa ek bann Profet.” Sa lekspresyon i refer avek Lekritir Ebre an antye.


^ (Mat. 22:40) Lalwa antye ek lansennyman bann Profet i baze lo sa de komannman.”



^ (Lik 16:16) “Lalwa ek lansennyman bann Profet ti ganny anonse ziska Zan. Depi sa letan, bon nouvel lo Rwayonm Bondye pe ganny anonse e tou sort kalite dimoun pe lite pour antre ladan.



^ (Rom. 13:9) Parski dapre lalwa: “Ou pa devret komet adilter, ou pa devret komet mert, ou pa devret vole, ou pa devret groker” e lezot komannman ankor, tousala i sorti dan en sel lalwa: “Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.”









^ ***mwbr18 Mars p. 2 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

sa ki pour Sezar avek Sezar: Larepons Zezi dan sa verse e dan Mr 12:17 ek Li 20:25, i sa sel fwa dan Labib kot Zezi i koz lo lanperer Romen. “Sa ki pour Sezar” i enkli pey gouvernman pour sa ki i fer pour lepep, ensi ki donn li loner e soumet avek lotorite.​—Ro 13:1-7.

sa ki pour Bondye avek Bondye: Sa i enkli ador Bondye avek tou nou leker, kontan li avek tou nou nanm e fidelman obei li.​—Mt 4:10; 22:37, 38; Akt 5:29; Ro 14:8.



^ (Mark 12:17) Apre sa, Zezi ti dir: “Rann sa ki pour Sezar avek Sezar, me sa ki pour Bondye avek Bondye.” Zot ti etonnen par sa ki i ti dir.



^ (Lik 20:25) I ti dir zot: “Alor, rann sa ki pour Sezar avek Sezar, me sa ki pour Bondye avek Bondye.”



^ (Rom. 13:1-7) Tou dimoun i devret soumet avek bann lotorite,* parski tou lotorite i sorti kot Bondye. Sa bann lotorite in ganny met an plas dan zot diferan pozisyon par Bondye. 2 Alor, sa ki opoz lotorite i al kont laranzman Bondye, sa bann ki al kont laranzman Bondye pou ganny zize. 3 Se bann ki fer sa ki mal ki per bann dirizan, pa bann ki fer sa ki byen. Si ou pa oule per bann ki dan lotorite, kontinyen fer sa ki byen e ou pou ganny felisite, 4 parski Bondye pe servi sa bann lotorite pour ou prop dibyen. Me si ou pe fer sa ki mal, ou annan rezon pour ou per parski i pa pou nanryen ki zot annan en lepe. Bann lotorite i serviter Bondye pour pini* sa enn ki pratik sa ki mal. 5 Alor i annan en bon rezon pour zot soumet avek lotorite, pa zis akoz pinisyon me osi akoz zot konsyans. 6 Sanmenm rezon ki zot pe osi pey taks, parski sa bann lotorite i serviter Bondye ki pe servi piblik e pe kontinyelman ranpli zot devwar. 7 Donn zot sa ki zot demande: pey taks avek sa ki demann taks, pey taks ladwann avek sa ki demann taks ladwann, respekte sa enn ki demann respe, onor sa enn ki demann loner.

Oubyen “gouvernman.”
Oubyen “eksprim lakoler Bondye lo.”


^ (Mat. 4:10) Alor Zezi ti dir li: “Sorti la ale Satan! Parski i’n ganny ekrir: ‘Se Zeova* ou Bondye ki ou devret adore e zis li tousel ki ou devret servi.’”*

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ofer en servis sakre.”


^ (Mat. 22:37, 38) I ti dir li: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm* e avek tou ou lespri.’* 38 Sa i premye komannman e sa enn pli enportan.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lavi.” Nanm i refer avek lavi en dimoun, enkli son lekor, leker, lespri ek tou son abilite. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lentelizans.”


^ (Akt 5:29) Pyer ek lezot zapot ti reponn: “Nou devret obei Bondye* plito ki zonm.

Oubyen “soumet avek lotorite Bondye.”


^ (Rom. 14:8) Parski si nou viv, nou viv pour Zeova* e si nou mor, nou mor pour Zeova.* Alor, ki swa nou viv ouswa nou mor, nou pour Zeova.*

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ ***mwbr18 Mars p. 2-3 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

zot paste zot bwar pour tir bigay me zot anval samo: Bigay ti parmi bann pli pti zensek ki ti enpir pour bann Izraelit tandis ki samo ti parmi bann pli gro zannimo ki ti enpir. (Le 11:4, 21-24) Dan sa legzanp, Zezi ti egzazere e koz dan en fason en pe ironik ler i ti dir ki zot paste zot bwar pour zot pa vin enpir akoz bigay me ki dan en sans, zot anval samo akoz zot negliz bann keksoz pli enportan dan Lalwa.



^ (Lev. 11:4) “‘But you must not eat these animals that chew the cud or have a split hoof: the camel, which chews the cud but does not have a split hoof. It is unclean for you.




^ (Lev. 11:21-24) “‘Of the winged swarming creatures that move on all fours, you may eat only those that have jointed legs above their feet for leaping on the ground. 22 Of these you may eat: various kinds of migratory locusts, other edible locusts, crickets, and grasshoppers. 23 All other winged swarming creatures with four legs are something loathsome to you. 24 By these you would make yourselves unclean. Everyone touching their dead bodies will be unclean until the evening.










^ ***bhs p. 199 Reste pros avek Zeova***


8, 9. Ki mannyer nou kapab montre Zeova ki nou kontan li?

8 Eski i ase pour zis dir ki nou kontan Zeova? Non. Si nou kontan Zeova avek tou nou leker, nanm ek lespri, nou pou montre sa atraver nou bann aksyon. (Matye 7:16-20) Labib i klerman montre ki si nou kontan Bondye, nou pou obei son bann komannman. Eski i difisil pour fer sa? Non, parski “bann komannman [Zeova] pa en fardo.”​—Lir 1 Zan 5:3.

9 Ler nou obei Zeova, nou lavi pou gou e nou pou ere. (Izai 48:17, 18) Me kwa ki pou ed nou reste pros avek Zeova? Annou vwar.





^ par. 8 (Mat. 7:16-20) Zot pou rekonnet sa bann dimoun par zot fri. Personn pa zanmen anmas rezen lo pye pikan oubyen fig lo pye kanpes, non? 17 Pareyman, tou bon pye fri i raport bon fri, me tou move pye fri i raport bann fri ki pa bon. 18 En bon pye fri pa kapab raport fri ki pa bon e en move pye fri pa kapab raport bon fri. 19 Tou pye fri ki pa raport bon fri i ganny koupe e zete dan dife. 20 Vreman, zot pou rekonnet sa bann zonm par zot fri.



^ par. 8 (1 Zan 5:3) Parski kontan Bondye i vedir obei son bann komannman e pourtan son bann komannman pa en fardo,



^ par. 9 (Iza. 48:17, 18) This is what Jehovah says, your Repurchaser, the Holy One of Israel: “I, Jehovah, am your God, The One teaching you to benefit yourself,* The One guiding you in the way you should walk. 18 If only you would pay attention to my commandments! Then your peace would become just like a river And your righteousness like the waves of the sea.










^ ***sjj kantik 96 Liv Bondye, en trezor***


KANTIK 96

Liv Bondye, en trezor


(Proverb 2:1)


	1. I annan en bon liv ki dan son bann paz,

I donn nou lape, lazwa ek lespwar.

Son panse merveye i telman pwisan,

I fer bann “mor” leve, bann “aveg” vwar.

Sa liv presye i Parol Bondye, Labib.

Ekri par zonm, enspire par Bondye,

Bann zonm ki ti vreman kontan Zeova,

Ki par son lespri ti ganny eklere.



	2. Zot in ekri lo kreasyon liniver,

Ki par son pouvwar, Ya in etabli.

Leta parfe ki premye zonm ti ete,

Me apre i’n perdi son Paradi.

Zot in koz lo en lanz an partikilye

Ki ti konteste souvrennte Bondye.

Par maler zonm osi ti zwenn avek li,

Me byento Zeova pou triyonfe.



	3. Nou pe viv en letan lazwa ek lespwar.

Rwayonm i la ek Kris konman Lerwa.

I letan ki pep Bondye i anonse

Tou bann benediksyon avek lafwa.

Labib i kontyen bann mesaz merveye,

En gran festen pour tou bann ki lafen.

I ofer lape ki san konparezon,

Fouy sa Trezor Vivan i pour nanryen.







(Vwar osi 2 Tim. 3:16; 2 Pyer 1:21.)





^ (Prov. 2:1) My son, if you accept my sayings And treasure up my commandments,




^ (2 Tim. 3:16) Tou Lekritir* i enspire* par Bondye e itil pour ansennyen, pour reprimande, pour remet keksoz drwat,* pour disiplinen dapre ladrwatir Bondye,*

Setadir, Parol Bondye an ekri, Labib.
Setadir, i’n ganny ekrir anba lenfliyans lespri sen Bondye.
Oubyen “korize.”
Literalman, “dan ladrwatir.”


^ (2 Pyer 1:21) Parski napa okenn profesi ki’n ganny anonse par lavolonte zonm, me bann zonm ti dir sa ki Bondye ti pous* zot pour dir gras a lespri sen.

Oubyen “gid, diriz.”








^ ***jy p. 34-p. 35 par. 3 Zezi i ganny batize***


SAPIT 12

Zezi i ganny batize


MATYE 3:13-17  MARK 1:9-11  LIK 3:21, 22  ZAN 1:32-34

	           ZEZI I GANNY BATIZE E I GANNY SWAZIR PAR LESPRI SEN BONDYE



	           ZEOVA I DIR KI ZEZI I SON GARSON








Anviron sis mwan apre ki Zan ki batize in konmans prese, Zezi ki annan apepre 30 an, i vin kot li kot Larivyer Zourden. Akoz? I pa zis en pti vizit pour vwar en zanmi e i pa senpleman akoz Zezi i anvi konnen ki mannyer travay Zan pe progrese. Zezi i vin kot Zan pour demann li pour batiz li.

Larepons Zan pa sirprann nou. I dir: “Mwan ki bezwen ganny batize par ou e ou ki pe vin kot mwan?” (Matye 3:14) Zan i konnen ki Zezi i Garson Bondye. Mazinen ki Zan ti bouze dan vant son manman, akoz i ti kontan ler Mari, ki ti ansent sa letan ti vin vizit Elizabet manman Zan. San dout manman Zan ti rakont li tousala pli tar. I ti pou’n osi aprann konsernan sa lanz ki ti anons nesans Zezi e bann lanz ki ti aparet avek bann berze sa zour swar ki Zezi ti ne.

Zan i konpran ki i pe batiz dimoun pour montre ki zot in repantir pour zot bann pese. Me Zezi pa’n zanmen fer pese. Menm si Zan pa oule batiz Zezi, Zezi i ensiste: “Les li safwasi, parski dan sa fason nou akonpli tou sa ki drwat.”​—Matye 3:15.

Akoz i byen pour Zezi ganny batize? Zezi pa pe ganny batize pour montre ki i’n repantir pour son bann pese. Son batenm i montre ki i’n pare pour fer lavolonte son Papa. (Ebre 10:5-7) Ziska prezan Zezi ti pe travay konman en sarpantye, me la i’n ariv ler pour li konmans sa minister ki son Papa in anvoy li pour fer lo later. Eski ou krwar ki Zan pe ekspekte en keksoz spesyal pour arive ler i batiz Zezi?

Pli tar Zan i dir: “Sa Enn ki’n anvoy mwan batiz dimoun dan delo ti dir mwan: ‘Sa enn ki ou vwar lespri sen desann e reste lo li, li menm ki batiz avek lespri sen.’” (Zan 1:33) Alor Zan pe ekspekte ki lespri sen pou desann lo en dimoun ki i batize. I kapab ki Zan pa sirprann ler Zezi i sorti anba delo e i vwar “lespri sen Bondye parey en kolonm, pe desann lo [Zezi].”​—Matye 3:16.

Me pa se tou, Labib i dir ki ‘Lesyel i ouver.’ Ki sa i vedir? I paret ki ler Zezi i ganny batize, i rapel son lavi dan lesyel avan i ti vin lo later. Alor, aprezan Zezi i rapel sa ki i ti fer ler i ti en garson spirityel Zeova e tou keksoz ki Bondye ti’n ansenny li dan lesyel avan i vin lo later.

An plis, ler Zezi i ganny batize en lavwa dan lesyel i dir: “Sa i mon Garson ki mon kontan ki mon’n aprouve.” (Matye 3:17) Lavwa lekel sa? I pa kapab lavwa Zezi parski i lanmenm la avek Zan. I lavwa Bondye. I kler ki Zezi i Garson Bondye, pa Bondye.

I enportan pour note ki konman en imen, Zezi i en garson Bondye, zis parey sa premye zonm Adan. Apre ki disip Lik ti dekrir batenm Zezi, i ti ekri: “Zezi ti annan apepre 30 an ler i ti konmans son minister. Parey dimoun ti krwar, i ti garson Zozef, garson Eli, . . . garson David, . . . garson Abraam, . . . garson Noe, . . . garson Adan, garson Bondye.”​—Lik 3:23-38.

Adan ti en “garson Bondye” lo later, zis parey Zezi ler i ti lo later. Ler Zezi i ganny batize, i konmans en nouvo relasyon avek Bondye e vin son Garson spirityel. Alor Zezi i kapab ansenny laverite lo Bondye e montre nou semen ki anmenn ver lavi. Zezi i konmans en lot letap dan son lavi ki pou permet li pour sakrifye son lavi konman en imen pour sov limanite dan pese.



	            Ki mannyer nou konnen ki Zan ti bezwen konn Zezi?



	            Zezi pa ti’n fer okenn pese, alor akoz Zan ti batiz li?



	            Akoz i kapab ki Zan pa ti sirprann ki lespri sen Bondye ti desann lo Zezi?











^ (Mat. 3:13-17) Apre, Zezi ti sorti Galile e al kot Larivyer Zourden pour Zan batiz li. 14 Me Zan ti esey anpes li e i ti dir: “Mwan ki bezwen ganny batize par ou e ou ki pe vin kot mwan?” 15 Zezi ti reponn li: “Les li safwasi, parski dan sa fason nou akonpli tou sa ki drwat.” Alor Zan ti dakor. 16 Apre ki i ti’n ganny batize, desito Zezi ti sorti anba delo e la! lesyel ti ouver e i ti vwar lespri sen Bondye parey en kolonm,* pe desann lo li. 17 Osi, en lavwa sorti dan lesyel ti dir: “Sa i mon Garson ki mon kontan ki mon’n aprouve.”

Oubyen “pizon.”


^ (Mark 1:9-11) Pandan sa menm letan, Zezi ti vini sorti Nazaret, Galile e Zan ti batiz li dan Larivyer Zourden. 10 Desito ki i ti sorti anba delo, i ti vwar lesyel pe ouver e lespri sen parey en kolonm,* pe desann lo li. 11 En lavwa sorti dan lesyel ti dir: “Ou menm mon Garson, sa enn ki mon kontan e ki mon’n aprouve.”

Oubyen “pizon.”


^ (Lik 3:21, 22) Bokou dimoun ti ganny batize e Zezi osi ti ganny batize. Anmezir i ti pe priye, lesyel ti ouver, 22 lespri sen dan laform en kolonm* ti desann lo li e en lavwa sorti dan lesyel ti dir: “Ou menm mon Garson ki mon kontan e ki mon’n aprouve.”

Oubyen “pizon.”


^ (Zan 1:32-34) Zan ti osi rann temwannyaz ler i ti dir: “Mon ti vwar lespri sen, parey en kolonm,* pe desann sorti dan lesyel e reste lo li. 33 Mwan osi mon pa ti konn li, me sa Enn ki’n anvoy mwan batiz dimoun dan delo ti dir mwan: ‘Sa enn ki ou vwar lespri sen desann e reste lo li, li menm ki batiz avek lespri sen.’ 34 Mwan mon’n vwar li e mon’n rann temwannyaz ki i Garson Bondye.”

Oubyen “pizon.”


^ par. 2 (Mat. 3:14) Me Zan ti esey anpes li e i ti dir: “Mwan ki bezwen ganny batize par ou e ou ki pe vin kot mwan?”



^ par. 3 (Mat. 3:15) Zezi ti reponn li: “Les li safwasi, parski dan sa fason nou akonpli tou sa ki drwat.” Alor Zan ti dakor.



^ par. 4 (Ebr. 10:5-7) Alor ler Kris ti vin dan lemonn, i ti dir: “‘Ou pa ti oule sakrifis ek lofrann, me ou ti prepar en lekor pour mwan. 6 Ou pa ti pran plezir dan lofrann brile ek lofrann pese.’ 7 Apre mon ti dir: ‘O Bondye, la mon’n vin pour fer ou lavolonte, parey Lekritir* in dir lo mwan.’”

Literalman, “dan roulo sa liv.”


^ par. 5 (Zan 1:33) Mwan osi mon pa ti konn li, me sa Enn ki’n anvoy mwan batiz dimoun dan delo ti dir mwan: ‘Sa enn ki ou vwar lespri sen desann e reste lo li, li menm ki batiz avek lespri sen.’



^ par. 5 (Mat. 3:16) Apre ki i ti’n ganny batize, desito Zezi ti sorti anba delo e la! lesyel ti ouver e i ti vwar lespri sen Bondye parey en kolonm,* pe desann lo li.

Oubyen “pizon.”


^ par. 1 (Mat. 3:17) Osi, en lavwa sorti dan lesyel ti dir: “Sa i mon Garson ki mon kontan ki mon’n aprouve.”



^ par. 2 (Lik 3:23-38) Zezi ti annan apepre 30 an ler i ti konmans son minister. Parey dimoun ti krwar, i ti garson Zozef, garson Eli, 24 garson Matat, garson Levi, garson Melki, garson Zannay, garson Zozef, 25 garson Matatyas, garson Amos, garson Naoum, garson Esli, garson Nagay, 26 garson Maat, garson Matatyas, garson Semein, garson Zosek, garson Zoda, 27 garson Zoanann, garson Resa, garson Zorobabel, garson Sealtyel, garson Neri, 28 garson Melki, garson Adi, garson Kosanm, garson Elmadanm, garson Er, 29 garson Zezi, garson Elyezer, garson Zorim, garson Matat, garson Levi, 30 garson Simeonn, garson Zida, garson Zozef, garson Zonanm, garson Elyakim, 31 garson Melea, garson Mena, garson Matata, garson Natann, garson David, 32 garson Zese, garson Obed, garson Boaz, garson Salmonn, garson Nasonn, 33 garson Aminadab, garson Arni, garson Ezronn, garson Perez, garson Zida, 34 garson Zakob, garson Izaak, garson Abraam, garson Tera, garson Naor, 35 garson Seroug, garson Reou, garson Peleg, garson Eber, garson Sela, 36 garson Kenann, garson Arpaksad, garson Senm, garson Noe, garson Lamek, 37 garson Metousela, garson Enok, garson Zared, garson Maalaleel, garson Kenann, 38 garson Enos, garson Set, garson Adan, garson Bondye.









^ ***sjj kantik 52 Dedikasyon Kretyen***


KANTIK 52

Dedikasyon Kretyen


(Ebre 10:7, 9)


	1. Parski Zeova in kree

En tre gran liniver.

Lesyel ek later i pour li,

Li menm zot Kreater.

I’n kre zonm e donn li lavi

E ansenny zot son drwa:

Pour ganny glorifye e adore

Konman zot sel Met ek Rwa.



	2. Zezi ti batiz dan delo,

Profesi akonpli.

An priyan, i ti dir Bondye:

‘Mon donn ou mon lavi.’

Kan i ti sorti dan Zourden

Konman Mesi Bondye,

Pour pare pour gard son lwayote

E fer son lavolonte.



	3. Nou vin devan ou, Zeova,

Pour loue ou gran non.

Ek limilite, renons tou,

Swiv legzanp ou garson.

Ou byenneme ki ou’n ofer

Pour sov nou dan lanmor.

Nou nepli oule viv pour nou menm,

Pour ou, nou pare pour mor.







(Vwar osi Mat. 16:24; Mark 8:34; Lik 9:23.)





^ (Ebr. 10:7) Apre mon ti dir: ‘O Bondye, la mon’n vin pour fer ou lavolonte, parey Lekritir* in dir lo mwan.’”

Literalman, “dan roulo sa liv.”


^ (Ebr. 10:9) Alor i ti dir: “La mon’n vin pour fer ou lavolonte.” I’n tir sa ki premye pour etabli sa ki dezyenm.



^ (Mat. 16:24) Apre Zezi ti dir son bann disip: “Si en dimoun i oule swiv mwan, fodre i aret viv zis pour li menm e pran son poto martir* e kontinyen swiv mwan.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mark 8:34) Apre sa, i ti apel lafoul ek son bann disip kot li e i ti dir zot: “Si en dimoun i oule swiv mwan, fodre i aret viv zis pour li menm e pran son poto martir* e kontinyen swiv mwan.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 9:23) Apre sa, i ti dir zot tou: “Si en dimoun i oule swiv mwan, fodre i aret viv zis pour li menm e pran son poto martir* sak zour e kontinyen swiv mwan.

Vwar Leksplikasyon bann mo.














^ (Mat. 22:1-23:39) Ankor enn fwa, Zezi ti koz avek zot par servi legzanp. I ti dir: 2 “Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek en lerwa ki ti fer en resepsyon maryaz pour son garson. 3 I ti anvoy son bann lesklav pour kriy bann ki ti’n ganny envite pour sa resepsyon maryaz, me zot pa ti oule vini. 4 Ankor enn fwa, i ti anvoy lezot lesklav e dir zot, ‘Dir bann envite: “Ekoute! Mon’n prepar manze, mon bann toro ek zannimo byen gra in ganny touye e tou keksoz in pare. Vin resepsyon maryaz.”’ 5 Me zot pa ti fatig zot avek sa e zot ti ale, sa enn dan son plantasyon, lot dan son biznes, 6 me lezot ti tyonbo son bann lesklav, bat zot e touy zot. 7 “Lerwa ti vreman ankoler, i ti anvoy son larme pour touy bann ki ti touy son bann lesklav e bril zot lavil. 8 Apre i ti dir son bann lesklav, ‘Resepsyon maryaz in pare, me bann ki ti’n ganny envite pa ti merite vin sa resepsyon. 9 Alor, al dan bann semen ki al an deor lavil e envit nenport dimoun ki zot trouve pour vin resepsyon maryaz.’ 10 Bann lesklav ti ale e envit tou sa ki zot ti vwar lo semen, dimoun bon konman move e lasal maryaz ti ranpli avek bann envite ki ti pe manze.* 11 “Kan lerwa ti vin vwar bann envite, i ti vwar en zonm ki pa ti’n met en resanz maryaz. 12 Alor i ti dir li, ‘Sa msye, ki mannyer ou’n antre isi san en resanz maryaz?’ Sa zonm ti napa nanryen pour dir. 13 Alor lerwa ti dir son bann serviter, ‘Anmar son lanmen ek son lipye e zet li deor dan fernwanr. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.’ 14 “Parski bokou in ganny envite, me en ptigin ki ganny swazir.” 15 Alor bann Farizyen ti ale e fer en konplo pour servi sa ki Zezi i dir pour met li dan pyez. 16 Zot ti anvoy zot disip kot Zezi, ansanm avek bann siporter parti Erod e zot ti dir li: “Ansenyan, nou konnen ki ou koz laverite, ou ansenny sa ki vre konsernan lavolonte Bondye e ou pa fatig ou avek sa ki lezot i dir, parski ou pa ziz par laparans en dimoun. 17 Dir nou alor, ki ou panse? Dapre lalwa, eski i byen pour pey taks Sezar* oubyen non?” 18 Me Zezi ti konn zot move rezonnman e i ti dir zot: “Ipokrit, akoz zot oule met mwan dan en pyez? 19 Montre mwan sa pyes larzan ki zot pey taks avek.” Zot ti montre li en denye.* 20 I ti dir zot: “Figir ek tit lekel ki lo la?” 21 Zot ti dir: “Sezar.” Alor i ti dir zot: “Rann sa ki pour Sezar avek Sezar, me sa ki pour Bondye avek Bondye.” 22 Ler zot ti tann sa, zot ti etonnen. Zot ti les li trankil e ale. 23 Sa menm zour, bann Sadiseen, ki pa krwar dan rezireksyon, ti vin demann li: 24 “Ansenyan, Moiz ti dir: ‘Si en zonm i mor san zanfan, son frer i devret marye avek son madanm pour ki son frer ki’n mor i ganny en desandans.’ 25 Aprezan, i ti annan set frer isi parmi nou. Premye ti marye e i ti mor san okenn zanfan, son frer ti marye avek son madanm. 26 Menm zafer ti ariv avek sa enn dezyenm, sa trwazyenm e avek tou le set. 27 Finalman, sa madanm ti mor. 28 Alor, ler zot pou resisite, i pou madanm lekel parmi sa set frer? Parski i ti madanm tou le set.” 29 Zezi ti reponn zot: “Zot dan lerer, parski zot pa konn ni Lekritir ni pwisans Bondye, 30 parski ler dimoun pou resisite, bann zonm pa pou marye e bann madanm pa pou ganny donnen an maryaz, me zot pou parey lanz dan lesyel. 31 Konsernan rezireksyon bann mor, zot pa’n lir sa ki Bondye ti dir ler i ti koz avek zot: 32 ‘Mwan mon Bondye Abraam, mon Bondye Izaak ek Bondye Zakob’? I pa Bondye bann mor, me Bondye bann ki vivan.” 33 Ler zot ti tann sa, lafoul ti vreman etonnen par son lansennyman. 34 Ler zot ti tande ki Zezi ti’n fer bann Sadiseen reste trankil, bann Farizyen ti zwenn ansanm e vin kot li. 35 Enn parmi zot ki ti konn byen Lalwa ti teste Zezi par demann li: 36 “Ansenyan, lekel sa komannman dan Lalwa ki pli enportan?” 37 I ti dir li: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm* e avek tou ou lespri.’* 38 Sa i premye komannman e sa enn pli enportan. 39 Sa dezyenm, parey sa premye, i koumsa: ‘Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’ 40 Lalwa antye ek lansennyman bann Profet i baze lo sa de komannman.” 41 Vi ki bann Farizyen ti ankor la, Zezi ti demann zot: 42 “Ki zot panse lo Kris? I Garson lekel li?” Zot ti dir li: “Garson David.” 43 I ti demann zot: “Ki mannyer alor, David anba lenfliyans lespri sen, ti apel li Senyer ler i ti dir, 44 ‘Zeova* ti dir avek mon Senyer: “Asiz lo mon kote drwat ziska ki mon met ou bann lennmi anba ou lipye”’? 45 Alor, si David ti apel li Senyer, ki mannyer i kapab son garson?” 46 Personn pa ti kapab dir li ni menm en parol e depi sa zour personn pa ti oze demann li ankor okenn kestyon. 
23 Apre, Zezi ti dir lafoul ek son bann disip: 2 “Bann profeser lalwa ek Farizyen in pran plas Moiz. 3 Alor, tou sa ki zot dir fer, fer e pratik li, me pa fer sa ki zot fer, parski zot dir me zot pa fer sa ki zot dir. 4 Zot anmar bann pake lour e met lo zepol dimoun, me zot menm, zot pa pare pour bouz en ledwa pour anmenn sa bann pake. 5 Tou sa ki zot fer, zot fer li pour dimoun vwar zot, par egzanp zot agrandi bann filakter* e zot fer franz zot lenz pli long. 6 Zot kontan premye plas dan bann dinen e zot asiz devan* dan sinagog. 7 Zot kontan ler dimoun i salye zot avek respe dan bazar e ler dimoun i apel zot Ansenyan.* 8 Me zot, pa les personn apel zot Ansenyan, parski i annan en sel Ansenyan e zot tou zot frer. 9 Deplis, pa apel personn lo later papa* parski zot annan en sel Papa, sa Enn ki dan lesyel. 10 Osi pa apel personn sef, parski zot annan en sel Sef, Kris. 11 Sa ki pli gran parmi zot i bezwen vin zot serviter. 12 Sa ki oule ganny onore pou ganny abese e sa ki abes son lekor pou ganny onore. 13 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot ferm baro Rwayonm lesyel dan figir dimoun, parski zot zot pa antre e zot anpes bann ki anvi antre pour antre. 14 *—— 15 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot vwayaz lo lanmer ek later pour konverti* en dimoun e ler i’n konverti, zot fer li riske ganny zete dan Zeenn* de fwa plis ki zot. 16 “Maler lo zot, bann gid aveg, ki dir, ‘Si en dimoun i fer en serman par tanp, i pa oblize gard son parol, me si i fer serman par lor ki dan tanp, i oblize gard son parol.’ 17 Bann aveg enbesil! An realite, kwa ki pli enportan, sa lor oubyen sa tanp ki’n fer sa lor vin en keksoz sen? 18 Deplis, zot dir, ‘Si en dimoun i fer serman par lotel, i pa oblize gard son parol, me si i fer serman par sa lofrann ki lo lotel, i oblize gard son parol.’ 19 Aveg ki zot ete! Kwa ki pli enportan, sa lofrann oubyen sa lotel ki’n fer sa lofrann vin sen? 20 Alor, sa ki fer serman par lotel, i fer serman par lotel e par tou sa ki lo lotel, 21 sa ki fer serman par tanp, i fer serman par tanp e par sa Enn ki reste dan tanp, 22 e sa ki fer serman par lesyel, i fer serman par tronn Bondye e par sa Enn ki pe asiz lo sa tronn. 23 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot donn en dizyenm lanmant, dil ek lanni,* me zot inyor bann pwen pli enportan dan Lalwa, tel ki lazistis, konpasyon* ek fidelite. Sa i bann keksoz ki zot bezwen fer, me zot pa ti merit inyor lezot keksoz osi. 24 Bann gid aveg, zot paste zot bwar pour tir bigay me zot anval samo! 25 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot netway an deor lakoup ek lasyet, me anndan i ranpli avek vorasite* ek mank kontrol lo zot prop dezir. 26 Farizyen aveg, netway dan lakoup ek lasyet avan, koumsa an deor osi i a vin prop. 27 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot parey bann latonm blansi ki paret vreman zoli an deor me anndan i ranpli avek lezo dimoun mor ek tou sort kalite lenpirte. 28 Koumsanmenm ki zot ete, zot paret drwat devan dimoun, me anndan zot ranpli avek lipokrizi ek lemal. 29 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot fer latonm pour bann profet e zot dekor latonm bann dimoun drwat 30 e zot dir, ‘Si nou ti’n viv dan letan nou zanset, nou pa ti pou’n partisip avek zot pour vers disan bann profet.’ 31 Alor, zot menm zot pe dir ki zot garson sa bann ki ti touy bann profet. 32 Dan sa ka, fer fini sa ki zot zanset ti konmanse.* 33 “Serpan, piti serpan, ki mannyer zot pou kapab sap zizman Zeenn?* 34 Pour sa rezon, mon pe anvoy bann profet kot zot, bann dimoun saz ek bann ansenyan ki ansenny an piblik. Serten sa bann dimoun, zot pou touye e klout lo poto e lezot ankor zot pou fwete dan zot sinagog e persekit zot dan en lavil apre lot. 35 Alor, zot pou responsab pour disan bann dimoun drwat ki’n ganny verse lo later, depi disan Abel ziska disan Zekarya garson Barakya ki zot ti touye ant lotel ek landrwa sen dan tanp. 36 Laverite mon dir zot, tou sa bann keksoz pou ariv lo sa zenerasyon. 37 “Zerizalenm, Zerizalenm, lavil ki’n touy bann profet e ki’n saboul avek ros bann ki’n ganny anvoye kot li, konbyen fwa mon ti anvi rasanble ou bann zanfan parey en mer poul i rasanble son bann piti anba son lezel! Me zot pa ti oule. 38 Gete! Zot lakaz* pou ganny abandonnen.* 39 Parski mon dir zot, vreman zot pa pou vwar mwan ankor apartir ozordi ziska ki zot dir, ‘Beni sa enn ki vin o non Zeova!’”*

Oubyen “ti atab.”
Oubyen “Lanperer Ronm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lavi.” Nanm i refer avek lavi en dimoun, enkli son lekor, leker, lespri ek tou son abilite. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lentelizans.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
En pti bwat kot zot ti met verse Labib ladan e ki bann Zwif ti met lo zot fron ek lanmen kote gos konman en proteksyon.
Oubyen “dan pli bon plas.”
Dan langaz Ebre, “Rabi.” Tit pour en ansenyan Zwif.
Zezi ti defann servi “papa” konman en tit relizye.
Vwar not dan Matye 17:21.
Literalman, “prozelit.” En dimoun ki ti konverti dan larelizyon Zwif. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Lanmant, dil ek lanni i bann zepis ki dimoun ti servi dan manze.
Oubyen “mizerikord.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “vol.”
Literalman, “fini ranpli sa ki ou zanset ti konmans ranpli.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, tanp.
Oubyen posibleman, “Bondye pou abandonn zot lakaz avek zot.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ ***sgd p. 18-19 4-A Bann levennman enportan dan lavi Zezi lo later—Bann levennman avan minister Zezi***


4-A

Bann levennman enportan dan lavi Zezi lo later​—Bann levennman avan minister Zezi



Sa kat Levanzil dan lord ki bann levennman ti arive

Sa latab i osi koresponn avek bann map lo minister Zezi. Bann lendikasyon lo sa map i montre direksyon kot Zezi ti ale me pa egzakteman kot i ti pase. Sa let “a.” i vedir “apepre.”

Bann levennman avan minister Zezi

	LETAN


	LANDRWA


	LEVENNMAN


	MATYE


	MARK


	LIK


	ZAN





	3 A.N.L.


	Zerizalenm, Tanp


	Lanz Gabriyel i predir nesans Zan ki batize avek Zekarya


	 
	 
	1:5-25


	 


	a. 2 A.N.L.


	Nazaret, Zide


	Lanz Gabriyel i predir nesans Zezi avek Mari. Mari i vizit son fanmir Elizabet


	 
	 
	1:26-56


	 


	2 A.N.L.


	Montanny Zide


	Zan ki batize i ne e i ganny son non. Zekarya i profetize. Zan pou reste dan dezer


	 
	 
	1:57-80


	 


	2 A.N.L., a. le 1 Okt.


	Betleenm


	Zezi ti ne. “Parol ti vin en imen”


	1:1-25


	 
	2:1-7


	1:1-5, 9-14




	Pre avek Betleenm, Betleenm


	Lanz i anons bon nouvel avek bann berze. Bann lanz i loue Bondye. Bann berze i vizit Zezi


	 
	 
	2:8-20


	 


	Betleenm, Zerizalenm


	Zezi i ganny sirkonsi (wityenm zour). I ganny anmennen kot tanp par son paran (apre karantyenm zour)


	 
	 
	2:21-38


	 


	1 A.N.L. oubyen 1 N.L.


	Zerizalenm, Betleenm, Lezip, Nazaret


	Bann astrolog i vizit Zezi. Son fanmir i sove e al Lezip. Erod i touy bann pti garson. Lafanmir i retournen sorti Lezip e al reste Nazaret


	2:1-23


	 
	2:39, 40


	 


	12 N.L., Lapak


	Zerizalenm


	Zezi a laz douz an i kestyonn bann profeser dan tanp


	 
	 
	2:41-50


	 


	 
	Nazaret


	Retourn Nazaret. I kontinyen soumet avek son paran. I aprann sarpantye. Mari i ganny ankor kat garson ensi ki bann fiy (Mt 13:55, 56; Mr 6:3)


	 
	 
	2:51, 52


	 


	29, prentan


	Dan dezer, Larivyer Zourden


	Zan ki batize i konmans son minister 3:1-12


	3:1-12


	1:1-8


	3:1-18


	1:6-8, 15-28











^ (Lik 1:5-25) Dan letan Erod* lerwa Zide, i ti annan en pret ki ti apel Zekarya ki ti dan group Abiya. Son madanm ti en desandans Aaron e i ti apel Elizabet. 6 Tou le de ti bann dimoun drwat devan Bondye e zot ti san defo akoz zot ti obei tou komannman ek lalwa Zeova.* 7 Me zot ti napa zanfan akoz Elizabet ti steril e zot tou le de ti byen aze. 8 Zekarya ti pe fer son servis konman pret devan Bondye akoz i ti tour son group pour servi dan tanp. 9 Dapre koutim bann pret, i ti son tour pour antre dan landrwa sen dan tanp Zeova* pour bril lansan. 10 Lafoul antye ti deor pe priye letan lansan ti pe ganny brile. 11 Lanz Zeova* ti aparet avek li e debout dan kote drwat lotel kot lansan ti ganny brile. 12 Me sa ti fatig Zekarya e i ti vreman per. 13 Me sa lanz ti dir li: “Pa bezwen per Zekarya, parski Bondye in tann ou siplikasyon, ou madanm Elizabet pou ganny en garson e ou devret apel li Zan. 14 Ou pou dan lazwa e ou pou vreman ere, bokou dimoun pou kontan ler i pou ne, 15 parski i pou en zonm remarkab devan Zeova.* Me i pa devret bwar diven ouswa okenn lalkol. I pou ranpli avek lespri sen menm avan ki i ne* 16 e i pou fer bokou garson Izrael retourn kot Zeova* zot Bondye. 17 Osi, i pou prepar semen Bondye avek menm devouman* ek lafors ki Eliya ti annan, pour fer leker bann papa revin parey leker bann zanfan. I pou fer bann ki dezobeisan azir avek lasazes parey bann dimoun drwat, pour prepar en pep pour Zeova.”* 18 Zekarya ti dir sa lanz: “Ki mannyer sa pou posib? Parski mwan mon’n vye e mon madanm osi i byen aze.” 19 Sa lanz ti reponn li: “Mon apel Gabriyel, mon toultan devan Bondye e i’n anvoy mwan koz avek ou e anons ou sa bon nouvel. 20 Me la, parski ou pa’n krwar sa ki mon’n dir ou, ou pa pou kapab koze ziska zour ki sa bann keksoz i arive e sa pou ganny akonplir dan son letan fikse.” 21 Pandan sa letan, bann dimoun ti kontinyen esper Zekarya e zot ti sirprann ki i ti pe tarde sa kantite dan landrwa sen. 22 Ler i ti sorti deor, i pa ti kapab koz avek zot, alor zot ti konpran ki i ti’n vwar en vizyon dan landrwa sen. I ti fer bann siny avek zot, me i pa ti kapab koze. 23 Zour ki son servis* dan tanp ti terminen, i ti retourn kot li. 24 En pe letan pli tar, son madanm Elizabet ti tonm ansent e pandan senk mwan i pa ti kit lakour. I ti dir: 25 “La sa ki Zeova* in fer pour mwan ozordi, i’n mazin mwan e i’n tir sa laont lo mwan.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “depi dan vant son manman.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lespri.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “servis sen.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 1:26-56) Ler Elizabet ti dan son sizyenm mwan, Bondye ti anvoy lanz Gabriyel, Nazaret, en lavil Galile, 27 kot Mari en fiy vyerz ki ti’n fiyanse avek Zozef en zonm ki ti en desandans David. 28 Ler i ti antre kot Mari, sa lanz ti dir li: “Bonzour, ou’n ganny laprouvasyon Bondye, Zeova* i avek ou.” 29 Me sa ki i ti dir ti trouble Mari en kantite e i ti esey konpran ki sa salitasyon ti vedir. 30 Alor sa lanz ti dir li: “Pa bezwen per Mari, parski ou fer plezir Bondye. 31 Ekoute! ou pou tonm ansent e ou pou ganny en garson. Ou devret apel li Zezi. 32 Sa zanfan pou remarkab e i pou ganny apele Garson sa Enn Tre O e Bondye Zeova* pou donn li tronn son papa David. 33 I pou Lerwa bann desandans Zakob pour touzour e i pou napa en lafen avek son Rwayonm.” 34 Me Mari ti dir sa lanz: “Mon ankor en vyerz, ki mannyer sa pou arive?” 35 Sa lanz ti reponn li: “Lespri sen pou desann lo ou e sa Enn Tre O pou kouver ou avek son pwisans. Se pour sa rezon ki sa enn ki pou ne pou ganny apele sen e Garson Bondye. 36 Ekoute! I fer sis mwan depi ki ou fanmir Elizabet i ansent menm si i vye e dimoun ti dir i steril. I pou osi ganny en garson. 37 Parski napa nanryen ki enposib pour Bondye.”* 38 Apre sa, Mari ti dir: “Gete! Mwan mon lesklav Zeova!* Ki sa ki ou’n dir i ariv mwan.” Apre sa, sa lanz ti kit li. 39 Alor, Mari ti met li pare e depese pour al dan bann montanny kot en lavil Zida. 40 I ti antre dan lakaz Zekarya e dir bonzour Elizabet. 41 Ler Elizabet ti tann Mari, sa pti baba dan son vant ti bouze, Elizabet ti ranpli avek lespri sen 42 e i ti dir: “Ki Bondye i beni ou parmi bann madanm e ki sa zanfan ki dan ou vant i ganny beni. 43 Ki mannyer mon kapab ganny sa loner pour manman mon Senyer vin kot mwan? 44 Parski desito ki ou ti dir mwan bonzour, sa pti baba dan mon vant ti bouze telman i ti kontan. 45 Ere osi sa madanm ki’n krwar, parski sa ki Zeova* in dir li pou ganny akonplir konpletman.” 46 Mari ti dir: “Mon* rann glwar Zeova,* 47 mon vreman dan en gran lazwa akoz Bondye mon Sover, 48 parski i’n vwar ki son lesklav i en senp dimoun. Depi ozordi tou bann zenerasyon pou dir ki mon en madanm beni, 49 parski sa Bondye pwisan in fer bann keksoz merveye pour mwan e son non i sen. 50 Zenerasyon apre zenerasyon, i pou demontre konpasyon* anver sa bann ki annan en gran respe* pour li. 51 Avek son lebra, i’n azir avek pwisans. I’n eparpiy bann ki annan move lentansyon akoz larogans dan zot leker. 52 I’n fer bann dirizan desann lo zot tronn e i’n onor bann senp dimoun. 53 I’n donn bann ki lafen tou bann bon keksoz ki zot bezwen e i’n fer bann ki ris al lanmen vid. 54 I’n vin ed Izrael son serviter, pour montre ki i rapel son promes pour demontre konpasyon* 55 anver Abraam ek son desandans pour touzour parey i ti’n dir nou zanset.” 56 Mari ti reste avek Elizabet pour apepre trwa mwan e apre i ti retourn kot li.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “napa nanryen ki Bondye i dir ki enposib.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “Mon nanm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “mizerikord.”
Literalman, “lafreyer.”
Oubyen “mizerikord.”


^ (Lik 1:57-80) Letan ti arive pour Elizabet ganny son pti baba e i ti ganny en garson. 58 Son bann vwazen ek fanmir ti tande ki Zeova* ti’n demontre son gran konpasyon* anver li e zot ti dan lazwa avek li. 59 Wityenm zour, zot ti vin sirkonsi sa pti baba e zot ti pe al apel li Zekarya parey son papa. 60 Me son manman ti reponn: “Non! I pou apel Zan.” 61 Alor zot ti dir li: “Napa enn ou fanmir ki apel sa non.” 62 Apre sa, zot ti fer siny avek son papa pour demann li ki mannyer i ti anvi apel li. 63 I ti demann zot pour donn li en plak dibwa e i ti ekri: “Son non i Zan.” Zot tou zot ti etonnen. 64 Osito, son labous ti ouver, son lalang ti large, i ti rekonmans koze e loue Bondye. 65 Tou dimoun dan zalantour ti per e dimoun ti koz lo tou sa bann keksoz partou dan rezyon Zide. 66 Tou sa ki ti tann sa nouvel ti gard li dan zot leker e dir: “Ki sa pti garson pou vini? Parski i evidan ki Zeova* i avek li.” 67 Apre sa, son papa Zekarya ti ranpli avek lespri sen e i ti profetize: 68 “Ki Zeova,* Bondye Izrael i ganny loue, parski i’n mazin son pep e i’n delivre zot. 69 I’n anvoy pour nou en sover pwisan* sorti dan desandans David son serviter, 70 parey i ti’n dir atraver son bann profet sen lontan. 71 I ti promet ki i pou sov nou kont nou lennmi ek tou sa bann ki ay nou. 72 I pou demontre konpasyon* anver nou parey i ti promet nou zanset e i pou rapel son lalyans sen. 73 I ti fer sa serman avek nou zanset Abraam 74 ki apre ki i’n sov nou kont nou lennmi, nou pou kapab annan sa privilez pour servi li* san okenn lafreyer, 75 avek fidelite ek ladrwatir tou dilon nou lavi. 76 Me tandis ki ou mon garson, ou pou profet sa Enn Tre O, parski ou pou al par devan Zeova* pour prepar son semen, 77 pour fer son pep konnen ki gras a pardon zot pese zot pou ganny sove, 78 akoz tandres ek konpasyon nou Bondye. Sa konpasyon sorti dan lesyel pou parey lalimyer soley leve ki pou 79 ekler sa bann ki dan fernwanr e dan lonbraz lanmor e gid nou lipye dan semen lape.” 80 Sa pti garson ti grandi e fer progre. I ti reste dan dezer ziska zour ki i ti aparet an piblik avek pep Izrael.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “mizerikord.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “en korn ki anmenn delivrans.”
Oubyen “mizerikord.”
Oubyen “ofer li en servis sakre.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 1:1-25) Liv listwar* Zezi Kri,* garson David, garson Abraam:  2 Abraam ti vin papa Izaak. Izaak ti vin papa Zakob. Zakob ti vin papa Zida ek son bann frer.  3 Zida ti vin papa Perez ek Zera e zot manman ti Tamar. Perez ti vin papa Ezronn. Ezronn ti vin papa Ram.  4 Ram ti vin papa Aminadab. Aminadab ti vin papa Nasonn. Nasonn ti vin papa Salmonn.  5 Salmonn ti vin papa Boaz e son manman ti Raab. Boaz ti vin papa Obed e son manman ti Rit. Obed ti vin papa Zese.  6 Zese ti vin papa Lerwa David. David ti vin papa Salomon e son manman ti madanm Ourya.  7 Salomon ti vin papa Reabam. Reabam ti vin papa Abiya. Abiya ti vin papa Aza.  8 Aza ti vin papa Zeosafat. Zeosafat ti vin papa Zeoram. Zeoram ti vin papa Ouzya.  9 Ouzya ti vin papa Zotanm. Zotanm ti vin papa Aaz. Aaz ti vin papa Ezekya. 10 Ezekya ti vin papa Manase. Manase ti vin papa Amonn. Amonn ti vin papa Zosya. 11 Zosya ti vin papa Zekonya ek son bann frer, lepok legzil Babilonn. 12 Apre legzil Babilonn, Zekonya ti vin papa Sealtyel. Sealtyel ti vin papa Zorobabel. 13 Zorobabel ti vin papa Abyoud. Abyoud ti vin papa Elyakim. Elyakim ti vin papa Azor. 14 Azor ti vin papa Zadok. Zadok ti vin papa Akim. Akim ti vin papa Elyoud. 15 Elyoud ti vin papa Eleazar. Eleazar ti vin papa Matann. Matann ti vin papa Zakob. 16 Zakob ti vin papa Zozef ki ti msye Mari, manman Zezi ki ti ganny apele Kris. 17 Alor, an tou, i ti annan 14 zenerasyon depi Abraam ziska David, 14 zenerasyon depi David ziska legzil Babilonn e 14 zenerasyon depi legzil Babilonn ziska Kris. 18 Se koumsa ki nesans Zezi Kri ti arive. Ler son manman Mari ti’n fiyanse avek Zozef, i ti tonm ansent gras a lespri sen* avan ki zot ti marye. 19 Me vi ki son msye Zozef ti en zonm drwat e i pa ti oule fer li onte devan tou dimoun, i ti annan lentansyon divors li an sekre. 20 Me apre ki i ti’n reflesir lo tou sa bann keksoz, lanz Zeova* ti aparet avek li dan en rev e dir li: “Zozef, garson David, pa bezwen per pour anmenn ou madanm Mari kot ou, akoz sa ki’n arive avek li i gras a lespri sen. 21 I pou ganny en garson e ou pou apel li Zezi,* akoz i pou sov son pep dan zot pese.” 22 Anfet, tousala ti arive pour akonpli sa ki Zeova* ti’n dir atraver son profet: 23 “Ekoute! Sa fiy vyerz pou tonm ansent e i pou ganny en garson ki zot pou apel Emanyel,” ki ler i ganny tradwir i vedir, “Bondye i avek nou.” 24 Alor, Zozef ti leve dan son sonmey, i ti fer sa ki lanz Zeova* ti’n demann li pour fer e i ti anmenn son madanm kot li. 25 Me i pa ti annan relasyon seksyel avek li ziska ki Mari ti ganny son garson e Zozef ti apel li Zezi.

Oubyen “bann zanset.”
Oubyen “Mesi, sa Enn ki’n ganny swazir.”
Oubyen “lafors aktif.” Setadir, lafors Bondye an aksyon.
Sa i premye fwa dan sa 237 landrwa dan Lekritir Grek Kretyen kot non Bondye, Zeova, i aparet dan sa tradiksyon Labib. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Sa non Zezi i koresponn avek sa non Ebre Zeswa oubyen Zozye ki vedir “Zeova i sover.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 2:1-7) Sa letan, Sezar Ogis ti donn en lord pour tou bann zabitan later al anrezistre. 2 (Sa premye lanrezistreman ti ganny fer ler Kirinis ti gouverner Siri.) 3 Tou dimoun ti al anrezistre zot dan lavil kot zot ti ne. 4 Byensir, akoz i ti en manm fanmir ek desandans David, Zozef osi ti kit lavil Nazaret, Galile pour al Zide dan lavil David ki apel Betleenm. 5 I ti al anrezistre ansanm avek son madanm* Mari, ki ti pros pour ganny pti baba. 6 Ler zot ti laba, i ti ariv ler pour li ganny son pti baba. 7 I ti ganny en pti garson, son premye ne e i ti anvlop li dan bann bout latwal e met li dan en loz parski zot pa ti’n ganny okenn landrwa pour reste.

Oubyen “sa enn ki ti’n ganny promet pour marye avek li.”


^ (Zan 1:1-5) O konmansman, Parol* ti egziste, Parol ti avek Bondye e Parol ti en bondye.* 2 Depi o konmansman i ti avek Bondye. 3 Tou keksoz ti vin an egzistans atraver li e napa ni menm en keksoz ki’n vin an egzistans san li. Lavi in vin an egzistans 4 atraver li e son lavi ti vin lalimyer bann dimoun. 5 Sa lalimyer pe klere dan fernwanr, me fernwanr pa’n domin li.

Parol i en tit pour Zezi ki ti portparol Bondye avan, pandan e apre son minister lo later.
Oubyen “ti parey Bondye.”


^ (Zan 1:9-14) Sa vre lalimyer ki kler tou sort kalite dimoun ti pros pour vin dan lemonn. 10 I ti dan lemonn e lemonn ti vin an egzistans atraver li, me lemonn pa ti konn li. 11 I ti vin dan son prop pei, me son prop pep pa ti aksepte li. 12 Par kont, i’n fer li posib pour tou bann ki’n aksepte li, vin zanfan Bondye parski zot in demontre lafwa dan son non. 13 Zot in vin zanfan Bondye pa akoz zot zanset, ni akoz lavolonte zot paran oubyen zonm, me akoz lavolonte Bondye. 14 Alor, Parol ti vin en imen e i ti reste parmi nou. Nou ti vwar son laglwar ki parey laglwar ki en papa i donn son sel garson.* I ti toultan annan laprouvasyon* Bondye e koz laverite.

Oubyen “sa sel garson ki ti ganny kree par Bondye li menm.”
Oubyen “labonte ekstraordiner.”


^ (Lik 2:8-20) Dan sa menm rezyon, i ti annan bann berze dan lakanpanny ki ti pe vey zot mouton deor pandan lannwit. 9 En sel kou, lanz Zeova* ti aparet avek zot. Zot ti vwar laglwar Zeova* toultour zot e zot ti vreman per. 10 Me sa lanz ti dir zot: “Pa bezwen per, parski mon pe anons zot en bon nouvel ki pou anmenn lazwa pour tou dimoun. 11 Ozordi, dan lavil David, en sover in ne, li menm Kris ek Senyer. 12 La ki mannyer zot pou rekonnet li, zot pou vwar en pti baba anvlope dan bann bout latwal dan en loz.” 13 Apre sa, en sel kou en gran larme lanz ti zwenn ansanm avek sa lanz, zot ti pe loue Bondye e dir: 14 “Laglwar i pour nou Bondye dan lesyel e lape lo later parmi bann dimoun ki annan son laprouvasyon.” 15 Alor, ler bann lanz ti’n kit zot e retourn dan lesyel, sa bann berze ti konmans dir antre zot: “Annou al Betleenm deswit pour vwar sa ki’n arive laba parey Zeova* in dir nou.” 16 Alor, deswit zot ti ale e zot ti trouv Mari, Zozef ek sa pti baba ki ti dan loz. 17 Ler zot ti vwar sa, zot ti rakont sa ki sa lanz ti’n dir zot konsernan sa pti garson. 18 Tou dimoun ki ti tann sa ki bann berze ti dir ti etonnen, 19 me Mari ti gard tou sa bann parol dan son lespri e tir konklizyon dan son leker. 20 Apre sa, sa bann berze ti ale. Zot ti glorifye e loue Bondye pour tou sa ki zot ti’n tande e vwar, zis parey zot ti’n ganny dir.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 2:21-38) Wit zour apre son nesans, letan i ti’n ariv ler pour li ganny sirkonsi, i ti ganny apele Zezi, sa non ki sa lanz ti donnen avan Mari ti tonm ansent. 22 Deplis, letan i ti’n ariv ler pour zot ganny pirifye dapre Lalwa Moiz, zot ti mont Zerizalenm pour prezant li devan Zeova,* 23 parey i’n ganny ekrir dan Lalwa Zeova:* “Tou garson premye ne i devret ganny apele sen pour Zeova.”* 24 Zot ti ofer en sakrifis dapre sa ki ganny dir dan Lalwa Zeova:* “de tourtrel ouswa de pti pizon.” 25 I ti annan en zonm Zerizalenm ki ti apel Simeon. Sa zonm ti en zonm drwat e i ti annan respe pour Bondye. I ti pe esper sa letan ler Bondye ti pou konsol Izrael e lespri sen ti gid li. 26 Deplis, Bondye ti’n revel avek li atraver lespri sen ki avan son lanmor i ti pou vwar Kris ki’n ganny anvoye par Zeova.* 27 Anba gidans lespri sen, i ti antre dan tanp an menm tan ki paran Zezi ti pe anmenn sa pti garson pour fer sa ki Lalwa ti demande. 28 I ti pran sa pti garson dan son lebra e i ti loue Bondye e dir: 29 “Aprezan, Souvren Senyer, ou pe les ou lesklav al anpe dapre sa ki ou’n dir, 30 parski mon’n vwar sa enn ki pou anmenn delivrans 31 ki ou’n anvoye devan tou pep. 32 I pou en lalimyer ki pou tir sa vwal ki anpes bann nasyon vwar kler e i pou en laglwar pour ou pep Izrael.” 33 Papa ek manman sa zanfan ti etonnen pour tann sa bann keksoz ki ti pe ganny dir lo li. 34 Simeon ti osi beni zot e dir Mari, manman sa zanfan: “Gete! Akoz sa zanfan ki’n ganny anvoye, bokou dimoun Izrael pou tonbe e lezot pou releve, dimoun pou koz an mal lo li, menm si Bondye pou fer bann siny pour montre ki i avek li. 35 Akoz li, rezonnman ki dan leker bokou dimoun pou ganny devwale. Me ou Mari, i pou konmsi en gran lepe pou pers ou.”* 36 I ti annan en madanm ki ti en profet ki ti apel Ann, fiy Fanyel sorti dan tribi Aser. Sa madanm ti byen aze e i ti’n viv avek son msye pour set an apre ki zot ti’n marye* 37 e la i ti en vev 84 an. I pa ti zanmen manke pour vin dan tanp e i ti ador* Bondye lizour konman aswar. I ti zennen e fer siplikasyon. 38 Dan sa menm moman, i ti vin kot zot e konmans remersye Bondye e koz lo sa zanfan avek tou sa bann ki ti pe esper delivrans pour Zerizalenm.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “ou nanm.”
Literalman, “i ti ankor en vyerz ler i ti marye.”
Oubyen “ofer en servis sakre.”


^ (Mat. 2:1-23) Apre ki Zezi ti’n ne Betleenm, Zide, dan letan Lerwa Erod,* bann astrolog* sorti dan Les ti vin Zerizalenm 2 e zot ti demande: “Lerwa bann Zwif ki’n ne, kote i ete? Parski nou ti vwar son zetwal kan nou ti dan Les e nou’n vin onor li.”* 3 Lerwa Erod ek tou dimoun Zerizalenm ti per ler zot ti tann sa. 4 Erod ti reini tou bann sef pret* ek profeser lalwa e demann zot kote Kris* ti sipoze ne. 5 Zot ti dir li: “Betleenm, Zide, sanmenm ki sa profet ti ekri: 6 ‘E ou, Betleenm dan pei Zida, ou pa ditou sa pli pti lavil parmi bann ki diriz Zida, akoz sa enn ki pou dirize pou sorti kot ou e i pou vin berze mon pep Izrael.’” 7 Alor, Erod ti apel bann astrolog an sekre e i ti demann zot egzakteman kan sa zetwal ti aparet. 8 Ler i ti anvoy zot Betleenm, i ti dir zot: “Ale e rod byen partou sa pti garson e kan zot in trouv li, fer mwan konnen pour ki mwan osi mon a kapab al onor li.”* 9 Apre ki lerwa ti’n koz avek zot, zot ti ale e la sa zetwal ki zot ti’n vwar kan zot ti dan Les ti al par devan zot ziska kot sa pti garson ti ete. 10 Ler zot ti vwar sa zetwal arete, zot ti vreman dan lazwa. 11 Zot ti antre dan lakaz e zot ti vwar sa pti garson avek son manman Mari e zot ti tonm azenou e onor li. Zot ti osi ouver bann bwat e ofer li bann kado, lor, lansan blan ek lamir.* 12 Par kont, vi ki zot ti’n ganny averti par Bondye dan en rev pour pa retourn kot Erod, zot ti retourn dan zot pei par en lot semen. 13 Apre ki zot ti’n ale, lanz Zeova* ti aparet avek Zozef dan en rev e dir li: “Leve, pran sa pti garson ek son manman e sov Lezip. Reste laba ziska ki mon a dir ou retournen, parski Erod pe al rod sa pti garson pour touy li.” 14 Alor, pandan lannwit, Zozef ti leve e pran sa pti garson ek son manman e zot ti al Lezip. 15 I ti reste laba ziska ki Erod ti mor. Sa ti akonpli sa ki Zeova* ti’n dir atraver son profet: “Mon ti fer mon garson sorti Lezip.” 16 Alor, ler Erod ti vwar ki bann astrolog ti’n anbet li, i ti pran en gran lakoler e i ti anvoy dimoun pour touy tou garson de-z-an e mwens, Betleenm ek dan tou son bann distrik, dapre sa ki bann astrolog ti’n dir li konsernan kan sa zetwal ti’n aparet. 17 Sa ti akonpli sa ki ti’n ganny dir atraver profet Zeremi: 18 “I ti annan en kantite leokri ek larm dan lavil Rama. Sa ti Rasel ki ti pe plere pour son bann zanfan e i pa ti oule ganny rekonforte parski zot nepli la.” 19 Ler Erod ti’n mor, lanz Zeova* ti aparet avek Zozef dan en rev Lezip 20 e i ti dir: “Leve, pran sa pti garson ek son manman e al dan pei Izrael, parski bann ki ti anvi pran lavi* sa pti garson in mor.” 21 Alor, i ti leve e pran sa pti garson ek son manman e retourn dan pei Izrael. 22 Me ler i ti tande ki Arkelais ti pe diriz Zide dan plas son papa Erod, i ti per pour al laba. Deplis, vi ki i ti’n ganny averti par Bondye dan en rev, i ti finalman al dan rezyon Galile. 23 I ti al reste dan lavil Nazaret e sa ti akonpli sa ki ti’n ganny dir atraver bann profet: “I pou ganny apele en Nazareen.”*

Setadir, Erod Legran.
En dimoun ki etidye bann zetwal pour konn lavenir.
Oubyen “tonm azenou devan li.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “Mesi, sa Enn ki’n ganny swazir.”
Oubyen “tonm azenou devan li.”
En lapoud ki santi bon.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “nanm.”
Probableman sorti dan sa mo Ebre “bourzon.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 2:39, 40) Alor ler zot ti’n fini fer tou sa ki ganny demande dan Lalwa Zeova,* zot ti retourn Galile dan zot prop lavil, Nazaret. 40 Sa pti garson ti kontinyen grandi e vin for, i ti vin deplizanpli saz e i ti kontinyen fer plezir Bondye.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 2:41-50) Son paran ti abitye al Zerizalenm tou le-z-an pour lafet Lapak. 42 Ler i ti annan 12 an, zot ti al sa lafet parey zot labitid. 43 Ler lafet ti’n fini e zot ti pe retournen, Zezi ti reste deryer san ki son paran ti remarke. 44 Son paran ti krwar ki Zezi ti pe vwayaze ansanm avek zot. Apre ki zot ti’n marse pour en lazournen antye, zot ti konmans rod li kot zot bann fanmir ek konnesans. 45 Me ler zot pa ti trouv li, zot ti retourn Zerizalenm e rod li partou. 46 Apre trwa zour, zot ti trouv li dan tanp pe asize avek bann ansenyan. I ti pe ekout zot e demann zot kestyon. 47 Me tou sa bann ki ti pe ekout li ti vreman etonnen par son larepons ek son lentelizans. 48 Ler son paran ti vwar li, zot ti vreman etonnen e son manman ti dir li: “Mon garson, akoz ou’n fer sa avek nou? Nou de ou papa nou ti vreman enkyet pe rod ou.” 49 Me i ti dir zot: “Akoz zot ti pe rod mwan? Eski zot pa ti konnen ki mon bezwen dan lakaz mon Papa?” 50 Me, zot pa ti konpran ki i ti pe dir zot.



^ (Mat. 13:55, 56) Pa i garson sa sarpantye li? Son manman pa i apel Mari e son bann frer pa zot apel Zak, Zozef, Simon ek Zida? 56 Son bann ser, pa zot tou zot la avek nou? Alor, kote i’n ganny tousala?”



^ (Mark 6:3) Pa li menm li sa sarpantye, garson Mari, frer Zak, Zozef, Zida ek Simon? Eski son bann ser pa i la avek nou?” Alor zot pa ti oule krwar dan li.*

Oubyen “zot ti tonbe akoz li.”


^ (Lik 2:51, 52) Apre sa, i ti desann avek zot e retourn Nazaret e kontinyen soumet* avek zot. Son manman ti gard tou sa bann parol dan son lespri. 52 Zezi ti kontinyen grandi, vin deplizanpli saz e i ti kontinyelman fer plezir Bondye ek zonm.

Oubyen “obeir zot.”


^ (Mat. 3:1-12) Sa letan, Zan ki batize* ti vin prese dan dezer* Zide. 2 I ti pe dir: “Repantir, parski Rwayonm lesyel in aprose.” 3 An realite, se sa ki ti ganny dir lo li atraver profet Izai: “En dimoun pe kriye dan dezer: ‘Prepar semen Zeova!* Fer son semen drwat.’” 4 Zan ti met lenz ki’n ganny fer avek pwal samo ek en sang lapo dan son leren. I ti manz sotrel ek dimyel maron. 5 Dimoun Zerizalenm e partou dan Zide ek rezyon Zourden ti al kot li. 6 I ti batiz* zot dan Larivyer Zourden e zot ti konfes zot pese an piblik. 7 Kan i ti vwar en kantite Farizyen* ek Sadiseen* pe vin kot dimoun ti pe batize, i ti dir zot: “Zot, bann piti serpan, lekel ki’n dir zot zot pou kapab sov lakoler Bondye ki pe esper zot? 8 Alor, fer bann aksyon ki montre ki zot in repantir.* 9 Pa krwar ki zot kapab zis dir, ‘Abraam i nou papa.’ Parski mon dir zot ki Bondye i kapab fer sa bann ros vin zanfan Abraam. 10 Lars in fini pare pour koup rasin pye dibwa. Alor, tou pye dibwa ki pa raport bon fri pou ganny koupe e zete dan dife. 11 Mwan mon pe batiz zot avek delo akoz zot in repantir, me sa enn ki pe vin apre mwan ki mon pa diny pour tir son sandalet i pli for ki mwan. Sa enn pou batiz zot avek lespri sen e avek dife. 12 Son fork ki separ dible ek lapay i dan son lanmen. I pou netway konpletman kot dible i ganny bate. I pou anmas son dible dan stor me lapay dible i pou brile dan dife ki pa kapab tennyen.”

Oubyen “Zan-Batis.”
Dan Labib, sa mo i souvan refer avek bann landrwa dezerte kot napa bokou dimoun ki reste.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “plonz.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “raport fri repantans.”


^ (Mark 1:1-8) La ki mannyer bon nouvel konsernan Zezi Kri, Garson Bondye ti konmanse. 2 Zis parey i’n ganny ekrir dan liv profet Izai: “(Ekoute! Mon pe anvoy mon mesaze avan ou,* ki pou prepar ou semen.) 3 En dimoun pe kriye dan dezer: ‘Prepar semen Zeova!* Fer son semen drwat.’” 4 Zan* sa enn ki batize* ti dan dezer pe pres lo batenm repantans pour ki dimoun i ganny zot pese pardonnen. 5 Tou dimoun Zide ek tou zabitan Zerizalenm ti pe al kot li. I ti batiz* zot dan Larivyer Zourden e zot ti konfes zot pese an piblik. 6 Zan ti met lenz ki’n ganny fer avek pwal samo ek en sang lapo dan son leren. I ti manz sotrel ek dimyel maron. 7 I ti pe prese: “En dimoun pli for ki mwan pe vin apre mwan, mon pa diny pour bese e delarg lase son sandalet. 8 Mon’n batiz zot avek delo, me li i pou batiz zot avek lespri sen.”

Literalman, “devan ou figir.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “Zan-Batis.”
Oubyen “sa enn ki plonze.”
Oubyen “plonz.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 3:1-18) Dan kenzyenm lannen ki Tiber Sezar ti pe dirize, ler Pons Pilat ti gouverner Zide, Erod* ti sef distrik* Galile, son frer Filip ti sef distrik Itire ek Trakonit e Lisanyas ti sef distrik Abilenn, 2 pandan letan ki Anas ti sef pret e Kaif ti granpret, Bondye ti koz avek Zan garson Zekarya dan dezer. 3 Alor Zan ti al partou dan rezyon Zourden e pres lo batenm repantans pour ki dimoun i ganny zot pese pardonnen, 4 zis parey i’n ganny ekrir dan liv profet Izai: “En dimoun pe kriye dan dezer: ‘Prepar semen Zeova!* Fer son semen drwat. 5 Ranpli bann vale, aplati bann gran montanny ek pti montanny, fer bann semen kontour vin drwat, fer bann semen ki pa bon vin plat 6 e tou dimoun pou vwar delivrans sorti kot Bondye.’”* 7 Alor Zan ti dir sa lafoul ki ti’n vin kot li pour ganny batize: “Zot, bann piti serpan, lekel ki’n dir zot zot pou kapab sov lakoler Bondye ki pe esper zot? 8 Alor, fer bann aksyon ki montre ki zot in repantir. Pa bezwen dir dan zot menm, ‘Abraam i nou papa.’ Parski mon dir zot ki Bondye i kapab fer sa bann ros vin zanfan Abraam. 9 Anfet, lars in fini pare pour koup rasin pye dibwa. Alor, tou pye dibwa ki pa raport bon fri pou ganny koupe e zete dan dife.” 10 Lafoul ti pe demann li: “Alor, ki nou devret fer?” 11 I ti reponn zot: “En dimoun ki annan de lenz,* donn enn avek sa enn ki napa e sa enn ki annan keksoz pour manze, fer parey.” 12 Menm bann kolekter taks ti vini pour ganny batize e zot ti dir li: “Ansenyan, ki nou devret fer?” 13 I ti dir zot: “Pa demann nanryen an plis apard ki sa taks ki fodre.” 14 Osi, bann solda ti demann li: “Ki nou devret fer?” I ti dir zot: “Pa bezwen pran larzan personn pardfors ouswa fer bann fo lakizasyon, kontant zot avek sa ki zot gannyen.”* 15 Vi ki dimoun ti pe ekspekte ki Kris ti pros pour vini, zot tou ti pe demande dan zot menm konsernan Zan, “Eski petet li menm Kris?” 16 Alor, Zan ti dir zot tou: “Mwan, mon pe batiz zot avek delo, me sa enn ki pli for ki mwan pe vini e mon pa diny pour delarg lase son sandalet. Li i pou batiz zot avek lespri sen e avek dife. 17 Son fork ki separ dible ek lapay i dan son lanmen pour netway konpletman kot dible i ganny bate. I pou anmas son dible dan stor, me lapay dible i pou brile dan dife ki pa kapab tennyen.” 18 I ti osi ankouraz zot dan diferan fason e kontinyen anons bon nouvel avek dimoun.

Setadir, Erod Antipas. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “tetrark.” En dimoun ki gouvern en kar en provens.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “mwayen delivrans Bondye.”
Oubyen “en lot lenz.”
Oubyen “avek zot lapey.”


^ (Zan 1:6-8) I ti annan en zonm ki ti ganny anvoye par Bondye, i ti apel Zan. 7 Sa zonm ti vin konman en temwen pour ki i kapab rann temwannyaz konsernan sa lalimyer, pour ki tou sort kalite dimoun i kapab krwar atraver li. 8 I pa ti sa lalimyer, me i ti vin rann temwannyaz konsernan sa lalimyer.



^ (Zan 1:15-28) (Zan ti rann temwannyaz konsernan li, wi, i ti kriye: “Li menm sa enn ki mon ti koz lo li, ‘Sa enn ki pe vin apre mwan in depas mwan, parski i ti egziste avan mwan.’”) 16 Nou tou nou ti kontinyelman ganny son labonte ekstraordiner* parski i ti telman annan en kantite labonte ekstraordiner dan li. 17 Parski Lalwa ti ganny donnen atraver Moiz, me labonte ekstraordiner ek laverite in vin atraver Zezi Kri. 18 Napa okenn imen ki’n deza vwar Bondye, me sa sel Garson ki en bondye ki akote* son Papa i sa enn ki’n fer nou konn Li. 19 Sa i sa temwannyaz ki Zan ti donnen ler bann Zwif ti anvoy bann pret ek Levit sorti Zerizalenm pour demann li: “Lekel ou?” 20 I pa ti ezite pour dir laverite: “Mon pa Kris.” 21 Zot ti demann li: “Be alor, eski ou menm Eliya?” I ti reponn: “Non.” “Eski ou sa Profet?” I ti reponn: “Non!” 22 Alor zot ti demann li: “Lekel ou? Dir nou pour ki nou kapab donn en larepons sa bann ki’n anvoy nou. Ki ou annan pour dir lo ou menm?” 23 I ti dir: “Zis parey profet Izai ti dir, Mwan menm sa dimoun ki pe kriye dan dezer, ‘Fer semen Zeova* drwat.’” 24 Bann Farizyen ki ti’n anvoy sa bann dimoun. 25 Alor zot ti demann li: “Alor, akoz ou pe batiz dimoun si ou pa ni Kris, ni Eliya, ni sa Profet?” 26 Zan ti reponn zot: “Mwan mon batiz dimoun dan delo me i annan en dimoun parmi zot ki zot pa konnen, 27 sa enn ki pe vin apre mwan, ki mon pa diny pour delarg lase son sandalet.” 28 Sa ti ariv Betani* lot kote Zourden kot Zan ti pe batiz dimoun.

Oubyen “labonte ki nou pa merite.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, en plas spesyal.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, Betani ki ti les Zourden, pa sa enn ki o bor Zerizalenm.








^ ***sgd p. 30-31 4-G Bann levennman enportan dan lavi Zezi lo later—Lafen minister Zezi Zerizalenm (Parti 1)***


4-G

Bann levennman enportan dan lavi Zezi lo later​—Lafen minister Zezi Zerizalenm (Parti 1)



	LETAN


	LANDRWA


	LEVENNMAN


	MATYE


	MARK


	LIK


	ZAN





	33, le 8 Nizan


	Betani


	Zezi i ariv sis zour avan Lapak


	 
	 
	 
	11:55–12:1




	Le 9 Nizan


	Betani


	Mari i vid delwil lo latet ek lipye Zezi


	26:6-13


	14:3-9


	 
	12:2-11




	Betani-Betfaze-Zerizalenm


	I antre Zerizalenm lo en bourik parey en lerwa


	21:1-11, 14-17


	11:1-11


	19:29-44


	12:12-19




	Le 10 Nizan


	Betani-Zerizalenm


	I modi pye fig. Ankor enn fwa, i pirifye tanp


	21:18, 19; 21:12, 13


	11:12-17


	19:45, 46


	 


	Zerizalenm


	Bann sef pret ek profeser lalwa i fer konplo pour touy Zezi


	 
	11:18, 19


	19:47, 48


	 


	Zeova i koze. Zezi i predir son lanmor. Bann Zwif pa krwar dan Zezi, sa i akonpli profesi Izai


	 
	 
	 
	12:20-50




	Le 11 Nizan


	Betani-Zerizalenm


	Leson lo pye fig sek


	21:19-22


	11:20-25


	 
	 


	Zerizalenm, Tanp


	Son lotorite i ganny kestyonnen. Legzanp sa de garson


	21:23-32


	11:27-33


	20:1-8


	 


	Legzanp: bann fermye ki touy bann lesklav en propriyeter, resepsyon maryaz


	21:33–22:14


	12:1-12


	20:9-19


	 


	Zezi i reponn bann kestyon lo Bondye ek Sezar, rezireksyon, pli gran komannman


	22:15-40


	12:13-34


	20:20-40


	 


	I demann lafoul si Kris i garson David


	22:41-46


	12:35-37


	20:41-44


	 


	Maler lo bann profeser lalwa ek Farizyen


	23:1-39


	12:38-40


	20:45-47


	 


	Zezi i vwar kontribisyon en vev


	 
	12:41-44


	21:1-4


	 


	Montanny Pye Zoliv


	I koz lo siny son prezans 24:1-51


	24:1-51


	13:1-37


	21:5-38


	 


	Legzanp: dis vyerz, bann talan, bann mouton ek kabri


	25:1-46


	 
	 
	 


	Le 12 Nizan


	Zerizalenm


	Bann sef Zwif i fer konplo pour touy Zezi


	26:1-5


	14:1, 2


	22:1, 2


	 


	Zida i fer laranzman pour trai Zezi


	26:14-16


	14:10, 11


	22:3-6


	 


	Le 13 Nizan (Zedi apremidi)


	Pros Zerizalenm e dan Zerizalenm


	Preparasyon pour dernyen Lapak


	26:17-19


	14:12-16


	22:7-13


	 


	Le 14 Nizan


	Zerizalenm


	I manz repa Lapak avek bann zapot


	26:20, 21


	14:17, 18


	22:14-18


	 


	Zezi i lav lipye bann zapot


	 
	 
	 
	13:1-20











^ (Zan 11:55-12:1) Lafet Lapak bann Zwif ti pros e en kantite dimoun sorti dan lakanpanny ti al Zerizalenm avan Lapak pour pirifye zot lekor. 56 Zot ti pe rod Zezi e ler zot ti la dan tanp, zot ti dir avek kanmarad: “Ki ou krwar? I pa pou vin lafet ditou?” 57 Bann sef pret ek Farizyen ti’n donn lord ki si en dimoun ti konnen kote Zezi i ete, i devret dir zot pour ki zot tyonbo* li. 
12 Sis zour avan lafet Lapak, Zezi ti ariv Betani kot Lazar ti reste, sa zonm ki Zezi ti’n resisite.

Oubyen “aret.”


^ (Mat. 26:6-13) Ler Zezi ti Betani dan lakaz Simon sa lepre, 7 en madanm ki ti annan en boutey* delwil parfimen byen ser ti vin kot li e konmans vid sa delwil lo son latet ler i ti pe manze.* 8 Letan zot ti vwar sa, bann disip ti mekontan e zot ti dir: “Akoz sa gaspiyaz? 9 Parski sa ti’n kapab ganny vann pour en bon sonm larzan e donn sa larzan bann pov.” 10 Vi ki i ti konnen ki zot ti pe dir, Zezi ti dir zot: “Akoz zot pe esey fer problenm avek sa madanm? I’n fer en bon aksyon anver mwan. 11 Parski bann pov pou touzour avek zot, me mwan mon pa pou touzour avek zot. 12 Ler i’n vid sa delwil parfimen lo mon lekor, i’n fer sa pour prepar mwan pour mon lanterman. 13 Laverite mon dir zot, nenport kote dan lemonn kot sa bon nouvel i ganny anonse, sa ki sa madanm in fer pou ganny rakonte an son memwar.”

Literalman, “en boutey albat.” En pti boutey ki ti ganny fer avek en kalite ros ki ti ganny trouve Alabastron, Lezip. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ti atab.”


^ (Mark 14:3-9) Ler Zezi ti Betani pe manze dan lakaz Simon sa lepre, en madanm ti vini avek en boutey* delwil parfimen, delwil nar* pir byen ser. I ti ouver sa boutey e konmans vid sa delwil lo son latet. 4 Ler zot ti vwar sa, serten ti byen mekontan e zot ti dir antre zot: “Akoz sa delwil parfimen in ganny gaspiye? 5 Parski sa delwil parfimen ti’n kapab ganny vann pour plis ki 300 denye* e donn sa larzan bann pov!” Zot ti vreman ankoler* avek sa madanm. 6 Me Zezi ti dir zot: “Les li trankil. Akoz zot pe esey fer problenm avek li? I’n fer en bon aksyon anver mwan. 7 Parski bann pov pou touzour avek zot e zot kapab fer dibyen anver zot kan zot oule, me mwan mon pa pou touzour avek zot. 8 I’n fer sa ki i kapab, i’n vid delwil parfimen lo mon lekor davans pour prepar mwan pour mon lanterman. 9 Laverite mon dir zot, nenport kote dan lemonn kot sa bon nouvel i ganny anonse, sa ki sa madanm in fer pou ganny rakonte an son memwar.”

Vwar not dan Matye 26:7.
Nar i en delwil parfimen ki ganny fer avek fler. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “zot ti koz avek lakoler, zot ti dispit.”


^ (Zan 12:2-11) Alor zot ti fer en dinen pour li laba e Mart ti pe servi zot. Lazar ti enn parmi bann ki ti pe manze* avek li. 3 Apre sa, Mari ti pran lanmwatye en lit* delwil parfimen, delwil nar* pir byen ser. I ti vid sa delwil lo lipye Zezi e eswiye avek son seve. Sa delwil parfimen ti anvoy loder partou dan lakaz. 4 Me Zida Iskaryot, enn son disip, sa enn ki ti pe al trai li ti dir: 5 “Akoz sa delwil parfimen pa ti ganny vann pour 300 denye* e donn sa larzan bann pov?” 6 I ti dir sa, pa akoz i ti konsernen avek bann pov, me akoz i ti en voler. Bwat larzan ti avek li e i ti abitye vol larzan ki ti ganny met ladan. 7 Apre sa, Zezi ti dir konsernan Mari: “Les li trankil, i pe swiv koutim pour prepar mon lekor pour mon lanterman. 8 Parski bann pov pou touzour avek zot, me mwan mon pa pou touzour avek zot.” 9 Antretan, en kantite Zwif ti’n tande ki Zezi ti laba, me zot pa ti al zis pour vwar Zezi me osi Lazar ki Zezi ti’n resisite. 10 Alor, bann sef pret ti fer konplo pour touy Lazar osi, 11 vi ki i ti akoz li ki bokou Zwif ti pe al laba e konmans annan lafwa dan Zezi.

Oubyen “ti atab.”
Literalman, “en liv.” Setadir, en liv Romen. Sa i apepre 327 granm.
Nar i en delwil parfimen ki ganny fer avek fler.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 21:1-11) Ler zot ti pros pour ariv Zerizalenm, zot ti aret Betfaze ki ti lo Montanny Pye Zoliv e Zezi ti dir de son disip: 2 “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba, enn fwa ki zot in arive zot pou vwar en bourik ek piti en bourik o bor li, delarg zot e anmenn zot kot mwan. 3 Si en dimoun i dir zot keksoz, zot devret dir, ‘Senyer i bezwen zot.’ Ler zot pou dir sa, deswit i pou les zot ale.” 4 Sa ti arive pour akonpli sa ki ti ganny dir atraver sa profet ki ti dir: 5 “Dir fiy Siyon: ‘Gete! Ou lerwa pe vin kot ou, i dous e i lo en bourik, wi lo piti en bourik.’” 6 Alor sa de disip ti ale e zot ti fer parey Zezi ti’n dir zot. 7 Zot ti anmenn sa bourik ek son piti, zot ti met zot lenz lo sa de zannimo e Zezi ti asiz lo piti sa bourik. 8 Laplipar dimoun dan sa lafoul ti tal zot lenz lo semen tandis ki lezot ti pe koup bann brans pye dibwa e tal lo semen. 9 Deplis, lafoul ki ti par devan li e bann ki ti pe swiv li ti kontinyen kriye: “Nou priye, sov Garson David!* Beni sa enn ki vin o non Zeova!* Nou priy ou, ou ki anler dan lesyel, sov li!” 10 Ler i ti ariv Zerizalenm, i ti annan en kantite tapaz dan lavil e dimoun ti pe demande: “Lekel sa?” 11 Lafoul ti pe dir: “Zezi sa, sa profet ki sorti Nazaret, Galile!”

Literalman, “Ozana Garson David.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 21:14-17) Osi, bann aveg ek bann ki ti bwete ti vin kot li dan tanp e i ti geri zot. 15 Ler bann sef pret ek profeser lalwa ti vwar sa bann keksoz merveye ki i ti fer e zot ti tann bann garson pe kriye dan tanp, “Nou priye, sov Garson David!” zot ti vreman mekontan 16 e zot ti dir Zezi: “Eski ou tande ki zot pe dir?” Zezi ti dir zot: “Wi. Zot pa’n deza lir sa, ‘Ou’n fer bann zanfan ek bann pti baba loue ou’?” 17 I ti kit zot deryer e al Betani pour pas lannwit laba.



^ (Mark 11:1-11) Ler zot ti pros pour ariv Zerizalenm, Betfaze ek Betani lo Montanny Pye Zoliv, Zezi ti anvoy de son disip 2 e dir zot: “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba, enn fwa ki zot in arive, zot pou vwar piti en bourik ki’n ganny anmare, ki personn pa’n deza mont lo la. Delarg li e anmenn li isi. 3 Si en dimoun i demann zot, ‘Akoz zot pe fer sa?’ dir li, ‘Senyer i bezwen li e i pou retourn avek li deswit apre.’” 4 Alor zot ti ale e dan en larantre, zot ti vwar piti en bourik anmare kot laport en lakaz e zot ti delarg li. 5 Me bann ki ti pe debout lanmenm ti demann zot: “Akoz zot pe delarg sa bourik?” 6 Zot ti dir sa bann dimoun sa ki Zezi ti’n dir e zot ti les zot ale. 7 Zot ti anmenn sa bourik kot Zezi, zot ti tal zot lenz lo sa bourik e i ti asiz lo li. 8 Osi, en kantite dimoun ti tal zot lenz lo semen, tandis ki lezot ti koup bann fey dan lakanpanny. 9 Sa bann ki ti devan e bann ki ti par deryer ti kontinyen kriye: “Nou priye, sov li.* Beni sa enn ki vin o non Zeova!* 10 Beni Rwayonm nou papa David ki pe al ganny etablir! Nou priy ou, ou ki anler dan lesyel, sov li!” 11 I ti ariv Zerizalenm e al dan tanp, i ti get partou, me vi ki i ti deza tar, i ti al Betani avek son 12 zapot.

Literalman, “Ozana.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 19:29-44) Ler i ti ariv pros avek Betfaze ek Betani kot en montanny ki apel Montanny Pye Zoliv, i ti dir de son disip: 30 “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba e apre ki zot in arive, zot pou vwar piti en bourik ki’n ganny anmare, ki personn pa’n deza mont lo la. Delarg li e anmenn li isi. 31 Me si en dimoun i demann zot, ‘Akoz zot pe delarg li?’ Zot devret dir, ‘Senyer i bezwen li.’” 32 Alor bann ki ti’n ganny anvoye ti ale e tou keksoz ti pas parey i ti’n dir zot. 33 Me ler zot ti pe delarg sa bourik, son bann met ti dir zot: “Akoz zot pe delarg sa bourik?” 34 Zot ti dir: “Senyer i bezwen li.” 35 Zot ti anmenn li kot Zezi, zot ti met zot lenz lo sa bourik e Zezi ti asiz lo li. 36 Anmezir Zezi ti pe ale, zot ti pe tal zot lenz lo semen. 37 Desito ki i ti ariv lo semen ki desann sorti kot Montanny Pye Zoliv, en gran lafoul disip ti konmans rezouir e loue Bondye byen for akoz tou bann mirak ki zot ti’n vwar. 38 Zot ti pe dir: “Ki sa enn ki pe vini konman Lerwa o non Zeova* i ganny beni! Lape dan lesyel e laglwar pour sa Enn ki anler dan lesyel!” 39 Me serten Farizyen dan lafoul ti dir li: “Ansenyan, reprimann ou bann disip.” 40 Me Zezi ti reponn zot: “Mon dir zot, si zot ti reste trankil, bann ros ti pou kriye.” 41 Ler Zezi ti ariv pli pros avek Zerizalenm, i ti get lavil e plere. 42 I ti dir: “Si ou osi ou ti’n konpran ozordi sa ki ou bezwen fer pour ganny lape, me la sa in ganny kasyet avek ou. 43 Parski sa letan pou arive ler ou bann lennmi pou konstri en gran baraz avek bann poto pwent toultour ou, zot pou anserkle ou e atak ou dan tou kote. 44 Zot pou kraz ou e detri ou bann zanfan, zot pa pou kit en ros lo en lot dan ou, parski ou pa’n konpran ler ou ti pe ganny enspekte.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zan 12:12-19) Lannmen, sa gran lafoul ki ti’n vin lafet ti tande ki Zezi ti pe vin Zerizalenm. 13 Alor zot ti pran bann brans pye palm e al zwenn li. Zot ti konmans kriye: “Nou priye, sov li!* Beni sa enn ki vin o non Zeova,* Lerwa Izrael!” 14 Ler Zezi ti trouv piti en bourik, i ti asiz lo li, parey i’n ganny ekrir: 15 “Pa bezwen per, fiy Siyon. Gete! Ou lerwa pe vini, asize lo piti en bourik.” 16 Son bann disip pa ti konpran sa bann keksoz ki ti arive o konmansman. Me ler Zezi ti ganny glorifye, zot ti rapel ki sa bann keksoz ti’n ganny ekrir konsernan li e ki zot ti fer sa bann keksoz avek li. 17 Sa lafoul ki ti avek li ler i ti kriy Lazar dan latonm e resisit li ti kontinyen rann temwannyaz lo sa ki zot ti’n vwar. 18 Sanmenm lafoul ti al zwenn li, parski zot ti tande ki i ti’n fer sa mirak. 19 Alor bann Farizyen ti dir antre zot: “Zot vwar, nou pa kapab fer nanryen. Get sa, lemonn antye pe swiv li.”

Literalman, “Ozana.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 21:18, 19) Granmaten, ler zot ti pe retourn dan lavil, Zezi ti lafen. 19 I ti vwar en pye fig dan bor semen e i ti al kot sa pye. Me i pa ti vwar okenn fri, zis fey e i ti dir sa pye fig: “Ou pa pou zanmen raport fri ankor.” Deswit sa pye fig ti sek.



^ (Mat. 21:12, 13) Zezi ti antre dan tanp, pous tou bann ki ti pe aste e vann dan tanp e savir latab bann ki ti pe sanz larzan ek ban bann ki ti pe vann bann kolonm. 13 I ti dir zot: “I’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou ganny apele en lakaz lapriyer,’ me zot zot pe fer li vin en lakaz voler.”



^ (Mark 11:12-17) Lannmen, ler zot ti pe kit Betani, Zezi ti lafen. 13 Dan lwen, i ti vwar en pye fig ki ti annan fey e i ti al gete si i ti kapab trouv fri lo la. Me ler i ti ariv kot sa pye, i pa ti vwar nanryen eksepte fey parski i pa ti sezon fig. 14 Alor i ti dir sa pye fig: “Personn pa pou zanmen manz ou fri ankor.” Son bann disip ti pe ekout li. 15 Zot ti ariv Zerizalenm. Laba i ti antre dan tanp e konmans pous bann ki ti pe aste e vann dan tanp, i ti savir latab bann ki ti pe sanz larzan ek ban bann ki ti pe vann bann kolonm 16 e i pa ti les personn pas dan tanp pour transport keksoz. 17 I ti pe ansenny zot: “Pa i’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou ganny apele en lakaz lapriyer pour tou nasyon’? Me zot, zot in fer li vin en lakaz voler.”



^ (Lik 19:45, 46) Apre sa, i ti antre dan tanp, konmans pous tou sa bann ki ti pe vann e 46 i ti dir zot: “I’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou en lakaz lapriyer,’ me zot, zot in fer li vin en lakaz voler.”



^ (Mark 11:18, 19) Ler bann sef pret ek profeser lalwa ti tann sa, zot ti konmans rod en fason pour touy li parski zot ti per li vi ki lafoul antye ti vreman etonnen par son fason ansennyen. 19 Ler tar ti fer, zot ti kit sa lavil.



^ (Lik 19:47, 48) I ti kontinyen ansennyen tou le zour dan tanp. Me bann sef pret, profeser lalwa ek bann sef lepep ti pe rod fason pour touy li, 48 me zot pa ti trouv okenn fason pour fer sa, parski lepep antye ti kontinyen swiv li partou pour ekout li.



^ (Zan 12:20-50) I ti annan bann Grek parmi sa bann ki ti’n vin lafet pour ador Bondye. 21 Zot ti vin kot Filip ki ti sorti Betsayda, Galile e dir li: “Msye, nou oule vwar Zezi.” 22 Filip ti al dir Andre, Andre ek Filip ti al dir Zezi. 23 Me Zezi ti dir zot: “Ler in arive pour Garson zonm ganny glorifye. 24 Vreman mon dir zot laverite, tan ki en lagrenn dible pa tonm dan later e mor, i pou reste zis en lagrenn. Me si i mor, apre sa i pou raport bokou fri. 25 Sa ki kontan son lavi* pou perdi* li, me sa ki ay son lavi* dan sa lemonn pou ganny lavi eternel. 26 Si en dimoun i oule vin mon serviter, fodre i swiv mwan e kot mon ete mon serviter pou la osi. Si en dimoun i oule vin mon serviter, mon Papa pou beni li. 27 La mon lespri i fatige, ki mon pou dir? Papa tir mwan dan sa leprev.* Pourtan, se pour fer fas avek sa leprev ki mon’n vin lo later. 28 Papa glorifye ou non.” Apre sa, en lavwa sorti dan lesyel ti dir: “Mon’n glorifye li e mon pou glorifye li ankor.” 29 Sa lafoul ki ti la ti tann sa e zot ti dir ki zot ti’n tann tapaz loraz. Lezot ti dir: “En lanz in koz avek li.” 30 Zezi ti reponn: “Sa lavwa in koze pa pour mwan, me pour zot. 31 La lemonn pe ganny zize, sef sa lemonn pou ganny zet deor. 32 Pourtan mwan, ler mon ganny met anpandan lo poto, tou sort kalite dimoun pou swiv mwan.” 33 I ti pe dir sa pour montre ki kalite lanmor i ti pou pas atraver. 34 Apre lafoul ti reponn li: “Nou’n tande dapre Lalwa ki Kris pou viv pour touzour. Ki mannyer ou kapab dir ki Garson zonm i devret ganny met anpandan lo poto? Lekel li sa Garson zonm?” 35 Alor Zezi ti dir zot: “Lalimyer pou parmi zot pour ankor en pti pe letan. Marse tan ki i ankor annan lalimyer pour ki fernwanr pa domin zot, sa ki mars dan fernwanr pa konnen kote i pe ale. 36 Tan ki zot annan lalimyer, demontre lafwa dan sa lalimyer pour ki zot a kapab vin bann zanfan lalimyer.” Apre ki Zezi ti’n fini koze, i ti ale e kasyet. 37 Menm si i ti’n fer sitan en kantite mirak devan zot, zot ti napa lafwa dan li. 38 Sa ti arive pour ki parol profet Izai i kapab ganny akonplir: “Zeova,* lekel ki’n krwar sa ki nou’n dir zot? Me avek lekel Zeova* in revel son pouvwar?”* 39 Rezon akoz zot pa ti kapab krwar i akoz Izai ti osi dir: 40 “I’n ferm zot lizye e fer zot leker dir pour ki zot pa vwar nanryen, pa konpran nanryen e ki zot leker pa ganny touse pour ki zot pa retourn kot mwan e mon a geri zot.” 41 Izai ti dir sa parol konsernan Kris akoz i ti vwar son laglwar e i ti koz lo li. 42 Pareyman, menm en kantite sef ti konmans annan lafwa dan li, me zot pa ti oule montre ki zot krwar dan li akoz zot ti per bann Farizyen, pangar zot a ganny pouse dan sinagog, 43 parski zot ti pli kontan laglwar zonm ki laglwar Bondye. 44 Me Zezi ti dir byen for: “Sa ki annan lafwa dan mwan, i annan lafwa pa zis dan mwan, me osi dan sa enn ki’n anvoy mwan. 45 Sa ki vwar mwan, i osi vwar sa Enn ki’n anvoy mwan. 46 Mon’n vin parey en lalimyer dan lemonn pour ki tou sa ki annan lafwa dan mwan pa reste dan fernwanr. 47 Me si en dimoun i ekout mon parol e pa obei li, mon pa ziz li parski mon pa’n vin pour ziz lemonn me pour sov lemonn. 48 Sa ki rezet mwan e ki pa aksepte mon parol, i annan enn ki pou ziz li. Se mon parol ki pou ziz li dernyen zour. 49 Parski mon pa’n koz lo mwan menm, me mon Papa ki’n anvoy mwan ki’n donn mwan lord lo ki pour dir e koz lo la. 50 Mon konnen ki son lord i donn lavi eternel. Alor, sa ki mon koz lo la i zis sa ki mon Papa in dir mwan dir.”

Literalman, “nanm.”
Literalman, “detri.”
Literalman, “nanm.”
Literalman, “ler.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lebra.”


^ (Mat. 21:19-22) I ti vwar en pye fig dan bor semen e i ti al kot sa pye. Me i pa ti vwar okenn fri, zis fey e i ti dir sa pye fig: “Ou pa pou zanmen raport fri ankor.” Deswit sa pye fig ti sek. 20 Ler bann disip ti vwar sa, zot ti etonnen e zot ti dir: “Ki mannyer sa pye fig in sek deswit koumsa?” 21 Zezi ti reponn zot: “Laverite mon dir zot, si zot annan lafwa e zot pa doute, zot pou kapab fer sa ki mon’n fer avek sa pye fig, me pa zis sa, menm si zot dir avek sa montanny, ‘Bouze e al dan lanmer,’ sa pou arive. 22 Si zot annan lafwa, tou sa ki zot demande dan lapriyer, zot pou gannyen.”



^ (Mark 11:20-25) Me ler zot ti pase granmaten zot ti vwar sa pye fig sek ziska son rasin. 21 Pyer ti rapel sa ki ti’n pase e i ti dir: “Ansenyan, gete! sa pye fig ki ou ti modi in sek.” 22 Zezi ti reponn zot: “Annan lafwa dan Bondye. 23 Laverite mon dir zot, nenport dimoun ki dir avek sa montanny ‘Bouze e al dan lanmer’ e ki pa doute dan son leker me i annan lafwa ki sa pou arive, i pou fer sa arive. 24 Sanmenm mon dir zot, tou sa ki zot priy lo la e demande, annan lafwa ki zot in fini ganny li e zot pou ganny li. 25 Kan zot debout pour priye, pardonn dimoun pour nenport ki fot ki zot in fer kont zot, pour ki zot Papa ki dan lesyel osi i kapab pardonn zot pour zot fot.”



^ (Mat. 21:23-32) Ler i ti pe ansenny bann dimoun dan tanp, bann sef pret ek ansyen ti vin demann li: “Ou annan drwa fer sa bann keksoz? Lekel ki’n donn ou sa drwa?” 24 Zezi ti reponn zot: “Mwan osi mon pou demann zot en keksoz. Si zot dir mwan, mwan osi mon pou dir zot lekel ki’n donn mwan sa drwa pour fer sa bann keksoz: 25 Lekel ki ti donn Zan drwa pour batize? Bondye* oubyen zonm?” Me zot ti konmans diskite antre zot: “Si nou dir, ‘Bondye,’ i pou dir nou, ‘Alor, akoz zot pa ti krwar li?’ 26 Me si nou dir, ‘Zonm,’ nou per sa ki lafoul pou fer, parski zot tou zot konsider Zan konman en profet.” 27 Alor zot ti dir Zezi: “Nou pa konnen.” Zezi osi ti dir zot: “Mwan osi mon pa pe dir zot lekel ki’n donn mwan drwa fer sa bann keksoz. 28 “Ki zot panse? En zonm ti annan de garson. I ti dir sa enn premye, ‘Mon garson, al travay dan plantasyon rezen ozordi.’ 29 I ti reponn, ‘Mon pa pou ale,’ me apre, i ti regrete e i ti ale. 30 I ti dir son dezyenm garson menm zafer. I ti reponn son papa, ‘Wi, mon pou ale,’ me i pa ti ale. 31 Lekel ant sa de ki’n fer lavolonte son papa?” Zot ti dir: “Sa enn premye.” Zezi ti dir zot: “Laverite mon dir zot, bann kolekter taks ek bann prostitye pe antre dan Rwayonm Bondye avan zot. 32 Parski Zan ti vin kot zot pour montre zot sa ki drwat, me zot zot pa ti krwar li. Par kont, bann kolekter taks ek bann prostitye ti krwar li e kantmenm zot zot ti vwar sa, zot pa ti regrete e krwar li.

Literalman, “Eski i ti sorti dan lesyel?”


^ (Mark 11:27-33) Zot ti retourn ankor Zerizalenm. Ler i ti pe marse dan tanp, bann sef pret, profeser lalwa ek bann ansyen ti vin 28 dir li: “Ou annan drwa fer sa bann keksoz? Lekel ki’n donn ou sa drwa?” 29 Zezi ti dir zot: “Mon pou demann zot en kestyon. Reponn mwan e mon ava dir zot lekel ki’n donn mwan sa drwa pour fer sa bann keksoz. 30 Lekel ki ti donn Zan drwa pour batiz dimoun, Bondye* oubyen zonm? Reponn mwan.” 31 Alor, zot ti konmans diskit antre zot: “Si nou dir ‘Bondye,’ i pou dir, ‘Be, akoz zot pa ti krwar li?’ 32 Me eski nou pou kapab dir, ‘Zonm’?” Zot ti per lafoul akoz zot tou zot ti vreman konsider Zan konman en profet. 33 Alor zot ti reponn Zezi: “Nou pa konnen.” Zezi ti dir zot: “Mwan osi mon pa pe dir zot lekel ki’n donn mwan drwa fer sa bann keksoz.”

Literalman, “lesyel.”


^ (Lik 20:1-8) En zour ler i ti pe ansenny bann dimoun dan tanp e anons sa bon nouvel, bann sef pret ek profeser lalwa ansanm avek bann ansyen ti vini 2 e dir li: “Dir nou, ou annan drwa fer sa bann keksoz? Lekel ki’n donn ou sa drwa?” 3 I ti reponn zot: “Mwan osi mon pou demann zot en kestyon e zot ava donn mwan larepons: 4 Lekel ki ti donn Zan drwa pour batiz dimoun, Bondye oubyen zonm?” 5 Alor zot ti diskite antre zot: “Si nou dir, ‘Bondye,’ i pou dir, ‘Akoz zot pa ti krwar li?’ 6 Me si nou dir, ‘Zonm,’ lepep antye pou saboul nou avek ros parski zot konvenki ki Zan ti en profet.” 7 Alor zot ti dir ki zot pa konnen. 8 Zezi ti dir zot: “Mwan osi mon pa pe dir zot lekel ki’n donn mwan drwa fer sa bann keksoz.”



^ (Mat. 21:33-22:14) “Ekout sa lot legzanp: I ti annan en zonm, en propriyeter, ki ti plant en plantasyon rezen, i ti met en baraz toultour, i ti fouy en preswar diven e i ti konstri en latour, apre i ti lwe li avek bann fermye e i ti al aletranze. 34 Ler sezon rekolt ti vini, sa propriyeter ti anvoy son bann lesklav kot bann fermye pour al sers son par fri. 35 Me, bann fermye ti tyonbo sa bann lesklav, enn zot ti bate, lot zot ti touye e en lot ankor zot ti saboul li avek ros. 36 I ti anvoy lezot lesklav ankor, plis ki avan, me zot ti fer menm zafer avek zot. 37 Finalman, i ti anvoy son garson kot zot e dir, ‘Zot pou respekte mon garson.’ 38 Ler zot ti vwar son garson, bann fermye ti dir antre zot, ‘La zeritye. Vini, annou touy li e pran son leritaz!’ 39 Alor, zot ti tyonbo li, zet li an deor plantasyon e touy li. 40 Alor, ler propriyeter sa plantasyon i vini, ki i pou fer avek sa bann fermye?” 41 Zot ti dir li: “Parski zot move, i pou anmenn en destriksyon* lo zot e i pou lwe sa plantasyon avek lezot fermye, ki pou donn li son par fri ler sezon rekolt i vini.” 42 Zezi ti dir zot: “Eski zot pa’n deza lir dan Lekritir, ‘Sa ros ki bann konstrikter ti rezete in vin ros prensipal.* Sa ros i sorti kot Zeova* e i en keksoz merveye dan nou lizye’? 43 Pour sa rezon mon dir zot, Rwayonm Bondye pou ganny pran avek zot e i pou ganny donnen avek en nasyon ki raport fri. 44 Osi, si en dimoun i tonm lo sa ros, i pou ganny kraze e si sa ros i tonm lo en dimoun, sa ros pou kraz li.” 45 Ler bann sef pret ek Farizyen ti tann son bann legzanp, zot ti konnen ki i ti pe koz lo zot. 46 Kantmenm zot ti anvi tyonbo* li, zot ti per lafoul parski lafoul ti konsider Zezi konman en profet. 
22 Ankor enn fwa, Zezi ti koz avek zot par servi legzanp. I ti dir: 2 “Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek en lerwa ki ti fer en resepsyon maryaz pour son garson. 3 I ti anvoy son bann lesklav pour kriy bann ki ti’n ganny envite pour sa resepsyon maryaz, me zot pa ti oule vini. 4 Ankor enn fwa, i ti anvoy lezot lesklav e dir zot, ‘Dir bann envite: “Ekoute! Mon’n prepar manze, mon bann toro ek zannimo byen gra in ganny touye e tou keksoz in pare. Vin resepsyon maryaz.”’ 5 Me zot pa ti fatig zot avek sa e zot ti ale, sa enn dan son plantasyon, lot dan son biznes, 6 me lezot ti tyonbo son bann lesklav, bat zot e touy zot. 7 “Lerwa ti vreman ankoler, i ti anvoy son larme pour touy bann ki ti touy son bann lesklav e bril zot lavil. 8 Apre i ti dir son bann lesklav, ‘Resepsyon maryaz in pare, me bann ki ti’n ganny envite pa ti merite vin sa resepsyon. 9 Alor, al dan bann semen ki al an deor lavil e envit nenport dimoun ki zot trouve pour vin resepsyon maryaz.’ 10 Bann lesklav ti ale e envit tou sa ki zot ti vwar lo semen, dimoun bon konman move e lasal maryaz ti ranpli avek bann envite ki ti pe manze.* 11 “Kan lerwa ti vin vwar bann envite, i ti vwar en zonm ki pa ti’n met en resanz maryaz. 12 Alor i ti dir li, ‘Sa msye, ki mannyer ou’n antre isi san en resanz maryaz?’ Sa zonm ti napa nanryen pour dir. 13 Alor lerwa ti dir son bann serviter, ‘Anmar son lanmen ek son lipye e zet li deor dan fernwanr. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.’ 14 “Parski bokou in ganny envite, me en ptigin ki ganny swazir.”

Literalman, “move destriksyon.”
Literalman, “dernyen ros kwen anler.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “aret.”
Oubyen “ti atab.”


^ (Mark 12:1-12) Apre sa, i ti konmans koz avek zot par servi legzanp: “En zonm ti plant en plantasyon rezen e i ti met en baraz toultour, i ti fouy en trou pour fer en preswar diven e i ti konstri en latour, apre i ti lwe li avek bann fermye e i ti al aletranze. 2 Pandan sezon rekolt, i ti anvoy en lesklav kot bann fermye pour ganny son par fri dan sa plantasyon rezen. 3 Me zot ti tyonbo li, bat li e fer li retourn lanmen vid. 4 I ti anvoy en lot lesklav kot zot e zot ti tap li lo son latet e maltret li. 5 I ti anvoy en lot ankor e sa enn zot ti touye. I ti anvoy bokou lezot ankor, serten zot ti bate e serten zot ti touye. 6 I ti reste li zis son garson, sa enn ki i ti kontan. I ti anvoy li dernyen akoz i ti mazinen: ‘Zot pou respekte mon garson.’ 7 Me sa bann fermye ti dir antre zot, ‘La zeritye. Vini, annou touy li e son leritaz i ava vin pour nou.’ 8 Alor zot ti tyonbo li, touy li e zet li an deor plantasyon. 9 Ki propriyeter sa plantasyon pou fer? I pou vin touy bann fermye e donn sa plantasyon avek lezot. 10 Eski zot pa’n deza lir sa dan lekritir: ‘Sa ros ki bann konstrikter ti rezete in vin ros prensipal.* 11 Sa ros i sorti kot Zeova* e i en keksoz merveye dan nou lizye’?” 12 Ler zot ti tann sa, zot ti anvi tyonbo* li parski zot ti konnen ki i ti pe koz lo zot ler i ti pe donn sa legzanp, me zot ti per lafoul. Alor zot ti kit li e ale.

Literalman, “dernyen ros kwen anler.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “aret.”


^ (Lik 20:9-19) Apre i ti donn bann dimoun sa legzanp: “En zonm ti plant en plantasyon rezen e lwe li avek bann fermye, apre i ti al aletranze pour en bon pe letan. 10 Pandan sezon rekolt, i ti anvoy en lesklav kot sa bann fermye pour ki zot donn li son par fri dan sa plantasyon. Me sa bann fermye ti fer li retourn lanmen vid apre ki zot ti’n bat li. 11 Ankor enn fwa, i ti anvoy en lot lesklav. Sa enn osi zot ti bate, imilye* li e fer li retourn lanmen vid. 12 Me ankor enn fwa, i ti anvoy en trwazyenm, sa enn osi zot ti fer li dimal e zet li deor. 13 Alor met sa plantasyon ti dir, ‘Ki mon pou fer? Mon pou anvoy mon garson, sa enn ki mon kontan. Zot pou bezwen respekte sa enn.’ 14 Ler bann fermye ti vwar li, zot ti dir antre zot: ‘La zeritye. Annou touy li pour ki sa leritaz i ava vin pour nou.’ 15 Alor zot ti zet li an deor sa plantasyon e touy li. Dan sa ka, ki propriyeter sa plantasyon pou fer avek zot? 16 I pou vin touy sa bann fermye e donn son plantasyon avek lezot.” Ler zot ti tann sa zot ti dir: “Fotespere sa pa zanmen arive!” 17 Me i ti get zot dan zot figir e dir: “Alor, ki sa parol ki’n ganny ekrir i vedir: ‘Sa ros ki bann konstrikter ti rezete in vin ros prensipal’?* 18 Si en dimoun i tonm lo sa ros, i pou ganny kraze e si sa ros i tonm lo en dimoun, sa ros pou kraz li.” 19 Bann profeser lalwa ek sef pret ti pe sey tyonbo li sa menm moman parski zot ti konnen ki i ti pe koz lo zot ler i ti pe donn sa legzanp, me zot ti per lafoul.

Oubyen “maltret.”
Literalman, “dernyen ros kwen anler.”


^ (Mat. 22:15-40) Alor bann Farizyen ti ale e fer en konplo pour servi sa ki Zezi i dir pour met li dan pyez. 16 Zot ti anvoy zot disip kot Zezi, ansanm avek bann siporter parti Erod e zot ti dir li: “Ansenyan, nou konnen ki ou koz laverite, ou ansenny sa ki vre konsernan lavolonte Bondye e ou pa fatig ou avek sa ki lezot i dir, parski ou pa ziz par laparans en dimoun. 17 Dir nou alor, ki ou panse? Dapre lalwa, eski i byen pour pey taks Sezar* oubyen non?” 18 Me Zezi ti konn zot move rezonnman e i ti dir zot: “Ipokrit, akoz zot oule met mwan dan en pyez? 19 Montre mwan sa pyes larzan ki zot pey taks avek.” Zot ti montre li en denye.* 20 I ti dir zot: “Figir ek tit lekel ki lo la?” 21 Zot ti dir: “Sezar.” Alor i ti dir zot: “Rann sa ki pour Sezar avek Sezar, me sa ki pour Bondye avek Bondye.” 22 Ler zot ti tann sa, zot ti etonnen. Zot ti les li trankil e ale. 23 Sa menm zour, bann Sadiseen, ki pa krwar dan rezireksyon, ti vin demann li: 24 “Ansenyan, Moiz ti dir: ‘Si en zonm i mor san zanfan, son frer i devret marye avek son madanm pour ki son frer ki’n mor i ganny en desandans.’ 25 Aprezan, i ti annan set frer isi parmi nou. Premye ti marye e i ti mor san okenn zanfan, son frer ti marye avek son madanm. 26 Menm zafer ti ariv avek sa enn dezyenm, sa trwazyenm e avek tou le set. 27 Finalman, sa madanm ti mor. 28 Alor, ler zot pou resisite, i pou madanm lekel parmi sa set frer? Parski i ti madanm tou le set.” 29 Zezi ti reponn zot: “Zot dan lerer, parski zot pa konn ni Lekritir ni pwisans Bondye, 30 parski ler dimoun pou resisite, bann zonm pa pou marye e bann madanm pa pou ganny donnen an maryaz, me zot pou parey lanz dan lesyel. 31 Konsernan rezireksyon bann mor, zot pa’n lir sa ki Bondye ti dir ler i ti koz avek zot: 32 ‘Mwan mon Bondye Abraam, mon Bondye Izaak ek Bondye Zakob’? I pa Bondye bann mor, me Bondye bann ki vivan.” 33 Ler zot ti tann sa, lafoul ti vreman etonnen par son lansennyman. 34 Ler zot ti tande ki Zezi ti’n fer bann Sadiseen reste trankil, bann Farizyen ti zwenn ansanm e vin kot li. 35 Enn parmi zot ki ti konn byen Lalwa ti teste Zezi par demann li: 36 “Ansenyan, lekel sa komannman dan Lalwa ki pli enportan?” 37 I ti dir li: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm* e avek tou ou lespri.’* 38 Sa i premye komannman e sa enn pli enportan. 39 Sa dezyenm, parey sa premye, i koumsa: ‘Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’ 40 Lalwa antye ek lansennyman bann Profet i baze lo sa de komannman.”

Oubyen “Lanperer Ronm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lavi.” Nanm i refer avek lavi en dimoun, enkli son lekor, leker, lespri ek tou son abilite. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lentelizans.”


^ (Mark 12:13-34) Apre sa, zot ti anvoy bann Farizyen ek siporter parti Erod kot Zezi pour ki zot servi sa ki i dir pour met li dan pyez. 14 Ler zot ti arive, zot ti dir li: “Ansenyan, nou konnen ki ou koz laverite e ou pa fatig ou avek sa ki lezot i dir, parski ou pa ziz dimoun par laparans me ou ansenny sa ki vre konsernan lavolonte Bondye. Dapre lalwa, eski i byen pour pey taks Sezar* oubyen non? 15 Eski nou devret peye ouswa nou pa devret peye?” I ti remark zot lipokrizi, alor i ti dir zot: “Akoz zot pe teste mwan? Anmenn en denye* pour mwan gete.” 16 Zot ti anmenn enn e i ti dir zot: “Figir ek tit lekel ki lo la?” Zot ti dir li: “Sezar.” 17 Apre sa, Zezi ti dir: “Rann sa ki pour Sezar avek Sezar, me sa ki pour Bondye avek Bondye.” Zot ti etonnen par sa ki i ti dir. 18 Aprezan, bann Sadiseen ki pa krwar dan rezireksyon ti vin demann li: 19 “Ansenyan, Moiz ti ekri ki si en zonm i mor e kit son madanm deryer san okenn zanfan, son frer i devret marye avek sa madanm pour ki son frer ki’n mor i ganny en desandans. 20 I ti annan set frer. Sa enn premye ti marye avek en madanm e i ti mor san okenn zanfan. 21 Sa dezyenm ti marye avek sa madanm, me i ti mor san okenn zanfan e sa trwazyenm osi parey. 22 Tou le set frer pa ti ganny zanfan. Finalman, sa madanm osi ti mor. 23 Alor, ler zot pou resisite, i pou madanm lekel? Parski i ti madanm tou le set.” 24 Zezi ti dir zot: “Eski pa sanmenm sa rezon ki zot dan lerer, parski zot pa konn ni Lekritir ni pwisans Bondye? 25 Parski ler dimoun pou resisite, bann zonm pa pou marye e bann madanm pa pou ganny donnen an maryaz, me zot pou parey bann lanz dan lesyel. 26 Me konsernan bann mor ki pou resisite, zot pa’n lir dan liv Moiz, dan sa resi lo sa brousay kot Bondye ti dir li: ‘Mwan mon Bondye Abraam, mon Bondye Izaak ek Bondye Zakob’? 27 I pa Bondye bann mor, me Bondye bann vivan. Zot vreman dan lerer.” 28 En profeser lalwa ki ti’n vin la ti tann zot pe diskite. I ti konnen ki i ti’n byen reponn zot, alor i ti demann li: “Parmi tou bann komannman, lekel ki premye?”* 29 Zezi ti reponn: “Premye se, ‘Ekoute O Izrael, Zeova* nou Bondye i en sel Zeova,* 30 ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm,* avek tou ou lespri* e avek tou ou lafors.’ 31 Dezyenm se, ‘Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’ Napa en lot komannman pli gran ki sa de.” 32 Sa profeser lalwa ti dir li: “Ansenyan, ou’n byen koze, i vre sa ki ou’n dir. ‘Bondye i en sel e napa en lot apard ki li.’ 33 Kontan li avek tou ou leker, avek tou ou lentelizans, avek tou ou lafors e kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor i annan bokou plis valer ki tou lofrann brile ek sakrifis.” 34 Ler Zezi ti remarke ki i ti’n byen reponn, i ti dir li: “Ou pa lwen avek Rwayonm Bondye.” Me personn pa ti annan kouraz pour demann li ankor okenn kestyon.

Oubyen “Lanperer Ronm.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “pli enportan.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lavi.” Nanm i refer avek lavi en dimoun, enkli son lekor, leker, lespri ek tou son abilite. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lentelizans.”


^ (Lik 20:20-40) Apre ki zot ti’n byen obzerv li, zot ti anvoy bann zonm ki zot ti’n peye an sekre pour fer krwar ki zot bann bon dimoun pour ki zot servi sa ki Zezi i dir pour met li dan pyez, pour ki zot kapab livre li avek gouvernman ek lotorite gouverner. 21 Zot ti kestyonn li: “Ansenyan, nou konnen ki ou koz e ansenny laverite, ou pa fer lapreferans me ou ansenny sa ki vre konsernan lavolonte Bondye: 22 Dapre lalwa, eski i byen pour pey taks Sezar oubyen non?” 23 Me i ti konpran zot trik e dir zot: 24 “Anmenn en denye* pour mwan. Figir ek tit lekel ki lo la?” Zot ti dir: “Sezar.” 25 I ti dir zot: “Alor, rann sa ki pour Sezar avek Sezar, me sa ki pour Bondye avek Bondye.” 26 Zot pa ti reisi met li dan pyez devan dimoun, me zot ti etonnen par lafason ki i ti reponn e zot ti reste trankil. 27 Me serten Sadiseen, sa bann ki pa krwar dan rezireksyon ti vin demann li: 28 “Ansenyan, Moiz ti ekri, ‘Si en zonm i mor, kit son madanm deryer e sa zonm napa zanfan, son frer i devret marye avek sa madanm pour ki son frer ki’n mor i ganny en desandans.’ 29 Aprezan, i ti annan set frer. Premye ti marye me i ti mor san okenn zanfan. 30 Dezyenm 31 ek trwazyenm osi ti marye avek sa madanm. Pareyman tou le set ti marye avek li e zot ti mor san okenn zanfan. 32 Finalman, sa madanm osi ti mor. 33 Ler zot pou resisite, i pou vin madanm lekel? Parski i ti madanm tou le set.” 34 Zezi ti dir zot: “Bann zanfan sa lemonn,* i marye e i ganny donnen an maryaz, 35 me sa bann ki diny pour ganny resisite e viv dan sa lemonn* ki pe vini, pa pou marye ni ganny donnen an maryaz. 36 Anfet, zot pa pou kapab mor ankor parski zot pou parey bann lanz e zot pou bann zanfan Bondye vi ki zot in resisite. 37 Dan sa resi lo sa brousay, menm Moiz ti fer kler ki bann mor i resisite, ler i ti apel Zeova* ‘Bondye Abraam, Bondye Izaak ek Bondye Zakob.’ 38 I pa Bondye bann mor, me Bondye bann ki vivan parski pour* li zot tou zot vivan.” 39 Serten profeser lalwa ti reponn: “Ansenyan, ou’n byen koze.” 40 Parski zot ti nepli annan kouraz pour demann li okenn kestyon ankor.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “dapre.”


^ (Mat. 22:41-46) Vi ki bann Farizyen ti ankor la, Zezi ti demann zot: 42 “Ki zot panse lo Kris? I Garson lekel li?” Zot ti dir li: “Garson David.” 43 I ti demann zot: “Ki mannyer alor, David anba lenfliyans lespri sen, ti apel li Senyer ler i ti dir, 44 ‘Zeova* ti dir avek mon Senyer: “Asiz lo mon kote drwat ziska ki mon met ou bann lennmi anba ou lipye”’? 45 Alor, si David ti apel li Senyer, ki mannyer i kapab son garson?” 46 Personn pa ti kapab dir li ni menm en parol e depi sa zour personn pa ti oze demann li ankor okenn kestyon.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mark 12:35-37) Par kont, Zezi ti kontinyen ansennyen dan tanp e dir: “Akoz bann profeser lalwa i dir ki Kris i garson David? 36 Gras a lespri sen, David li menm ti dir, ‘Zeova* ti dir avek mon Senyer: “Asiz lo mon kote drwat ziska ki mon met ou bann lennmi anba ou lipye.”’ 37 David ti apel li Senyer, alor, ki mannyer i posib ki i son garson?” Sa gran lafoul ti kontan sa ki zot ti pe tande.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 20:41-44) Alor i ti demann zot: “Akoz dimoun i dir ki Kris i Garson David? 42 Parski dan liv Psonm, David li menm ti dir, ‘Zeova* ti dir avek mon Senyer: “Asiz lo mon kote drwat 43 ziska ki mon met ou bann lennmi anba ou lipye.”’ 44 Alor, si David ti apel li Senyer, ki mannyer i kapab son garson?”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 23:1-39) Apre, Zezi ti dir lafoul ek son bann disip: 2 “Bann profeser lalwa ek Farizyen in pran plas Moiz. 3 Alor, tou sa ki zot dir fer, fer e pratik li, me pa fer sa ki zot fer, parski zot dir me zot pa fer sa ki zot dir. 4 Zot anmar bann pake lour e met lo zepol dimoun, me zot menm, zot pa pare pour bouz en ledwa pour anmenn sa bann pake. 5 Tou sa ki zot fer, zot fer li pour dimoun vwar zot, par egzanp zot agrandi bann filakter* e zot fer franz zot lenz pli long. 6 Zot kontan premye plas dan bann dinen e zot asiz devan* dan sinagog. 7 Zot kontan ler dimoun i salye zot avek respe dan bazar e ler dimoun i apel zot Ansenyan.* 8 Me zot, pa les personn apel zot Ansenyan, parski i annan en sel Ansenyan e zot tou zot frer. 9 Deplis, pa apel personn lo later papa* parski zot annan en sel Papa, sa Enn ki dan lesyel. 10 Osi pa apel personn sef, parski zot annan en sel Sef, Kris. 11 Sa ki pli gran parmi zot i bezwen vin zot serviter. 12 Sa ki oule ganny onore pou ganny abese e sa ki abes son lekor pou ganny onore. 13 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot ferm baro Rwayonm lesyel dan figir dimoun, parski zot zot pa antre e zot anpes bann ki anvi antre pour antre. 14 *—— 15 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot vwayaz lo lanmer ek later pour konverti* en dimoun e ler i’n konverti, zot fer li riske ganny zete dan Zeenn* de fwa plis ki zot. 16 “Maler lo zot, bann gid aveg, ki dir, ‘Si en dimoun i fer en serman par tanp, i pa oblize gard son parol, me si i fer serman par lor ki dan tanp, i oblize gard son parol.’ 17 Bann aveg enbesil! An realite, kwa ki pli enportan, sa lor oubyen sa tanp ki’n fer sa lor vin en keksoz sen? 18 Deplis, zot dir, ‘Si en dimoun i fer serman par lotel, i pa oblize gard son parol, me si i fer serman par sa lofrann ki lo lotel, i oblize gard son parol.’ 19 Aveg ki zot ete! Kwa ki pli enportan, sa lofrann oubyen sa lotel ki’n fer sa lofrann vin sen? 20 Alor, sa ki fer serman par lotel, i fer serman par lotel e par tou sa ki lo lotel, 21 sa ki fer serman par tanp, i fer serman par tanp e par sa Enn ki reste dan tanp, 22 e sa ki fer serman par lesyel, i fer serman par tronn Bondye e par sa Enn ki pe asiz lo sa tronn. 23 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot donn en dizyenm lanmant, dil ek lanni,* me zot inyor bann pwen pli enportan dan Lalwa, tel ki lazistis, konpasyon* ek fidelite. Sa i bann keksoz ki zot bezwen fer, me zot pa ti merit inyor lezot keksoz osi. 24 Bann gid aveg, zot paste zot bwar pour tir bigay me zot anval samo! 25 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot netway an deor lakoup ek lasyet, me anndan i ranpli avek vorasite* ek mank kontrol lo zot prop dezir. 26 Farizyen aveg, netway dan lakoup ek lasyet avan, koumsa an deor osi i a vin prop. 27 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot parey bann latonm blansi ki paret vreman zoli an deor me anndan i ranpli avek lezo dimoun mor ek tou sort kalite lenpirte. 28 Koumsanmenm ki zot ete, zot paret drwat devan dimoun, me anndan zot ranpli avek lipokrizi ek lemal. 29 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot fer latonm pour bann profet e zot dekor latonm bann dimoun drwat 30 e zot dir, ‘Si nou ti’n viv dan letan nou zanset, nou pa ti pou’n partisip avek zot pour vers disan bann profet.’ 31 Alor, zot menm zot pe dir ki zot garson sa bann ki ti touy bann profet. 32 Dan sa ka, fer fini sa ki zot zanset ti konmanse.* 33 “Serpan, piti serpan, ki mannyer zot pou kapab sap zizman Zeenn?* 34 Pour sa rezon, mon pe anvoy bann profet kot zot, bann dimoun saz ek bann ansenyan ki ansenny an piblik. Serten sa bann dimoun, zot pou touye e klout lo poto e lezot ankor zot pou fwete dan zot sinagog e persekit zot dan en lavil apre lot. 35 Alor, zot pou responsab pour disan bann dimoun drwat ki’n ganny verse lo later, depi disan Abel ziska disan Zekarya garson Barakya ki zot ti touye ant lotel ek landrwa sen dan tanp. 36 Laverite mon dir zot, tou sa bann keksoz pou ariv lo sa zenerasyon. 37 “Zerizalenm, Zerizalenm, lavil ki’n touy bann profet e ki’n saboul avek ros bann ki’n ganny anvoye kot li, konbyen fwa mon ti anvi rasanble ou bann zanfan parey en mer poul i rasanble son bann piti anba son lezel! Me zot pa ti oule. 38 Gete! Zot lakaz* pou ganny abandonnen.* 39 Parski mon dir zot, vreman zot pa pou vwar mwan ankor apartir ozordi ziska ki zot dir, ‘Beni sa enn ki vin o non Zeova!’”*

En pti bwat kot zot ti met verse Labib ladan e ki bann Zwif ti met lo zot fron ek lanmen kote gos konman en proteksyon.
Oubyen “dan pli bon plas.”
Dan langaz Ebre, “Rabi.” Tit pour en ansenyan Zwif.
Zezi ti defann servi “papa” konman en tit relizye.
Vwar not dan Matye 17:21.
Literalman, “prozelit.” En dimoun ki ti konverti dan larelizyon Zwif. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Lanmant, dil ek lanni i bann zepis ki dimoun ti servi dan manze.
Oubyen “mizerikord.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “vol.”
Literalman, “fini ranpli sa ki ou zanset ti konmans ranpli.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, tanp.
Oubyen posibleman, “Bondye pou abandonn zot lakaz avek zot.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mark 12:38-40) Ler i ti pe ansennyen i ti dir: “Fer atansyon bann profeser lalwa ki kontan mars dan zot gran rob e kontan ki dimoun i salye zot avek respe dan bazar. 39 Zot asiz devan* dan sinagog e kontan premye plas dan bann dinen. 40 Zot profit lo bann vev e pran tou zot keksoz* e pour demonstre, zot fer bann gran gran lapriyer. Zot pou ganny en zizman pli sever.”*

Oubyen “dan pli bon plas.”
Oubyen “propriyete.”
Oubyen “lour.”


^ (Lik 20:45-47) Apre sa, ler tou dimoun ti pe ekoute, i ti dir son bann disip: 46 “Fer atansyon bann profeser lalwa ki kontan mars dan zot gran rob. Zot kontan ki dimoun i salye zot avek respe dan bazar e asiz devan* dan sinagog. Zot kontan premye plas dan bann dinen. 47 Zot profit lo bann vev e pran tou zot keksoz* e pour demonstre, zot fer bann gran gran lapriyer. Zot pou ganny en zizman pli sever.”*

Oubyen “dan pli bon plas.”
Oubyen “propriyete.”
Oubyen “lour.”


^ (Mark 12:41-44) Zezi ti asiz vizavi bwat kontribisyon dan tanp e konmans get lafoul ki ti pe met larzan ladan. En kantite dimoun ris ti pe met bokou larzan. 42 La en vev pov ti vin met de pti sou ki napa bokou valer.* 43 Alor i ti kriy son bann disip e dir zot: “Laverite mon dir zot ki sa pov vev in met plis ki tou lezot dimoun ki ti met larzan dan bwat kontribisyon. 44 Parski zot tou zot in met sa ki zot ti annan an plis, me li, menm si i dan bezwen,* i’n met tou sa ki i ti annan, tou sa ki i ti annan pour viv.”

Literalman, “de lepton.” Setadir, en kadran. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “i pov.”


^ (Lik 21:1-4) Anmezir Zezi ti pe get bann bwat kontribisyon dan tanp, i ti vwar bann dimoun ris pe met larzan ladan. 2 Apre sa, i ti vwar en vev pov met de pti sou* ki napa bokou valer 3 e i ti dir: “Laverite mon dir zot ki sa pov vev in met plis ki tou sa bann dimoun. 4 Parski zot tou zot in met sa ki zot ti annan an plis, me li, menm si i dan bezwen,* i’n donn tou sa ki i ti annan pour viv.”

Literalman, “de lepton.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “i pov.”


^ (Mat. 24:1-51) Ler Zezi ti pe kit tanp, son bann disip ti vin kot li e montre li tanp ek son bann miray. 2 Zezi ti dir zot: “Zot vwar tousala? Laverite mon dir zot, ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 3 Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv, son bann disip ti vin kot li an prive e demann li: “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki ou la* e ki lafen* sa lemonn* i pros pour arive?” 4 Zezi ti reponn zot: “Fer atansyon ki personn pa anbet zot, 5 parski en kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e zot pou anbet en kantite dimoun. 6 I pou annan bann lager kot zot reste e dan diferan landrwa. Pa bezwen per parski sa bann keksoz i bezwen arive, me lafen pa ankor arive. 7 “Parski nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm, i pou annan mankman manze ek tranblemandter dan en landrwa apre lot. 8 Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.* 9 “Dimoun pou persekit zot e touy zot e tou nasyon pou ay zot akoz zot port mon non. 10 Osi, bokou dimoun pou perdi lafwa, zot pou trai kanmarad e zot pou ay kanmarad. 11 I pou annan en kantite fo profet e zot pou anbet en kantite dimoun. 12 Akoz i pou annan en kantite pese,* lanmour lamazorite dimoun pou diminyen. 13 Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove. 14 Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive. 15 “Alor, ler zot a vwar sa keksoz degoutan ki anmenn destriksyon dan landrwa sen, parey sa ki ti ganny dir atraver profet Danyel (konpran byen sa ki ou pe lir), 16 alor bann ki Zide, konmans sov dan montanny. 17 Sa ki lo twa* lakaz pa devret antre dan son lakaz pour al pran son keksoz 18 e sa enn ki dan plantasyon pa devret retourn kot son lakaz pour pran son lenz. 19 Maler pour bann madanm ansent ek bann ki annan pti baba sa letan! 20 Kontinyen priye pour ki zot pa bezwen sove pandan liver, ni zour Saba, 21 parski i pou annan en gran ladetres, enn ki pa’n zanmen arive depi konmansman lemonn ziska prezan e i pa pou zanmen ariv ankor. 22 Anfet, si sa letan pa ti ganny akoursi, personn pa ti pou ganny sove, me sa letan pou ganny akoursi akoz bann ki’n ganny swazir. 23 “Alor, si en dimoun i dir ou, ‘Gete! La Kris la,’ oubyen ‘La i laba!’ pa bezwen krwar. 24 Parski i pou annan bann fo Kris ek bann fo profet ki pou fer bann mirak ek keksoz merveye pour anbet dimoun, si posib, menm bann ki’n ganny swazir. 25 Mazinen! Mon’n fini averti zot. 26 Alor, si dimoun i dir zot, ‘Gete! I dan dezer,’ pa bezwen ale, ‘Gete! I anndan dan sa lasanm,’ pa bezwen krwar zot. 27 Parski, zis parey zekler ki sorti dan les i kapab ganny vwar dan was, koumsanmenm ki i pou ete ler Garson zonm pou la.* 28 Kot lekor mor pou ete, lanmenm la ki bann leg pou rasanble. 29 “Deswit apre sa letan ladetres, soley pou vin sonm, lalin pa pou klere, bann zetwal pou tonbe sorti dan lesyel e bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 30 Apre sa, siny Garson zonm pou aparet dan lesyel e tou tribi lo later pou tap zot lestoman dan sagrinasyon e zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz dan lesyel avek gran laglwar ek pwisans. 31 I pou anvoy son bann lanz, i pou annan en gro tapaz tronpet e zot pou rasanble sa bann ki’n ganny swazir pour li, sorti dan kat kwen lemonn,* depi en kote lesyel ziska lot kote lesyel. 32 “Aprezan aprann en leson avek pye fig: Desito ki son bann pti brans i vin tann e bourzonnen, zot konnen ki lete i pros. 33 Pareyman zot osi, ler zot vwar sa bann keksoz pe arive, konnen ki i la devan laport. 34 Laverite mon dir zot, sa zenerasyon pa pou disparet avan ki tou sa bann keksoz i sirman arive. 35 Lesyel ek later pou disparet, me mon parol pa pou zanmen disparet. 36 “Konsernan sa zour ek sa ler, personn pa konnen kan i pou arive, ni bann lanz dan lesyel, ni Garson, me zis Papa tousel ki konnen. 37 Parski ler Garson zonm pou la,* i pou parey dan letan Noe. 38 Parski parey dan letan avan Deliz, dimoun ti pe manze e bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz, ziska zour ki Noe ti antre dan lars 39 e zot pa ti pran kont nanryen ziska ki Deliz ti vini e balye zot tou. I pou parey ler Garson zonm pou la. 40 Sa letan, de zonm pou dan plantasyon, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 41 De madanm pou pe kraz dible lo moulen, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 42 Alor, kontinyen veye akoz zot pa konnen ki zour zot Senyer pe vini. 43 “Me mazin sa: Si en met lakour ti’n konnen ki ler voler ti pe vini dan lannwit, i ti pou’n reste eveye e i pa ti pou les voler kas son lakaz. 44 Pareyman, zot osi fer sir zot in pare, parski Garson zonm pe vini en ler ki zot pa pe ekspekte. 45 “Lekel vreman sa lesklav fidel e pridan* ki son met in met li ansarz son bann serviter pour donn zot manze dan sa moman apropriye? 46 Ere sa lesklav si ler son met i vini i vwar li pe fer son louvraz! 47 Laverite mon dir zot, i pou met li ansarz tou son byen. 48 “Me si zanmen sa move lesklav i dir dan li menm, ‘Mon met pe tarde’ 49 e i konmans bat lezot lesklav, manze e bwar avek bann gran soular. 50 Met sa lesklav pou vin en zour ki i pa pe ekspekte, en ler ki i pa konnen 51 e i pou pini li severman e donn li en plas parmi bann ipokrit. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “premye douler avan lakousman.”
Literalman, “kas lalwa.”
Oubyen “ki andire.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “kat divan.”
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “saz.”


^ (Mark 13:1-37) Ler Zezi ti pe kit tanp, enn son disip ti dir li: “Ansenyan, pa sa bann batiman ek miray ros i vreman zoli!” 2 Me Zezi ti dir li: “Zot vwar sa bann zoli batiman? Ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 3 Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv kot zot ti kapab vwar tanp, Pyer, Zak, Zan ek Andre ti demann li an prive: 4 “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki lafen sa bann keksoz i pros pour arive?” 5 Alor Zezi ti dir zot: “Fer atansyon ki personn pa anbet zot. 6 En kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e zot pou anbet en kantite dimoun. 7 Deplis, i pou annan bann lager kot zot reste e dan diferan landrwa, pa bezwen per, sa bann keksoz i bezwen arive, me lafen pa ankor arive. 8 “Parski nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm, i pou annan tranblemandter dan en landrwa apre lot, i pou osi annan mankman manze. Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.* 9 “Me zot, fer atansyon. Dimoun pou anmenn zot ankour, zot pou ganny bate dan sinagog, zot pou ganny anmennen devan bann gouverner ek bann lerwa akoz mwan, koumsa zot pou kapab rann temwannyaz avek zot. 10 Me premyerman, sa bon nouvel i bezwen ganny anonse dan tou nasyon. 11 Ler zot ganny arete pour ganny anmennen devan lakour, pa bezwen trakase davans ki zot pou dir. Me sa letan zot pou konnen ki pour dir. Dir sanmenm, parski pa zot ki pou koze, me se avek led lespri sen ki zot pou koze. 12 Deplis, frer pou denons son frer pour li ganny touye, papa pou denons son zanfan e zanfan pou vir kont son paran e fer zot ganny met amor. 13 Tou dimoun pou ay zot akoz zot port mon non. Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove. 14 “Me ler zot a vwar sa keksoz degoutan ki anmenn destriksyon la kot i pa devret ete (konpran byen sa ki ou pe lir), alor ki bann ki Zide i konmans sov dan montanny. 15 Sa ki lo twa* lakaz pa devret antre dan son lakaz pour al pran okenn keksoz 16 e sa enn ki dan plantasyon pa devret retourn kot bann keksoz ki i’n kit deryer pour li pran son lenz. 17 Maler pour bann madanm ansent ek bann ki annan pti baba sa letan! 18 Kontinyen priye pour ki sa pa ariv pandan liver, 19 parski dan sa letan i pou annan en ladetres ki pa’n zanmen arive depi konmansman kreasyon ziska prezan e i pa pou zanmen ariv ankor. 20 Anfet, si Zeova* pa ti akoursi sa letan, personn pa ti pou ganny sove. Me akoz bann ki’n ganny swazir, sa letan pou ganny akoursi. 21 “Alor, si en dimoun i dir ou, ‘Gete! La Kris la!’ oubyen ‘Gete! La i laba,’ pa bezwen krwar. 22 Parski i pou annan bann fo Kris ek fo profet ki pou fer bann mirak ek keksoz merveye pour anbet dimoun, si posib, bann ki’n ganny swazir. 23 Me zot, vey byen. Mon’n dir zot tou keksoz davans. 24 “Me pandan sa letan, apre sa ladetres, soley pou vin sonm, lalin pa pou klere, 25 bann zetwal pou tonbe sorti dan lesyel e bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 26 Apre, zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz avek gran pwisans ek laglwar. 27 Apre sa, i pou anvoy bann lanz pour rasanble bann ki’n ganny swazir pour li, sorti dan sa kat kwen lemonn,* depi en kote later ziska lot kote lesyel. 28 “Aprezan, aprann en leson avek pye fig: Desito ki son bann pti brans i vin tann e bourzonnen, ou konnen ki lete i pros. 29 Pareyman zot osi, ler zot vwar sa bann keksoz pe arive, konnen ki i la devan laport. 30 Laverite mon dir zot, sa zenerasyon pa pou disparet avan ki tou sa bann keksoz i sirman arive. 31 Lesyel ek later pou disparet, me mon parol pa pou zanmen disparet. 32 “Konsernan sa zour ouswa sa ler, personn pa konnen kan i pou arive, ni bann lanz dan lesyel, ni Garson, me zis Papa ki konnen. 33 Kontinyen veye, reste eveye, parski zot pa konnen kan ki sa letan fikse pou arive. 34 I parey en zonm ki pe al en vwayaz aletranze, ki kit son lakaz e donn lotorite son bann lesklav, sakenn son louvraz e donn lord gardyen pour kontinyen veye. 35 Alor, kontinyen veye, parski zot pa konnen kan ki met lakour pe vini, ki swa tar pandan lazournen, minwi, granmaten* ouswa boner dan bomaten, 36 pour ki ler i vini en sel kou i pa zwenn zot pe dormi. 37 Me sa ki mon dir zot, mon dir tou dimoun: Kontinyen veye.”

Literalman, “premye douler avan lakousman.”
Oubyen “ki andire.”
Vwar not dan Matye 24:17.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “kat divan.”
Literalman, “ler kok i sante.”


^ (Lik 21:5-38) Pli tar, ler serten ti pe koz lo tanp e ki mannyer i’n byen dekore avek bann zoli ros ek bann keksoz ki dimoun in donn Bondye, 6 i ti dir: “Me konsernan sa bann keksoz ki zot pe vwar, sa letan pou arive ler ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 7 Alor zot ti demann li: “Ansenyan, kan tou sa bann keksoz pou vreman arive e ki siny ki pou montre ki sa bann keksoz i pros pour arive?” 8 I ti dir: “Fer atansyon ki zot pa ganny anbete, parski en kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e ‘Sa letan i pros pour arive.’ Pa bezwen swiv zot. 9 Deplis, i pou annan bann lager ek dezord,* pa bezwen per. Parski sa bann keksoz i bezwen arive avan, me lafen pa pou ariv deswit.” 10 Apre i ti dir: “Nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm. 11 I pou annan bann gran tranblemandter, i pou annan mankman manze ek lepidemi* dan en landrwa apre lot. I pou annan bann keksoz efreyan ek bann gran siny dan lesyel. 12 “Me avan ki tou sa bann keksoz i arive, dimoun pou aret zot e persekit zot. Zot pou ganny anmennen dan sinagog pour ganny zize e met dan prizon. Zot pou ganny anmennen devan bann lerwa ek gouverner akoz zot port mon non. 13 Koumsa zot pou rann en temwannyaz avek zot. 14 Alor, pa prepar davans larepons ki zot pou donnen pour defann zot lekor, 15 parski mon pou donn zot lasazes e fer zot konnen ki pour dir e tou zot lennmi pa pou kapab reziste ni kontredir zot. 16 Deplis, menm zot paran, frer, fanmir ek zanmi pou denons* zot e zot pou met serten parmi zot amor. 17 Tou dimoun pou ay zot akoz zot port mon non. 18 Me ni en bren seve lo zot latet pa pou perdi. 19 Si zot andire, zot pou sov zot lavi.* 20 “Par kont, ler zot vwar Zerizalenm antoure avek bann kan larme, alor konnen ki son destriksyon in aprose. 21 Ki bann ki dan Zide i konmans sov dan montanny, ki bann ki dan lavil i sove e sa bann ki dan lakanpanny pa antre dan lavil, 22 parski sa i letan* kot Bondye pou rann lazistis pour ki tou sa ki’n ganny ekrir i ganny akonplir. 23 Maler pour bann madanm ansent ek bann ki annan pti baba sa letan! Parski i pou annan en gran ladetres dan sa pei e en gran lakoler kont sa pep. 24 Zot pou ganny met amor par lepe e ganny anmennen prizonnyen dan tou lezot nasyon.* Zerizalenm pou ganny pyetinen par bann nasyon ziska ki letan fikse bann nasyon* in fini. 25 “An plis ki sa, i pou annan bann siny dan soley, lalin ek zetwal. Lo later, bann nasyon pou dan langwas parski zot pa pou konnen ki pour fer akoz tapaz lanmer ki azite. 26 Dimoun pou tonm feb akoz lafreyer ek lenkyetid pour sa ki pe al arive lo later, parski bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 27 Alor, zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz avek gran pwisans ek laglwar. 28 Me ler sa bann keksoz pou konmans arive, debout drwat e lev zot latet akoz zot delivrans pe aprose.” 29 Alor i ti donn zot en legzanp: “Get pye fig ek tou lezot pye dibwa. 30 Ler zot pe bourzonnen, zot menm zot vwar e konnen ki lete i pros. 31 Pareyman zot osi, ler zot vwar sa bann keksoz pe arive, konnen ki Rwayonm Bondye i pros. 32 Laverite mon dir zot ki sa zenerasyon pa pou disparet avan ki tou bann keksoz i sirman arive. 33 Lesyel ek later pou disparet, me mon parol pa pou zanmen disparet. 34 “Me zot, fer byen atansyon pour ki zot pa vin lour akoz manze e bwar tro bokou, akoz traka lavi e ki en sel kou sa zour i ariv lo zot 35 parey en pyez. Parski sa pou ariv lo tou zabitan later. 36 Alor, reste eveye, toultan sipliy Bondye pour ki zot a kapab sap tou sa bann keksoz ki devret arive e debout devan Garson zonm.” 37 Pandan lazournen, i ti pe ansennyen kot tanp, me i ti al pas lannwit lo Montanny Pye Zoliv. 38 Tou bann dimoun ti vin kot li granmaten pour ekout li kot tanp.

Oubyen “revolt.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “trai.”
Literalman, “nanm.”
Oubyen “letan vanzans.”
Oubyen “dan tou bann nasyon non Zwif.”
Oubyen “non Zwif.”


^ (Mat. 25:1-46) “Alor, Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek dis vyerz ki ti pran zot lalanp e al zwenn nouvo marye. 2 Senk zot ti bet e senk ti pridan.* 3 Parski sa senk vyerz bet ti anmenn zot lalanp, me zot pa ti anmenn delwil avek zot, 4 tandis ki sa senk vyerz pridan ti anmenn zot boutey delwil ansanm avek zot lalanp. 5 Vi ki nouvo marye ti pe tarde, zot tou zot ti konmans ansonmey e zot ti tonm dormi. 6 Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’ 7 Alor, tou bann vyerz ti leve e met pare zot lalanp. 8 Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’ 9 Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’ 10 Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen. 11 Apre sa, sa senk lezot vyerz osi ti vini e zot ti dir, ‘Msye, Msye, ouver laport pour nou!’ 12 Me i ti reponn, ‘Laverite mon dir zot, mon pa konn zot.’ 13 “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler. 14 “Parski i zis parey en zonm ki ti pe al en vwayaz aletranze ki ti apel son bann lesklav e i ti konfye zot son byen. 15 I ti donn enn senk talan,* en lot i ti donn li de e en lot ankor i ti donn li enn. I ti donn sakenn dapre son abilite e i ti al aletranze. 16 Deswit, sa enn ki ti’n ganny senk talan ti al fer biznes avek sa senk talan e i ti ganny senk an plis. 17 Pareyman, sa enn ki ti’n ganny de ti ganny de ankor an plis. 18 Me sa lesklav ki ti’n ganny zis enn ti ale, fouy en trou dan later e kasyet larzan* son met. 19 “Apre en bon pe letan, met sa bann lesklav ti retournen e demann zot pour rann kont avek li. 20 Alor sa enn ki ti’n ganny senk talan ti aprose e anmenn ankor senk talan an plis. I ti dir, ‘Met, ou’n konfye mwan senk talan, gete, mon’n ganny ankor senk.’ 21 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 22 Answit, sa enn ki ti’n ganny de talan ti aprose e dir, ‘Met, ou’n konfye mwan de talan, gete, mon’n ganny ankor de.’ 23 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 24 “Finalman, sa lesklav ki ti’n ganny en sel talan ti aprose e dir: ‘Met, mon ti konnen ki ou en dimoun ki ekspekte bokou, ou rekolte kot ou pa’n senmen e ou anmas kot ou pa’n vannen. 25 Alor, mon ti per, mon ti al kasyet ou talan anba later. La sa ki pour ou.’ 26 Son met ti reponn li: ‘Ou en lesklav move e pares, pa ou ti konnen ki mon rekolte kot mon pa’n senmen e mon anmas kot mon pa’n vannen? 27 Alor, ou ti’n devret met mon larzan* dan labank, koumsa ler mon ti a vini mon ti ava ganny rann avek lentere. 28 “‘Alor, pran sa talan ki avek li e donn sa enn ki annan dis. 29 Parski sa ki annan pou ganny plis ankor e i pou annan en kantite menm. Me sa ki napa, menm sa ptigin ki i annan pou ganny pran avek li. 30 Zet sa lesklav bon nanryen deor dan fernwanr. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.’ 31 “Ler Garson zonm i vini dan son laglwar avek tou bann lanz, alor i pou asiz lo son tronn glorye. 32 Tou nasyon pou ganny rasanble devan li e i pou separ zot avek kanmarad, parey en berze i separ mouton ek kabri. 33 I pou met mouton lo son kote drwat me kabri lo son kote gos. 34 “Apre sa, Lerwa pou dir sa bann ki lo son kote drwat: ‘Zot ki mon Papa in beni, vini e zot a ganny donnen sa Rwayonm ki’n ganny prepare pour zot depi o konmansman lemonn.* 35 Parski mon ti lafen e zot ti donn mwan en keksoz pour manze, mon ti swaf e zot ti donn mwan en keksoz pour bwar. Mon ti en etranze e zot ti byen resevwar mwan. 36 Mon ti touni* e zot ti donn mwan lenz. Mon ti tonm malad e zot ti okip mwan. Mon ti dan prizon e zot ti vizit mwan.’ 37 Apre, sa bann ki drwat pou reponn li: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen e donn ou manze oubyen ou ti swaf e nou ti donn ou en keksoz pour bwar? 38 Kan ki ou ti en etranze e nou ti byen resevwar ou oubyen ou ti touni e nou ti donn ou lenz? 39 Kan ki nou ti vwar ou malad oubyen dan prizon e nou ti vizit ou?’ 40 Sa Lerwa pou reponn zot, ‘Laverite mon dir zot, ler zot ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot ti fer li.’ 41 “Apre sa, i pou dir sa bann ki lo son kote gos: ‘Zot ki’n ganny modi, sorti la o bor mwan e al dan sa dife eternel ki’n ganny prepare pour Dyab ek son bann lanz. 42 Parski mon ti lafen, me zot pa ti donn mwan nanryen pour manze e mon ti swaf me zot pa ti donn mwan nanryen pour bwar. 43 Mon ti en etranze, me zot pa ti byen resevwar mwan e mon ti touni, me zot pa ti donn mwan lenz. Mon ti malad e dan prizon, me zot pa ti okip mwan.’ 44 Apre sa, zot osi zot pou reponn: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen oubyen swaf, etranze oubyen touni, malad ouswa dan prizon e nou pa ti ed ou?’ 45 Apre i pou reponn zot: ‘Laverite mon dir zot, ler zot pa ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot pa ti fer li.’ 46 Alor, sa bann pou ganny lanmor eternel,* me bann ki drwat pou ganny lavi eternel.”

Oubyen “saz.”
Talan i refer avek larzan. En talan Grek i ekivalan 20.4 kilo. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Larzan, sa metal.
Larzan, sa metal.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen “napa ase lenz lo mwan.”
Literalman, “koupe avek lavi.”


^ (Mat. 26:1-5) Aprezan, ler Zezi ti’n fini dir tou sa bann keksoz, i ti dir son bann disip: 2 “Zot konnen ki ankor dan de zour i pou annan lafet Lapak* e Garson zonm pou ganny livre pour li ganny met amor lo en poto.”* 3 Apre sa, bann sef pret ek ansyen ti rasanble dan lakour lakaz Granpret Kaif. 4 Zot ti fer konplo pour rod en mwayen* pour tyonbo* Zezi e touy li. 5 Par kont, zot ti pe dir: “Me selman pa pandan lafet pangar lepep i revolte.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, aret Zezi dan en fason ki dimoun ti pou krwar i zistifye.
Oubyen “aret.”


^ (Mark 14:1, 2) Aprezan Lapak ek Lafet Dipen san Lelven ti dan ankor de zour. Bann sef pret ek profeser lalwa ti pe rod en mwayen* pour tyonbo* Zezi e touy li, 2 parski zot ti pe dir: “Me selman pa pandan lafet pangar lepep i revolte.”

Setadir, aret Zezi dan en fason ki dimoun ti pou krwar i zistifye.
Oubyen “aret.”


^ (Lik 22:1, 2) Aprezan Lafet Dipen san Lelven ki osi apel Lapak ti pros pour arive. 2 Bann sef pret ek profeser lalwa ti pe rod pli bon fason pour touy li parski zot ti per lafoul.



^ (Mat. 26:14-16) Apre sa, enn parmi sa 12 zapot, sa enn ki apel Zida Iskaryot ti al kot bann sef pret 15 e dir: “Ki zot pou donn mwan pour ki mon livre li avek zot?” Zot ti dakor pour donn li 30 pyes larzan. 16 Alor depi sa zour, i ti kontinyen rod en loportinite pour trai Zezi.



^ (Mark 14:10, 11) Zida Iskaryot, enn parmi sa 12 zapot* ti al kot bann sef pret pour trai Zezi. 11 Ler zot ti tann sa, zot ti byen kontan e promet pour donn li larzan. Alor i ti konmans rod en loportinite pour trai li.

Literalman, “enn parmi sa Douz.”


^ (Lik 22:3-6) Apre sa, Satan ti antre dan Zida ki apel Iskaryot, enn parmi sa 12 zapot. 4 I ti al koz avek bann sef pret ek sef gard tanp lo ki mannyer pour trai Zezi. 5 Zot ti byen kontan alor zot ti dakor pour donn li larzan. 6 I ti dakor e konmans rod en loportinite pour trai li ler napa dimoun.



^ (Mat. 26:17-19) Premye zour Lafet Dipen san Lelven, bann disip ti vin dir Zezi: “Kote ou anvi nou al prepare pour ou manz sa repa Lapak?” 18 I ti dir: “Al dan lavil kot entel e dir li, Ansenyan i dir: ‘Mon letan fikse i pros pour arive, mon pou selebre Lapak avek mon bann disip kot ou.’” 19 Alor bann disip ti fer parey Zezi ti’n demande e zot ti al prepar Lapak.



^ (Mark 14:12-16) Premye zour Lafet Dipen san Lelven, sa zour ki zot ti annan labitid ofer sakrifis Lapak, son bann disip ti demande: “Kote ou anvi nou al prepare pour ou manz repa Lapak?” 13 Alor, i ti anvoy de son disip e i ti dir zot: “Al dan lavil e en zonm ki pe anmenn en resipyan delo pou zwenn zot. Swiv li 14 e la kot i antre, dir avek met lakour, ‘Ansenyan i dir: “Kote lasanm envite i ete kot mon pou kapab manz repa Lapak avek mon bann disip?”’ 15 I pou montre zot en gran lasanm anler ki annan sa ki neseser, prepar tou keksoz pour nou laba.” 16 Alor bann disip ti ale e ariv dan sa lavil. Tou keksoz ti parey i ti’n dir zot e zot ti prepar Lapak.



^ (Lik 22:7-13) Premye zour Lafet Dipen san Lelven ti arive, zour ki sakrifis Lapak ti devret ganny ofer. 8 Alor, Zezi ti dir Pyer ek Zan: “Al prepar repa Lapak pour nou manze.” 9 Zot ti dir li: “Kote ou oule nou al prepare?” 10 I ti dir zot: “Ekoute! Ler zot ariv dan lavil, en zonm ki pe anmenn en resipyan delo pou zwenn zot. Swiv li ziska kot sa lakaz ki sa zonm i antre. 11 Dir avek met sa lakour, ‘Ansenyan i demann ou: “Kote lasanm envite i ete pour mwan kapab manz repa Lapak avek mon bann disip?”’ 12 Sa zonm pou montre zot en gran lasanm anler ki annan sa ki neseser. Met tou keksoz pare laba.” 13 Alor zot ti ale e trouv tou keksoz zis parey i ti’n dir zot e zot ti prepar Lapak.



^ (Mat. 26:20, 21) Ler fernwanr ti fer, Zezi ti atab avek son 12 disip. 21 Letan zot ti pe manze, i ti dir: “Laverite mon dir zot, enn parmi zot pou trai mwan.”



^ (Mark 14:17, 18) Ler fernwanr ti fer, i ti vini avek sa 12 zapot. 18 Ler zot ti atab pe manze, Zezi ti dir: “Laverite mon dir zot, enn parmi zot ki pe manze avek mwan pou trai mwan.”



^ (Lik 22:14-18) Kan i ti ariv ler pour repa, Zezi ti vin atab avek son bann zapot. 15 I ti dir zot: “Mon’n telman anvi manz sa repa Lapak avek zot avan mon soufer. 16 Parski mon dir zot, mon pa pou manz sa repa ankor ziska ki tou i ganny akonplir dan Rwayonm Bondye.” 17 I ti pran en lakoup ki zot ti donn li, i ti remersye Bondye e dir: “Pran sa e pas avek kanmarad, 18 parski mon dir zot ki depi konmela menm, mon pa pou bwar ankor diven ziska ki Rwayonm Bondye i vini.”



^ (Zan 13:1-20) Avan lafet Lapak, Zezi ti konnen ki son ler pour li kit sa lemonn e al kot son Papa ti’n arive. Parski i ti kontan son bann disip ki ti avek li, i ti kontinyen kontan zot ziska lafen. 2 Ler zot ti pe manze, Dyab ti’n fini met dan leker Zida Iskaryot garson Simon, lide pour trai Zezi. 3 Alor, vi ki Zezi ti konnen ki son Papa ti’n met tou keksoz dan son lanmen e ki i ti pe retourn kot Bondye, 4 i ti leve atab e tir son manto.* I ti pran en servyet e anmar li dan son leren. 5 Apre sa, i ti met delo dan en kivet, konmans lav lipye son bann disip e eswiy zot avek sa servyet ki ti dan son leren. 6 Apre, i ti ariv kot Simon Pyer. I ti dir li: “Senyer, eski ou pe al lav mon lipye?” 7 Zezi ti reponn li: “Ou pa pe konpran sa ki mon pe fer la, me pli tar ou pou konpran.” 8 Pyer ti dir li: “Mon pa pou zanmen les ou lav mon lipye.” Zezi ti dir li: “Si mon pa lav ou lipye, ou napa nanryen pour fer avek mwan.” 9 Simon Pyer ti dir li: “Senyer, pa lav zis mon lipye, me lav mon lanmen ek mon latet osi.” 10 Zezi ti dir li: “Sa ki’n fini bennyen, son lekor i prop, i zis bezwen lav son lipye. Zot prop zot, me pa zot tou.” 11 Parski i ti konnen lekel ki ti pe trai li. Sanmenm rezon i ti dir: “Pa zot tou ki prop.” 12 Apre, ler i ti’n fini lav zot lipye e remet son manto, ankor enn fwa i ti asiz atab e dir zot: “Eski zot konpran sa ki mon fek fer? 13 Zot apel mwan ‘Ansenyan’ ek ‘Senyer’ e zot annan rezon parski sanmenm ki mon ete. 14 Alor, si mwan, zot Senyer ek Ansenyan, mon lav zot lipye, zot osi zot devret* lav lipye kanmarad. 15 Mon’n kit en legzanp* pour zot, pour ki parey mon’n fer avek zot, zot osi zot devret fer parey. 16 Vreman mon dir zot laverite, en lesklav pa pli gran ki son met, ni sa enn ki’n ganny anvoye pli gran ki sa enn ki’n anvoy li. 17 Si zot konn sa bann keksoz, ere si zot fer li. 18 Mon pa pe koz lo zot tou, mon konn sa bann ki mon’n swazir. Me sa in arive pour ki lekritir i kapab ganny akonplir: ‘Sa enn ki ti pe manz mon dipen in vir kont mwan.’ 19 Ozordi menm mon pe dir zot tousala avan ki i arive, pour ki ler i arive zot a konnen ki Lekritir ti pe koz lo mwan. 20 Vreman mon dir zot laverite, sa ki resevwar en dimoun ki mon’n anvoye i resevwar mwan osi e sa ki resevwar mwan i osi resevwar sa Enn ki’n anvoy mwan.”

Manto ti ganny mete par lao lenz en dimoun.
Oubyen “oblize.”
Literalman, “model.”








^ ***sgd p. 32-33 4-H Bann levennman enportan dan lavi Zezi lo later—Lafen minister Zezi Zerizalenm (Parti 2)***
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^ (Mat. 26:21-25) Letan zot ti pe manze, i ti dir: “Laverite mon dir zot, enn parmi zot pou trai mwan.” 22 Zot ti dan en gran latristes ler zot ti tann sa e enn apre lot zot ti konmans demann li: “Senyer, pa mwan sa, non?” 23 I ti reponn zot: “Sa enn ki tranp son dipen dan bol avek mwan i sa enn ki pou trai mwan. 24 I vre, Garson zonm pe kit zot, zis parey i’n ganny ekrir konsernan li, me maler pour sa enn ki pou trai Garson zonm! I ti pou’n pli bon si sa zonm pa ti’n ne.” 25 Zida ki ti pros pour trai li ti dir: “Ansenyan, pa mwan sa, non?” Zezi ti dir li: “Ou menm ou’n dir.”



^ (Mark 14:18-21) Ler zot ti atab pe manze, Zezi ti dir: “Laverite mon dir zot, enn parmi zot ki pe manze avek mwan pou trai mwan.” 19 Zot ti dan en gran latristes e enn par enn zot ti dir li: “Pa mwan sa, non?” 20 I ti dir zot: “I enn parmi sa 12 zapot, sa enn ki tranp son dipen dan bol avek mwan. 21 Parski Garson zonm pe kit zot, zis parey i’n ganny ekrir konsernan li, me maler pour sa enn ki pou trai Garson zonm! I ti pou’n pli bon si sa zonm pa ti’n ne.”



^ (Lik 22:21-23) “Me zot konnen! sa enn ki pou trai mwan i la atab avek mwan. 22 Parski Garson zonm pe al ganny touye parey i’n ganny predir, me maler pour sa zonm ki’n trai li!” 23 Alor zot ti konmans diskite antre zot konsernan lekel parmi zot ki ti pe al fer sa.



^ (Zan 13:21-30) Apre sa, lespri Zezi ti fatige e i ti dir devan zot tou: “Vreman mon dir zot laverite, enn parmi zot pou trai mwan.” 22 Bann disip ti konmans get kanmarad, zot pa ti konnen lo lekel i ti pe koze. 23 Enn bann disip, sa enn ki Zezi ti kontan ti atab o bor Zezi. 24 Alor Simon Pyer ti fer siny* avek Zan e dir li: “Dir nou, lekel i pe koz lo la.” 25 Alor Zan ti kabann deryer lo lestoman Zezi e dir li: “Senyer lekel?” 26 Zezi ti reponn: “I sa enn ki mon pou donn sa morso dipen ki mon’n tranpe.” Alor, apre ki i ti’n tranp sa dipen, i ti donn Zida garson Simon Iskaryot. 27 Apre ki Zida ti’n pran sa bout dipen, Satan ti antre dan li. Alor Zezi ti dir li: “Sa ki ou annan pour fer, fer li deswit.” 28 Par kont, parmi bann ki ti atab, personn pa ti konpran akoz i ti’n dir li sa. 29 Anfet, vi ki bwat larzan ti avek Zida, serten ti mazinen ki Zezi ti pe dir li, “Aste sa ki nou bezwen pour lafet” ouswa ki i ti devret donn en keksoz bann pov. 30 Alor, apre ki i ti’n pran sa bout dipen, i ti ale deswit. Fernwanr ti’n fer.

Oubyen “fer siny avek son latet.”


^ (1 Kor. 11:23-25) Parski la lansennyman ki mon’n gannyen avek Senyer, sanmenm ki mon pe ansenny zot. Sa zour swar ki i ti pe al ganny trair, Senyer ti pran en dipen 24 e apre ki i ti’n remersye Bondye, i ti kase e dir: “Sa i reprezant mon lekor ki ganny donnen pour zot. Kontinyen fer sa pour montre ki zot pe mazin mwan.” 25 I ti fer parey avek lakoup osi, apre ki zot ti’n fini pran sa repa i ti dir: “Sa lakoup i reprezant sa nouvo lalyans gras a mon disan. Kontinyen fer sa pour montre ki zot pe mazin mwan, sak fwa ki zot bwar li.”



^ (Mat. 26:26-29) Anmezir zot ti kontinyen manze, Zezi ti pran en dipen. Apre ki i ti’n priye,* i ti kas li e ler i ti pe donn bann disip, i ti dir: “Pran, manze, sa i reprezant mon lekor.” 27 Apre i ti pran en lakoup, i ti priye, donn zot e dir: “Bwar, zot tou, 28 parski sa i reprezant mon ‘disan lalyans,’ ki pou ganny verse pour ki pese bokou dimoun i ganny pardonnen. 29 Me mon dir zot: Vreman, mon pa pou bwar ankor okenn diven ziska sa zour ki mon pou bwar sa nouvo diven avek zot dan Rwayonm mon Papa.”

Literalman, “beni.”


^ (Mark 14:22-25) Anmezir zot ti kontinyen manze, Zezi ti pran en dipen, i ti priye* e kas li. I ti donn zot e dir: “Pran, sa i reprezant mon lekor.” 23 Apre i ti pran lakoup, i ti remersye Bondye, donn zot e zot tou zot ti bwar. 24 I ti dir zot: “Sa i reprezant mon ‘disan lalyans’ ki pou ganny verse pour bokou dimoun. 25 Laverite mon dir zot, mon pa pou bwar ankor okenn diven ziska sa zour ki mon pou bwar sa nouvo diven dan Rwayonm Bondye.”

Literalman, “beni.”


^ (Lik 22:19, 20) Apre, i ti pran dipen, i ti remersye Bondye, kas li, donn zot e dir: “Sa i reprezant mon lekor ki pou ganny donnen pour zot. Kontinyen fer sa pour montre ki zot pe mazin mwan.” 20 Osi, apre ki zot ti’n fini pran sa repa, i ti fer parey avek sa lakoup e dir: “Sa lakoup i reprezant sa nouvo lalyans gras a mon disan ki pou ganny verse pour zot.



^ (Lik 22:24-30) Par kont, i ti osi annan en gro dispit ki ti leve antre zot konsernan lekel parmi zot ki ti pli gran. 25 Me i ti dir zot: “Lerwa i annan lotorite lo bann nasyon e dimoun i apel Onorab* bann ki domin lepep. 26 Me zot, zot pa devret koumsa. Sa enn pli gran parmi zot i devret vin parey sa enn pli zenn e sa enn ki pe dirize parey en serviter pour lezot. 27 Parski lekel ki pli gran, sa enn ki pe asiz atab ouswa sa enn ki pe servi? Eski pa i sa enn ki asiz atab? Me mwan mon parmi zot konman sa enn ki pe servi. 28 “Me zot menm zot sa bann ki’n toultan la avek mwan dan mon bann leprev. 29 Mon fer en lalyans avek zot pour donn zot en rwayonm, zis parey mon Papa in fer en lalyans avek mwan pour donn mwan en rwayonm, 30 pour ki zot a kapab manze e bwar atab avek mwan dan mon Rwayonm e asiz lo bann tronn pour ziz sa 12 tribi Izrael.

Literalman, “Byenfeter.” Sa i en tit pour dimoun ki fer dibyen pour lezot.


^ (Mat. 26:31-35) Apre sa, Zezi ti dir zot: “Zot tou zot pou abandonn mwan* ozordi swar, parski i’n ganny ekrir: ‘Mon pou touy berze e mouton dan troupo pou disperse.’ 32 Me apre ki mon pou’n ganny resisite, mon pou al esper zot Galile.” 33 Me Pyer ti reponn li: “Kantmenm tou lezot pou abandonn ou,* mwan mon pa pou zanmen abandonn ou!” 34 Zezi ti dir li: “Laverite mon dir ou, tanto, avan ki en kok i sante, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 35 Pyer ti dir li: “Mon pa pou zanmen dir ki mon pa konn ou, menm si fodre mon mor avek ou.” Tou lezot disip osi ti dir menm parol.

Literalman, “Zot tou zot pou tonbe akoz mwan.”
Literalman, “Kantmenm tou lezot i ava tonbe akoz ou.”


^ (Mark 14:27-31) Zezi ti dir zot: “Zot tou zot pou abandonn mwan* parski i’n ganny ekrir: ‘Mon pou touy berze e mouton pou disperse.’ 28 Me apre ki mon pou’n ganny resisite, mon pou al esper zot Galile.” 29 Me Pyer ti dir li: “Kantmenm tou lezot pou abandonn ou,* mwan mon pa pou abandonn ou.” 30 Alor Zezi ti dir li: “Laverite mon dir ou ki ozordi, wi, tanto menm, avan kok i sant de fwa, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 31 I ti kontinyen ensiste: “Mon pa pou zanmen dir ki mon pa konn ou, menm si fodre mon mor avek ou.” Tou lezot osi ti konmans dir menm parol.

Literalman, “tonbe akoz mwan.”
Literalman, “zot tou zot pou tonbe akoz ou.”


^ (Lik 22:31-38) “Simon, Simon, ekoute! Satan in demande pour li triy zot parey fermye i triy dible. 32 Me mon’n sipliy Bondye pour ou pour ki ou lafwa pa afebli konpletman. Enn fwa ki ou’n retournen, fortifye ou bann frer.” 33 Apre Pyer ti dir li: “Senyer, mon pare pour al dan prizon avek ou, menm mor avek ou.” 34 Me i ti dir li: “Pyer, mon dir ou, avan ki en kok i sante ozordi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 35 I ti osi dir zot: “Ler mon ti anvoy zot san en portmonnen, sak manze ek sandalet, zot pa ti mank nanryen, non?” Zot ti dir: “Non.” 36 Apre i ti dir zot: “Aprezan, sa ki annan en portmonnen, anmenn li, anmenn osi en sak manze e ki sa enn ki napa en lepe i vann son lenz pour aste enn. 37 Parski mon dir zot, sa ki’n ganny ekrir i devret ganny akonplir lo mwan, setadir, ‘I ti ganny kondannen parey en kriminel.’ Parski sa pe ganny akonplir lo mwan.” 38 Apre sa, zot ti dir: “Senyer gete! i annan de lepe la.” I ti dir zot: “I ase.”



^ (Zan 13:31-38) Ler i ti’n fini ale, Zezi ti dir: “La aprezan Garson zonm in ganny glorifye e Bondye in ganny glorifye atraver li. 32 Bondye li menm pou glorifye li e i pou fer li deswit. 33 Zanfan, mon pou avek zot pour en pti pe letan ankor. Zot pou rod mwan e zis parey mon’n dir bann Zwif, mon pe dir zot osi, ‘Kot mon pe ale zot pa kapab vini.’ 34 Mon pe donn zot en nouvo komannman, kontan kanmarad. Parey mwan mon’n kontan zot, zot osi kontan kanmarad. 35 Par sa, tou dimoun pou konnen ki zot mon disip, si zot annan lanmour antre zot.” 36 Simon Pyer ti dir li: “Senyer, kote ou pe ale?” Zezi ti reponn: “Kot mon pe ale, ou pa kapab swiv mwan la konmela, me pli tar ou pou swiv mwan.” 37 Pyer ti dir li: “Senyer, akoz ki mon pa kapab swiv ou la konmela? Mon pare pour donn mon lavi* pour ou.” 38 Zezi ti reponn: “Eski ou pare pour donn ou lavi* pour mwan? Vreman mon dir ou laverite, avan ki en kok i sante, wi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.”

Literalman, “nanm.”
Literalman, “nanm.”


^ (Zan 14:1-17:26) “Pa bezwen enkyet. Demontre lafwa dan Bondye e osi dan mwan. 2 Dan lakaz mon Papa, i annan en kantite landrwa reste. Si i pa ti leka, mon ti pou’n dir zot, parski mon pe ale pour prepar en plas pour zot. 3 Deplis, si mon ale e prepar en plas pour zot, mon pou retournen e mon pou resevwar zot kot mwan, pour ki la kot mon ete zot osi zot pou lanmenm. 4 Zot konn semen kot mon pe ale.” 5 Toma ti dir li: “Senyer, nou pa konnen kote ou pe ale. Ki mannyer nou kapab konn semen?” 6 Zezi ti dir li: “Mwan menm semen, laverite ek lavi. Napa personn ki ariv kot mon Papa san pas par mwan. 7 Si zot konn mwan, zot pou osi konn mon Papa, depi ozordi zot konn li e zot in fini vwar li.” 8 Filip ti dir li: “Senyer, montre nou ou Papa e sa pou ase pour nou.” 9 Zezi ti dir li: “Tou sa letan mon avek zot, Filip, ou pa ankor konn mwan? Sa ki’n vwar mwan, i’n vwar mon Papa osi. Akoz ou dir, ‘Montre nou ou Papa’? 10 Eski ou pa krwar ki mon ini avek mon Papa e ki mon Papa i ini avek mwan? Sa ki mon dir zot mon pa pe dir lo mwan menm, me mon Papa ki ini avek mwan pe servi mwan pour fer son travay. 11 Krwar mwan ler mon dir zot ki mon ini avek mon Papa e ki mon Papa i ini avek mwan, si non, krwar akoz zot in vwar sa ki mon’n fer. 12 Vreman mon dir zot laverite, sa ki demontre lafwa dan mwan pou osi fer sa ki mon fer e i pou fer plis ki sa, parski mwan mon pe al kot mon Papa. 13 Deplis, mon pou fer sa ki zot demande an mon non, pour ki mon Papa i ganny glorifye atraver son Garson. 14 Mon pou fer nenport kwa ki zot demande an mon non. 15 “Si zot kontan mwan, zot pou obei mon bann komannman. 16 Mon pou demann mon Papa e i pou donn zot en lot led* ki pou reste avek zot pour touzour, 17 sa i lespri sen laverite, ki lemonn pa kapab gannyen akoz i pa ni vwar li ni konn li. Zot, zot konn li akoz i dan zot e i pou reste avek zot. 18 Mon pa pou kit zot tousel.* Mon pe retourn kot zot. 19 Dan en pti pe letan, lemonn pa pou vwar mwan ankor, me zot zot pou vwar mwan akoz mon pe viv e zot pou viv. 20 Sa zour zot pou konnen ki mon ini avek mon Papa, ki zot zot ini avek mwan e mwan mon ini avek zot. 21 Sa ki kontan mwan i aksepte mon bann komannman e obei zot. Pareyman, sa ki kontan mwan, mon Papa pou kontan li, mon pou kontan li e mon pou fer li konn mwan byen.” 22 Zida, pa Zida Iskaryot, ti dir li: “Senyer, pour ki rezon ou oule fer nou konn ou byen me pa lemonn?” 23 Zezi ti reponn li: “Si en dimoun i kontan mwan, i pou obei mon parol e mon papa pou kontan li. Nou pou vin kot li e nou pou reste avek li. 24 Sa ki pa kontan mwan pa obei mon parol. Parol ki zot pe tande pa sorti kot mwan, me i sorti kot mon Papa ki’n anvoy mwan. 25 “Mon’n dir zot sa bann keksoz letan mon ankor avek zot. 26 Me sa led, lespri sen ki mon Papa pou anvoye an mon non, sa enn pou ansenny zot tou bann keksoz e fer zot rapel tou bann keksoz ki mon’n dir zot. 27 Mon kit lape avek zot, mon donn zot mon lape. Sa lape ki mon donn zot i diferan avek lape ki lemonn i donnen. Alor, pa bezwen enkyet oubyen per. 28 Zot in tande ki mon’n dir zot, ‘Mon pe ale e mon pe retourn kot zot.’ Si zot kontan mwan, zot pou kontan ki mon pe al kot mon Papa, parski mon Papa i pli gran ki mwan. 29 La mon’n dir zot avan ki i arive, pour ki zot a krwar ler i arive. 30 Mon pa pou koz plis ki sa avek zot parski sef sa lemonn pe vini e i napa kontrol lo mwan.* 31 Me pour ki lemonn i konnen ki mon kontan mon Papa, mon pe fer sa ki mon Papa in donn mwan lord pour fer. Leve, annou ale. 
15 “Mwan menm vre pye rezen e mon Papa i sa fermye. 2 Tou brans lo mwan ki pa raport fri, i koupe, tou brans ki raport fri, i taye* pour ki zot raport plis fri ankor. 3 Zot deza prop akoz sa parol ki mon’n dir zot. 4 Reste ini avek mwan e mon pou reste ini avek zot. Zis parey en brans pa kapab raport fri lo li menm amwen ki i lo pye rezen, zot osi zot pa pou kapab raport fri amwen ki zot reste ini avek mwan. 5 Mwan menm pye rezen e zot zot bann brans. Sa ki reste ini avek mwan e mwan mon reste ini avek li pou raport bokou fri, akoz san mwan zot pa pou kapab fer nanryen. 6 Si en dimoun pa reste ini avek mwan, i pou parey en brans ki ganny zete e i pou sek. Dimoun i anmas e zet sa bann brans dan dife pour zot ganny brile. 7 Si zot reste ini avek mwan e mon parol i reste dan zot leker, tou sa ki zot demande zot pou gannyen. 8 Mon Papa i ganny glorifye ler zot kontinyen raport bokou fri e montre ki zot mon disip. 9 Parey mon Papa in kontan mwan, mwan osi mon’n kontan zot, reste dan mon lanmour. 10 Si zot obei mon bann komannman, zot pou reste dan mon lanmour, zis parey mon’n obei komannman mon Papa e mon reste dan son lanmour. 11 “Mon’n dir zot tousala, pour ki zot ava annan menm lazwa ki mwan e ki zot lazwa i ava vreman gran. 12 La mon komannman, ki zot kontan kanmarad parey mwan mon’n kontan zot. 13 Personn napa en pli gran lanmour ki sa, ki en dimoun i pare pour donn son lavi* pour son bann zanmi. 14 Zot mon zanmi si zot obei mon komannman. 15 Mon nepli apel zot lesklav parski en lesklav pa konn sa ki son met i fer. Me mon apel zot zanmi akoz mon’n fer zot konn tou keksoz ki mon’n tande avek mon Papa. 16 Zot pa’n swazir mwan, me mwan ki’n swazir zot e mon’n apwent zot pour ki zot kontinyen raport fri ki pou reste e pour ki nenport kwa ki zot demann mon Papa an mon non, i pou donn zot. 17 “Mon’n donn zot lord pour fer sa bann keksoz pour ki zot kontan kanmarad. 18 Si lemonn i ay zot, zot konnen ki i’n ay mwan avan ki i’n ay zot. 19 Si zot ti form parti sa lemonn, sa lemonn ti pou kontan sa ki pour li. Me lefet ki zot pa form parti sa lemonn, me mon’n swazir zot dan lemonn, pour sa rezon lemonn i ay zot. 20 Gard antet sa ki mon’n dir zot: En lesklav pa pli gran ki son met. Si dimoun in persekit mwan, zot pou persekit zot osi, si dimoun in obei mon parol, zot pou osi obei sa ki pour zot. 21 Me bann dimoun pou fer tou sa bann keksoz kont zot akoz zot port mon non, parski sa bann dimoun pa konn sa Enn ki’n anvoy mwan. 22 Si mon pa ti’n vin koz avek sa bann dimoun, zot pa ti pou’n fer pese. Me aprezan zot napa okenn leskiz pour zot pese. 23 Sa ki ay mwan i osi ay mon Papa. 24 Si mon pa ti’n fer sa bann mirak ki personn pa’n deza fer devan zot, zot pa ti pou’n fer pese, me aprezan zot in vwar mwan e zot in ay mwan e osi mon Papa. 25 Me sa in arive pour ki sa parol dan zot Lalwa i ganny akonplir: ‘Zot ti ay mwan san okenn rezon.’ 26 Mon pou anvoy zot sa led, lespri laverite, sorti kot mon Papa. Ler i arive, i pou rann temwannyaz lo mwan 27 e zot osi zot devret rann temwannyaz lo mwan parski zot in avek mwan depi o konmansman. 
16 “Mon’n dir zot sa bann keksoz pour ki zot pa tonbe. 2 Dimoun pou pous zot dan sinagog. Anfet, letan pe vini kot sa bann ki touy zot pou krwar ki zot pe servi* Bondye. 3 Me sa bann dimoun pou fer sa bann keksoz parski zot pa’n konn ni mon Papa, ni mwan. 4 Kantmenm sa, mon’n dir zot sa bann keksoz pour ki ler zot arive, zot pou rapel sa ki mon ti’n dir zot. “Mon pa’n dir zot sa bann keksoz o konmansman parski mon ti avek zot. 5 Me la mon pe al kot sa Enn ki’n anvoy mwan, me pourtan, ni enn ant zot pa demann mwan, ‘Kote ou pe ale?’ 6 Me aprezan zot vreman sagren parski mon’n dir zot sa bann keksoz. 7 Kantmenm sa, mon pe dir zot laverite, i dan zot lavantaz ki mon ale. Parski si mon pa ale, zot pa pou ganny sa led, me si mon ale, mon pou anvoy li pour zot. 8 Ler i vini, i pou donn levidans konkret lo pese lemonn, lo ladrwatir ek zizman Bondye. 9 Premyerman i pou donn levidans konkret lo pese lemonn, parski sa bann dimoun pa pe demontre lafwa dan mwan. 10 Apre i pou donn levidans lo ladrwatir, parski mon pe al kot mon Papa e zot pa pou vwar mwan ankor 11 e osi lo zizman Bondye, parski sef sa lemonn in ganny zize. 12 “I annan ankor en kantite keksoz pour mwan dir zot, me zot pa pou kapab konpran tousala la konmela. 13 Me ler sa enn* i vini, lespri laverite, i pou ansenny zot tou sa ki vre, parski i pa pou donn son prop lide, me i pou dir sa ki i tande avek Bondye e i pou dir zot bann keksoz ki pou arive. 14 I pou glorifye mwan parski i pou anons zot sa ki i’n tande avek mwan. 15 Tou sa ki mon Papa i annan i pour mwan. Sanmenm mon dir zot ki i pou anons zot sa ki i’n tande avek mwan. 16 Dan en pti pe letan, zot pa pou vwar mwan ankor e apre sa, dan en pti pe letan, zot pou vwar mwan ankor.” 17 Ler zot ti tann sa, serten disip ti dir antre zot: “Ki i pe esey dir kan i dir nou, ‘Dan en pti pe letan, zot pa pou vwar mwan e apre sa, dan en pti pe letan, zot pou vwar mwan’ e ‘parski mon pe al kot mon Papa’?” 18 Alor zot ti pe dir: “Ki i pe esey dir par ‘en pti pe letan’? Nou pa konnen lo kwa i pe koze.” 19 Zezi ti konnen ki zot ti anvi kestyonn li, alor i ti dir zot: “Eski zot pe demann kanmarad kestyon akoz mon’n dir, ‘Dan en pti pe letan zot pa pou vwar mwan e apre sa, dan en pti pe letan zot pou vwar mwan?’ 20 Vreman mon dir zot laverite, zot pou plere e fer leokri, me lemonn pou dan lazwa, zot zot pou tris, me zot latristes pou vin lazwa. 21 Letan en madanm pe al ganny pti baba, i dan douler akoz son ler in arive, me apre ki i’n fini ganny pti baba, i pa rapel sa douler akoz i dan lazwa parski en zanfan in ne dan lemonn. 22 Alor, la zot osi zot tris, me mon pou revwar zot, zot pou dan lazwa e personn pa pou kapab anpes zot zwaye. 23 Sa zour zot pa pou demann mwan okenn kestyon. Vreman mon dir zot laverite, si zot demann mon Papa okenn keksoz, i pou donn zot an mon non. 24 Ziska aprezan ni menm en keksoz zot pa ankor demande an mon non. Demande e zot a gannyen pour ki zot lazwa i a vreman gran. 25 “Mon’n servi bann konparezon pour koz avek zot. Me letan pe vini kot mon pou nepli servi bann konparezon, me mon pou koz klerman lo mon Papa avek zot. 26 Sa zour zot pou demann keksoz avek mon Papa an mon non, ler mon dir sa mon pa pe dir ki mon pou bezwen demann keksoz avek mon Papa pour zot. 27 Parski mon Papa li menm i kontan* zot parski zot kontan* mwan e zot in krwar ki mon’n vin konman reprezantan Bondye. 28 Mon’n vin konman reprezantan mon Papa e mon’n vin dan lemonn. Aprezan, mon pe kit sa lemonn e mon pe al kot mon Papa.” 29 Son bann disip ti dir: “La ou pe koz klerman, ou pa pe servi konparezon. 30 Nou konnen ki ou konn tou keksoz e i pa neseser ki personn i demann ou okenn kestyon. Pour sa rezon, nou krwar ki ou sorti kot Bondye.” 31 Zezi ti reponn zot: “Eski zot krwar aprezan? 32 Ekoute! Sa ler pe vini e i’n fini arive kot zot pou disperse sakenn kot son lakaz e zot pou kit mwan tousel. Me mon pa tousel akoz mon Papa i avek mwan. 33 Mon’n dir zot sa bann keksoz pour ki atraver mwan zot kapab ganny lape. Zot pou bezwen soufer dan sa lemonn, me pran kouraz! Mon’n ranport laviktwar lo lemonn!” 
17 Apre ki Zezi ti’n dir sa bann keksoz, i ti get anler ver lesyel e dir: “Papa, ler in arive. Glorifye ou garson pour ki ou garson i kapab glorifye ou, 2 zis parey ou’n donn li lotorite lo tou dimoun pour kapab donn lavi eternel tou sa bann ki ou’n donn li. 3 Pour ganny lavi eternel, zot bezwen aprann konn ou,* sa sel vre Bondye e sa enn ki ou’n anvoye Zezi Kri. 4 Mon’n fini sa travay ki ou’n donn mwan pour fer e mon’n glorifye ou lo later. 5 Alor, Papa, glorifye mwan akote ou pour ki mon a reganny sa laglwar ki mon ti annan akote ou avan ki lemonn ti egziste. 6 “Mon’n fer konn ou non avek bann ki ou’n donn mwan dan lemonn. Zot ti pour ou e ou’n donn zot avek mwan e zot in obei ou parol. 7 La aprezan zot konnen ki tou bann keksoz ki ou’n donn mwan i sorti kot ou, 8 parski mon’n dir zot bann keksoz ki ou’n dir mwan. Zot in aksepte sa bann keksoz, zot in arive konnen ki mon’n vin konman ou reprezantan e zot in krwar ki ou’n anvoy mwan. 9 Mon priy pour zot, mon pa priy pour lemonn, me pour sa bann ki ou’n donn mwan, parski zot pour ou 10 e tou sa ki pour mwan i pour ou e sa ki pour ou i pour mwan e zot in glorifye mwan. 11 “Mon nepli dan lemonn, me zot zot ankor dan lemonn e mon pe vin kot ou. Papa sen, vey lo zot akoz sa non* ki ou’n donn mwan, pour ki zot kapab en sel,* parey nou nou en sel.* 12 Ler mon ti avek zot, mon ti abitye vey lo zot akoz sa non ki ou’n donn mwan. Mon’n protez zot e ni enn parmi zot pa’n perdi eksepte sa enn* ki pou ganny detrir pour ki lekritir i ganny akonplir. 13 Me aprezan mon pe vin kot ou, mon pe dir sa bann keksoz dan lemonn pour ki zot kapab annan menm lazwa ki mwan e ki zot lazwa i a vreman gran. 14 Mon’n donn zot ou parol, me lemonn in ay zot parski zot pa form parti lemonn parey mwan mon pa form parti lemonn. 15 “Mon pa pe demann ou pour tir zot dan lemonn, me plito ki ou vey lo zot akoz sa enn move.* 16 Zot pa form parti lemonn, parey mwan mon pa form parti lemonn. 17 Fer zot vin sen* gras a laverite, ou parol i laverite. 18 Zis parey ou’n anvoy mwan dan lemonn, mwan osi mon’n anvoy zot dan lemonn. 19 Mon pe reste sen pour zot pour ki zot osi zot a kapab vin sen gras a laverite. 20 “Mon pa priy zis pour zot, me osi pour bann ki pou annan lafwa dan mwan apre ki zot in ekout zot parol. 21 Mon priye pour ki zot tou zot kapab vin en sel, parey ou, Papa, ou ini avek mwan e mwan mon ini avek ou, pour ki zot osi zot kapab ini avek nou, pour ki lemonn i kapab krwar ki ou ki’n anvoy mwan. 22 Mon’n donn zot sa laglwar ki ou’n donn mwan pour ki zot kapab vin en sel, parey nou nou en sel. 23 Mwan mon ini avek zot e ou ou ini avek mwan, pour ki zot kapab ini* dan en fason parfe, pour ki lemonn i konnen ki ou’n anvoy mwan e ki ou kontan zot parey ou’n kontan mwan. 24 Papa, mon anvi ki sa bann ki ou’n donn mwan i avek mwan kot mon ete, pour ki zot kapab vwar sa laglwar ki ou’n donn mwan, parski ou’n kontan mwan depi o konmansman lemonn.* 25 Papa, ou ki drwat, lemonn pa’n arive konn ou, me mwan mon konn ou e zot zot in arive konnen ki ou’n anvoy mwan. 26 Mon’n fer zot konn ou non e mon pou kontinyen fer li, pour ki zot kapab kontan lezot parey ou’n kontan mwan e mwan mon ava ini avek zot.”

Oubyen “enn ki rekonforte.” Setadir, lespri sen.
Oubyen “parey bann orfelen.”
Oubyen “napa okenn pouvwar lo mwan.”
Literalman, “netwaye.”
Literalman, “nanm.”
Oubyen “ofer en servis sakre.”
“Sa enn” e “i” tou le de pe refer avek sa “led” ki ganny mansyonnen dan verse 7.
Oubyen “annan lafeksyon pour.”
Oubyen “annan lafeksyon pour.”
Oubyen “i neseser ki zot kontinyen aprann konn ou.”
Non Zezi i vedir “Zeova i delivrans.”
Oubyen “ini.”
Oubyen “ini.”
Literalman, “garson destriksyon.”
Setadir, Satan.
Oubyen “Met zot apar, sanktifye zot.”
Oubyen “vin en sel.”
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.


^ (Mat. 26:30) Finalman, apre ki zot ti’n sant louanz,* zot ti al lo Montanny Pye Zoliv.

Oubyen “kantik, psonm.”


^ (Mat. 26:36-56) Apre sa, Zezi ti al avek zot ziska en landrwa ki apel Zetsemane e i ti dir bann disip: “Asiz la pandan ki mon al priye laba.” 37 I ti anmenn Pyer ek sa de garson Zebede avek li, i ti dan latristes e son lespri ti fatige en kantite. 38 Apre sa, i ti dir zot: “Mon* sitan dan en gran latristes konmsi mon pe mor. Reste la e kontinyen veye avek mwan.” 39 I ti al en pti pe pli lwen, i ti tonm azenou lafas anba e priye: “Mon Papa, si i posib, pran sa lakoup* avek mwan. Me pourtan, pa dapre mon lavolonte, me dapre ou lavolonte.” 40 I ti retourn kot son bann disip e vwar zot pe dormi, alor i ti dir Pyer: “Zot pa’n kapab kontinyen veye ni menm pour enn erdtan avek mwan? 41 Kontinyen veye e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon. Vreman, lespri i anvi* fer sa ki byen, me lekor* enparfe i feb.” 42 Ankor en dezyenm fwa, i ti al priye: “Mon Papa, si i pa posib pour pran sa lakoup avek mwan e ki mon bezwen bwar li, ki ou lavolonte i ganny fer.” 43 Ankor enn fwa, i ti retournen e vwar zot pe dormi parski zot lizye ti lour. 44 Alor, i ti kit zot e al ankor pour en trwazyenm fwa e ankor enn fwa priy pour menm keksoz. 45 Apre i ti retourn kot bann disip e dir zot: “Dan en letan koumsa, zot pe dormi e pe repoze! La ler in arive pour Garson zonm ganny livre dan lanmen bann ki annan en move lavi. 46 Leve, annou ale. Gete! Sa enn ki pou trai mwan in arive.” 47 Pandan ki i ti ankor pe koze, la Zida, enn parmi sa 12 zapot ti vini avek en gran lafoul ki ti annan lepe ek mayos. Zot ti’n ganny anvoye par bann sef pret ek ansyen. 48 Aprezan, sa enn ki ti pou trai li ti’n donn zot en siny: “Sa enn ki mon anbrase, li menm li sa enn, aret li.” 49 I ti al direk kot Zezi e dir: “Bonzour Ansenyan!”* e apre i ti anbras li avek tandres. 50 Me Zezi ti dir li: “Akoz ou la ou?” Apre sa, zot ti aprose, tyonbo Zezi e aret li. 51 Me la, enn parmi sa bann ki ti avek Zezi ti tir son lepe e donn lesklav granpret en kou lepe e sot son zorey. 52 Me Zezi ti dir li: “Remet ou lepe dan son plas, parski tou sa ki servi lepe pou mor par lepe. 53 Ou pa krwar ki mon kapab demann mon Papa pour anvoy plis ki 12 larme* lanz la konmela? 54 Me si mon ti fer sa, ki mannyer sa Lekritir ki dir i devret ariv koumsa ti pou akonpli?” 55 Alor, Zezi ti dir lafoul: “Eski zot in vin aret mwan avek lepe ek mayos konmsi mon en voler? Zour apre zour, mon ti abitye asize e ansennyen dan tanp, pourtan zot pa ti vin aret mwan. 56 Me tousala in arive pour ki sa ki bann profet in ekri i ganny akonplir.” Apre sa, tou bann disip ti abandonn li e sove.

Literalman, “Mon nanm i.”
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.
Oubyen “determinen pour.”
Literalman, “laser.”
Literalman, “Rabi.”
Literalman, “lezyon.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mark 14:26) Finalman, apre ki zot ti’n sant louanz,* zot ti al lo Montanny Pye Zoliv.

Oubyen “kantik, psonm.”


^ (Mark 14:32-52) Alor zot ti al en landrwa ki apel Zetsemane e i ti dir son bann disip: “Asiz la pandan ki mon al priye.” 33 I ti anmenn Pyer, Zak ek Zan avek li e i ti konmans santi en gran latristes e son lespri ti fatige en kantite. 34 I ti dir zot: “Mon* sitan dan en gran latristes, konmsi mon pe mor. Reste la e kontinyen veye.” 35 I ti al en pti pe pli lwen, i ti tonm azenou e konmans priye pour ki si i posib, i kapab evit sa leprev. 36 I ti dir: “Aba,* Papa, tou keksoz i posib pour ou, pa les mwan bwar sa lakoup.* Pourtan, pa sa ki mon oule, me sa ki ou oule.” 37 I ti retourn kot zot e vwar zot pe dormi, i ti dir Pyer: “Simon, ou pe dormi? Eski ou ti napa lafors pour kontinyen veye pour enn erdtan? 38 Kontinyen veye e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon. Vreman, lespri i anvi* fer sa ki byen, me lekor* enparfe i feb.” 39 I ti al fer lapriyer ankor enn fwa e dir menm parol. 40 Ankor enn fwa, i ti retournen e vwar zot pe dormi parski zot lizye ti lour, alor zot pa ti konnen ki pour dir li. 41 I ti retourn kot zot pour en trwazyenm fwa e dir zot: “Dan en letan koumsa, zot pe dormi e pe repoze! Ase prezan! Ler in arive! Gete! Garson zonm pe ganny livre* avek bann ki annan en move lavi. 42 Leve, annou ale. Gete! Sa enn ki pou trai mwan in arive.” 43 Deswit, pandan ki i ti ankor pe koze, Zida enn parmi sa 12 zapot ti vini avek en lafoul ki ti annan lepe ek mayos ki ti’n ganny anvoye par bann sef pret, profeser lalwa ek ansyen. 44 Sa enn ki ti pou trai li ti dakor pour donn zot en siny. I ti dir: “Sa enn ki mon anbrase, li menm li sa enn, aret li e fer gard anmenn li.” 45 I ti al direk kot li e dir li: “Ansenyan!”* e i ti anbras li avek tandres. 46 Alor zot ti tyonbo li e aret li. 47 Me enn parmi sa bann ki ti pe debout la ti tir son lepe e donn en kou lepe lesklav granpret e sot son zorey. 48 Me Zezi ti dir zot: “Eski zot in vin aret mwan avek lepe ek mayos konmsi mon en voler? 49 Zour apre zour, mon ti abitye ansennyen dan tanp e pourtan zot pa ti aret mwan. Toudmenm, sa in arive pour akonpli Lekritir.” 50 Tou son disip ti abandonn li e sove. 51 Me en serten zenn onm ki ti’n met zis en lenz linenn fen lo li ti konmans swiv li e zot ti esey tyonbo li, 52 me i ti kit son lenz deryer e i ti ale touni.*

Literalman, “Mon nanm i.”
En mo Arameen ki vedir “O Papa!”
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.
Oubyen “determinen pour.”
Literalman, “laser.”
Oubyen “trair.”
Literalman, “Rabi.”
Oubyen “dan son lanmores.”


^ (Lik 22:39-53) Ler i ti pe ale, i ti al lo Montanny Pye Zoliv parey son labitid e son bann disip ti osi swiv li. 40 Ler zot ti ariv sa landrwa, i ti dir zot: “Kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon.” 41 I ti kit zot e al en pti pe pli lwen,* i ti tonm azenou e konmans priye. 42 I ti dir: “Papa, si ou oule, pa les mwan bwar sa lakoup.* Selman, pa dapre mon lavolonte, me dapre ou lavolonte.” 43 Apre sa, en lanz sorti dan lesyel ti aparet avek li e fortifye li. 44 Me i ti telman angwase ki i ti kontinyen priy avek plis lentansite ankor. Son transpirasyon ti vin parey gout disan ki ti pe tonm ater. 45 Apre ki i ti’n fini priye, i ti leve e al kot son bann disip, i ti vwar zot pe dormi parski zot ti epwize akoz latristes. 46 I ti dir zot: “Akoz zot pe dormi? Leve e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon.” 47 Pandan ki i ti ankor pe koze, gete! Zida enn parmi sa 12 zapot ti arive avek en lafoul. I ti vin kot Zezi e anbras li. 48 Me Zezi ti dir li: “Zida, eski ou pe trai Garson zonm par anbras li?” 49 Ler sa bann ki ti otour li ti vwar sa ki ti pe arive, zot ti dir: “Senyer, eski nou devret servi lepe?” 50 Enn parmi zot ti menm donn en kou lepe lesklav granpret e sot son zorey kote drwat. 51 Me Zezi ti reponn: “Ase.” I ti tous zorey sa zonm e geri li. 52 Apre sa, Zezi ti dir bann sef pret, sef gard tanp ek bann ansyen ki ti’n vin aret li: “Eski zot in vin aret mwan avek lepe ek mayos konmsi mon en voler? 53 Mon ti avek zot dan tanp tou le zour, zot pa ti aret mwan. Me la i ler kot fernwanr pe dominen.”

Literalman, “zistans ki en dimoun i anvoy en ros.”
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.


^ (Zan 18:1-12) Apre ki i ti’n fini koze, Zezi ek son bann disip ti kit sa landrwa, pas par Vale Kidronn* pour al kot en zarden. 2 Aprezan, Zida sa enn ki ti pou trai li ti osi konn sa landrwa parski souvan Zezi ti zwenn avek son bann disip laba. 3 Alor, Zida ti anmenn en group solda ek zofisye sorti kot bann sef pret ek Farizyen laba avek bann flanbo, lalanp ek zarm. 4 Vi ki Zezi ti konn tou sa ki ti pou arive avek li, i ti avans devan e dir zot: “Lekel ki zot pe rode?” 5 Zot ti reponn: “Zezi sa Nazareen.” I ti dir zot: “Mwan menm sa.” Zida sa enn ki ti pe trai li ti pe osi debout ansanm avek zot. 6 Me ler Zezi ti dir “Mwan menm sa,” zot ti dekile e tonm ater. 7 Alor i ti demann ankor en kou: “Lekel ki zot pe rode?” Zot ti dir: “Zezi sa Nazareen.” 8 Zezi ti reponn: “Mon’n dir zot ki se mwan menm sa. Alor si zot pe rod mwan, les sa bann zonm ale.” 9 Sa ti arive pour akonpli sa ki i ti’n dir: “Parmi sa bann ki ou’n donn mwan, ni enn mon pa’n perdi.” 10 Simon Pyer ti annan en lepe. Apre sa, i ti tir son lepe e donn lesklav granpret en kou lepe e sot son zorey kote drwat. Sa lesklav ti apel Malkis. 11 Me Zezi ti dir Pyer: “Met ou lepe dan son fouro. Ou pa krwar ki mon devret bwar sa lakoup* ki mon Papa in donn mwan?” 12 Apre sa, bann solda, komandan militer ek zofisye sorti kot bann Zwif ti tyonbo* Zezi e anmar li.

Oubyen “Larivyer Kidronn.” Sa larivyer ti plen zis pandan liver.
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.
Oubyen “aret.”


^ (Mat. 26:57-27:1) Sa bann ki ti’n aret Zezi ti anmenn li ziska kot Granpret Kaif, kot bann profeser lalwa ek ansyen ti’n rasanble. 58 Me Pyer ti kontinyen swiv li dan lwen, ziska kot lakaz granpret e apre ki i ti’n antre dan lakour, i ti asiz avek bann serviter pour vwar ki ti pou arive. 59 Aprezan, bann sef pret ek tou manm Sannedren ti pe rod dimoun pour donn fo temwannyaz kont Zezi pour met li amor. 60 Me i ti napa, menm si plizyer fo temwen ti vin devan. Pli tar, de ti vin devan 61 e dir: “Sa zonm ti dir, ‘Mon kapab detri tanp Bondye e rekonstri li dan trwa zour.’” 62 Ler i ti tann sa, granpret ti debout e dir li: “Ou napa nanryen pour dir? Eski ou tande sa ki sa bann zonm pe dir kont ou?” 63 Me Zezi ti reste trankil. Alor granpret ti dir li: “Fer serman par Bondye vivan pour dir laverite e dir nou si ou menm Kris, Garson Bondye!” 64 Zezi ti dir li: “Ou menm ou’n dir. Me mwan mon dir zot: Depi konmansman ozordi, zot pou vwar Garson zonm pe asize lo kote drwat sa Enn Pwisan* e pe vin lo nyaz dan lesyel.” 65 Alor granpret ti desir son lenz e dir: “Sa zonm pe koz kont* Bondye! Eski nou vreman bezwen lezot temwen ankor? Zot vwar! Zot menm zot in tann li pe koz kont Bondye! 66 Ki zot dir?” Zot ti reponn: “I merit lanmor.” 67 Apre sa, zot ti kras dan son figir e tap li koudpwen. Lezot ti kalot li dan son figir 68 e dir: “Kris, profetize! Lekel ki’n tap ou?” 69 Pandan sa letan, Pyer ti pe asize dan lakour e en servant ti vin dir li: “Ou osi ou ti avek Zezi sa Galileen!” 70 Pyer ti demanti devan zot tou e dir: “Mon pa konnen ki ou pe dir.” 71 Ler i ti al o bor baro, en lot fiy ti remark li e dir bann ki ti la: “Sa zonm ti avek Zezi sa Nazareen.” 72 Ankor enn fwa Pyer ti demanti e fer serman: “Mon pa konn sa zonm mwan!” 73 Apre en pti pe letan, sa bann ki ti pe debout la ti vin dir Pyer: “Sirman ou osi ou enn parmi zot, anfet, ou fason koze* i ase pour konnen.” 74 Apre sa, i ti dir ki i devret ganny modi si i pe koz manti e i ti fer serman: “Mon pa konn sa zonm mwan!” Deswit apre en kok ti sante. 75 Pyer ti rapel sa ki Zezi ti’n dir: “Avan ki kok i sante, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” Alor i ti al deor e plere asodlarm. 
27 Ler lizour ti fer, tou bann sef pret ek ansyen ti diskit antre zot pour met Zezi amor.

Literalman, “kote drwat pwisans.”
Oubyen “blasfenm.”
Oubyen “aksan.”


^ (Mark 14:53-15:1) Zot ti anmenn Zezi kot granpret e tou bann sef pret, ansyen ek profeser lalwa ti’n rasanble. 54 Me Pyer ti swiv li dan lwen ziska kot lakaz granpret, i ti asiz dan lakour avek bann serviter e sof li o bor en gro dife. 55 Aprezan, bann sef pret ek tou manm Sannedren ti pe rod dimoun pour donn temwannyaz kont Zezi pour met li amor, me zot pa ti trouv okenn. 56 Vreman, en kantite dimoun ti pe donn fo temwannyaz kont li, me zot bann temwannyaz pa ti annakor avek kanmarad. 57 Lezot osi ti debout e donn fo temwannyaz kont li: 58 “Nou ti tann li dir, ‘Mon pou detri sa tanp ki’n ganny fer avek lanmen e dan trwa zour mon pou rekonstri en lot ki pa’n ganny fer avek lanmen.’” 59 Menm lo sa size, zot temwannyaz pa ti annakor avek kanmarad. 60 Alor, granpret ti debout devan zot e kestyonn Zezi: “Ou napa nanryen pour dir? Eski ou tande ki sa bann zonm pe dir kont ou?” 61 Me i ti reste trankil e pa dir nanryen. Ankor enn fwa granpret ti konmans kestyonn li: “Eski ou menm Kris, Garson sa Enn Beni?” 62 Alor Zezi ti dir: “Mwan menm e zot pou vwar Garson zonm pe asize lo kote drwat sa Enn Pwisan* e pe vin lo nyaz dan lesyel.” 63 Ler i ti tann sa, granpret ti desir son lenz e dir: “Eski nou vreman bezwen lezot temwen ankor? 64 Zot in tann li pe koz* kont Bondye. Ki zot desizyon?”* Zot tou zot ti kondann li par dir ki i merit lanmor. 65 Serten ti kras lo li, kouver son figir, tap li koudpwen e dir li: “Profetize!” Bann gard ti kalot li dan son figir e apre sa zot ti al avek li. 66 Ler Pyer ti anba dan lakour, enn bann servant granpret ti vini. 67 Ler i ti vwar Pyer pe sof son lekor, i ti get li dan son figir e dir: “Ou osi ou ti avek Zezi sa Nazareen.” 68 Me i ti demanti: “Mon pa ni konn li, ni konpran ki ou pe dir” e i ti al deor dan larantre. 69 Laba, sa servant ti vwar li e ankor enn fwa i ti dir sa bann ki ti pe debout la: “I enn parmi zot li.” 70 Ankor enn fwa i ti demanti. Apre en pti pe letan, sa bann ki ti pe debout lanmenm ti konmans dir avek Pyer: “Sirman ou enn parmi zot, anfet ou en Galileen ou.” 71 Me i ti dir ki i devret ganny modi si i pe koz manti e i ti fer serman: “Mon pa konn sa zonm ki zot pe koz lo la mwan!” 72 Deswit apre en kok ti sante en dezyenm fwa e Pyer ti rapel sa ki Zezi ti’n dir li: “Avan ki kok i sant de fwa, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” I ti nepli kapab tenir e i ti konmans plere. 
15 Desito ki lizour ti fer, bann sef pret ansanm avek bann ansyen ek profeser lalwa, anfet Sannedren antye ti diskite antre zot e zot ti anmar lanmen Zezi, anmenn li e livre li avek Pilat.

Literalman, “kote drwat pwisans.”
Oubyen “blasfenm.”
Oubyen “Ki zot panse?”


^ (Lik 22:54-71) Apre sa, zot ti aret li e anmenn li kot lakaz granpret, me Pyer ti pe swiv zot dan lwen. 55 Ler zot ti alim en dife dan milye lakour lakaz granpret e asiz ansanm, Pyer ti pe asize parmi zot. 56 Me en servant ti vwar li pe asize dan laklerte dife, i ti get li e dir: “Sa zonm osi ti avek li.” 57 Me i ti demanti e dir: “Madanm, mon pa konn sa zonm.” 58 En pti pe letan pli tar, en lot dimoun ti rekonnet li e dir: “Ou osi ou enn parmi zot.” Me Pyer ti dir: “Msye, mwan non.” 59 Apepre enn erdtan pli tar, en lot zonm ti konmans ensiste: “Sirman sa zonm osi ti avek li, parski i en Galileen!” 60 Me Pyer ti dir: “Msye, mon pa konnen ki ou pe esey dir.” Deswit, letan i ti ankor pe koze, en kok ti sante. 61 Alor, Senyer ti vire e get Pyer. Pyer ti rapel sa ki Senyer ti’n dir: “Avan ki kok i sante ozordi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 62 Alor, i ti al deor e plere asodlarm. 63 Aprezan, bann zonm ki ti’n aret Zezi ti konmans monk li e tap li. 64 Apre ki zot ti’n kouver son figir, zot ti kontinyen demann li: “Profetize! Lekel ki’n tap ou?” 65 Zot ti dir en kantite lezot keksoz mal kont li. 66 Ler lizour ti fer, bann ansyen, setadir bann sef pret ek profeser lalwa ti rasanble e anmenn li dan lasal Sannedren e dir: 67 “Dir nou si ou menm ou Kris.” Me i ti dir zot: “Menm si mon ti dir zot, zot pa ti pou zanmen krwar mwan. 68 Deplis, si mon ti demann zot kestyon, zot pa ti pou reponn. 69 Me konmansman ozordi, Garson zonm pou asiz lo kote drwat Bondye pwisan.” 70 Alor, zot tou zot ti dir: “Eski ou menm ou Garson Bondye?” I ti dir zot: “Zot menm zot pe dir ki mon Garson Bondye.” 71 Zot ti dir: “Akfer nou bezwen plis temwen? Nou menm nou’n tande dan son prop labous.”



^ (Zan 18:13-27) Zot ti premyerman anmenn li kot Anas parski i ti boper Kaif ki ti granpret sa lannen. 14 Anfet, se Kaif ki ti konsey bann Zwif ki i ti pou bon pour en zonm mor pour lepep. 15 Simon Pyer ensi ki en lot disip ti pe swiv Zezi. Granpret ti konn sa disip, alor i ti al avek Zezi ziska dan lakour lakaz gran pret, 16 me Pyer ti pe debout deor kot baro.* Alor sa lot disip ki granpret ti konnen ti al deor, koz avek gardyen e fer Pyer antre anndan. 17 Sa servant ki ti sa gardyen kot baro ti dir Pyer: “Pa ou osi ou en disip sa zonm ou?” I ti dir: “Mwan non.” 18 Bann lesklav ek zofisye ti pe debout otour en dife ki zot ti’n alimen parski i ti fer fre e zot ti pe sof zot. Pyer osi ti debout avek zot pe sof li. 19 Alor sef pret ti kestyonn Zezi konsernan son bann disip ek son lansennyman. 20 Zezi ti reponn li: “Mon’n koz devan tou dimoun an piblik. Mon’n toultan ansenny dan sinagog e dan tanp kot tou bann Zwif i rasanble, mon pa’n zanmen dir nanryen an sekre. 21 Akoz ou kestyonn mwan? Kestyonn sa bann ki’n tann sa ki mon’n dir. Zot, zot konnen ki mon’n dir.” 22 Apre ki i ti’n dir sa parol, enn bann zofisye ki ti debout la ti donn Zezi en gran kalot dan son figir e dir: “Koumsa ki ou reponn sef pret?” 23 Zezi ti reponn li: “Si mon’n dir en keksoz mal, dir* mwan kwa ki mal, me si mon’n dir sa ki byen, akoz ou tap mwan?” 24 Apre sa, Anas ti fer anmar Zezi e anvoy li kot Granpret Kaif. 25 Simon Pyer ti debout laba pe sof li. Zot ti dir li: “Pa ou osi ou enn son bann disip?” I ti demanti e dir: “Mwan non.” 26 Enn bann lesklav granpret ki ti fanmir sa zonm ki Pyer ti’n sot son zorey ti dir: “Pa mon ti vwar ou dan zarden avek li mwan?” 27 Me Pyer ti demanti ankor enn fwa e deswit apre en kok ti sante.

Oubyen “larantre.”
Oubyen “rann temwannyaz avek.”


^ (Akt 1:18, 19) (Alor, sa zonm ti aste later avek larzan ki i ti gannyen pour son move aksyon e i ti tonm par latet, son lekor ti pete e tou son trip ti fannen. 19 Tou zabitan Zerizalenm ti konn sa e sa propriyete ti ganny apele Akeldama dan zot langaz ki vedir “Later Disan.”)



^ (Mat. 27:3-10) Ler Zida ki ti’n trai Zezi ti vwar ki Zezi ti’n ganny kondannen, i ti regrete e retourn avek sa 30 pyes larzan kot bann sef pret ek ansyen 4 e dir zot: “Mon’n fer pese kan mon’n livre disan en inosan.” Zot ti dir: “Sa pa konsern nou. Gete ou menm!”* 5 Alor i ti zet sa bann pyes larzan dan tanp e ale. Apre sa, i ti al pann son lekor. 6 Me bann sef pret ti pran sa bann pyes larzan e dir: “I kont lalwa pour met sa avek larzan tanp, akoz sa i larzan disan.” 7 Apre ki zot ti’n diskite antre zot, zot ti servi sa larzan pour aste later sa potye pour servi konman en landrwa pour anter bann etranze. 8 Pour sa rezon alor, sa later in ganny apele Later Disan ziska ozordi. 9 Sa ki ti’n ganny dir atraver profet Zeremi ti ganny akonplir: “Zot ti pran sa 30 pyes larzan, pri ki ti ganny mete pour sa zonm, pri ki serten Izraelit ti mete lo li 10 e avek sa zot ti aste later sa potye, dapre sa ki Zeova* ti’n donn mwan lord.”

Oubyen “Sa i ou problenm.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 27:2) Apre ki zot ti’n anmar son lanmen, zot ti anmenn li e livre li avek gouverner Pilat.



^ (Mat. 27:11-14) Zezi ti debout devan gouverner e gouverner ti demann li sa kestyon: “Eski ou Lerwa bann Zwif?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou’n dir.” 12 Me ler i ti pe ganny akize par bann sef pret ek ansyen, i pa ti reponn. 13 Apre sa, Pilat ti dir li: “Ou pa tande sa kantite keksoz ki zot pe temwanny kont ou?” 14 Me i pa ti reponn li, ni menm en parol e gouverner ti vreman sirprann.



^ (Mark 15:1-5) Desito ki lizour ti fer, bann sef pret ansanm avek bann ansyen ek profeser lalwa, anfet Sannedren antye ti diskite antre zot e zot ti anmar lanmen Zezi, anmenn li e livre li avek Pilat. 2 Alor Pilat ti demann li: “Eski ou Lerwa bann Zwif?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou’n dir.” 3 Me bann sef pret ti pe akiz li pour en kantite keksoz. 4 Apre, Pilat ti konmans kestyonn li ankor e dir: “Ou napa nanryen pour dir? Ou pa tande sa kantite lakizasyon ki zot pe fer kont ou?” 5 Me Zezi pa ti dir plis ki sa, alor Pilat ti etonnen.



^ (Lik 23:1-12) Alor sa lafoul ti leve e zot tou zot ti anmenn Zezi kot Pilat. 2 Apre sa, zot ti konmans akiz li e dir: “Nou’n trouv sa zonm pe fer dezord dan pei, i defann nou pey taks Sezar e i pe dir ki li menm li Kris, en lerwa.” 3 Alor Pilat ti demann li sa kestyon: “Eski ou menm Lerwa bann Zwif?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou’n dir.” 4 Apre sa, Pilat ti dir avek bann sef pret ek lafoul: “Mon pa vwar sa zonm koupab pour okenn krim.” 5 Me zot ti ensiste e dir: “Sa ki i pe ansennyen i fer dimoun dan Zide antye, depi Galile ziska isi revolte.” 6 Ler i ti tann sa, Pilat ti demande si sa zonm ti en Galileen. 7 Apre ki i ti’n fer sir ki i ti sorti dan distrik ki Erod ti gouvernen, i ti anvoy li kot Erod ki ti osi Zerizalenm sa letan. 8 Ler Erod ti vwar Zezi, i ti vreman kontan. Parski depi en bon pe letan, i ti’n anvi vwar Zezi akoz i ti’n tann koz bokou keksoz lo li e i ti pe swete vwar li fer mirak. 9 Alor i ti konmans demann li en kantite kestyon, me i pa ti reponn li. 10 Par kont, bann sef pret ek profeser lalwa ti pe kontinyelman leve pour akiz li avek lakoler. 11 Alor, Erod ek bann solda ti maltret li, i ti boufonn li par met en zoli lenz lo li e apre i ti reanvoy li kot Pilat. 12 Depi sa zour, Erod ek Pilat ti vin zanmi parski avan sa zot ti lennmi.



^ (Zan 18:28-38) Ler zot ti sorti kot Kaif, zot ti anmenn Zezi kot lakaz gouverner. I ti byen granmaten. Me zot pa ti antre dan lakaz gouverner pour ki zot pa vin enpir e pa kapab manz repa Lapak. 29 Alor, Pilat ti sorti deor e dir: “Ki lakizasyon zot annan kont sa zonm?” 30 Zot ti reponn: “Si sa zonm pa ti en kriminel, nou pa ti pou’n anmenn li kot ou.” 31 Alor, Pilat ti dir zot: “Pran li e ziz li zot menm dapre zot lalwa.” Bann Zwif ti dir li: “I kont lalwa pour nou touy en dimoun.” 32 Sa ti ganny dir pour akonpli parol Zezi konsernan kalite lanmor i ti pou sibir. 33 Alor Pilat ti retourn anndan dan lakaz gouverner. I ti apel Zezi e demann li: “Eski ou menm Lerwa bann Zwif?” 34 Zezi ti reponn: “Ou menm ki pe demann sa ouswa lezot ki’n dir sa lo mwan?” 35 Pilat ti dir: “Mon pa en Zwif mwan, non? Ou prop nasyon ek bann sef pret ki’n livre ou avek mwan. Ki ou’n fer?” 36 Zezi ti reponn: “Mon Rwayonm pa form parti sa lemonn. Si mon Rwayonm ti form parti sa lemonn, mon bann dimoun ti pou’n lager pour ki mon pa ganny livre avek bann Zwif. Me parey ou vwar, mon Rwayonm pa sorti dan sa lemonn.” 37 Alor Pilat ti dir li: “Be, alor, eski ou en lerwa?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou pe dir ki mon en lerwa. Se pour sa ki mon’n ne e ki mon’n vin dan lemonn pour rann temwannyaz lo laverite. Tou sa ki dan kote laverite i ekout mwan.” 38 Pilat ti dir li: “Kisisa laverite?” Apre ki i ti’n dir sa, i ti al ankor kot bann Zwif e dir zot: “Mon pa vwar nanryen mal avek li.



^ (Mat. 27:15-30) Aprezan, sak lafet Lapak, gouverner ti annan labitid larg nenport prizonnyen ki lafoul ti anvi. 16 Sa letan zot ti pe detenir en prizonnyen renonmen ki apel Barabas. 17 Alor, ler zot ti’n rasanble, Pilat ti dir zot: “Lekel ki zot anvi mon large, Barabas ouswa Zezi sa swadizan Kris?” 18 Parski Pilat ti konnen ki i ti akoz zot zalouzi ki zot ti’n livre Zezi. 19 Deplis, ler i ti pe asiz dan sez ziz,* son madanm ti anvoy li en mesaz: “Pa bezwen annan nanryen pour fer avek sa zonm drwat, parski mon latet i fatige en kantite ozordi akoz en rev ki mon’n gannyen akoz li.” 20 Me bann sef pret ek ansyen ti persyad lafoul pour demann Pilat pour larg Barabas e fer Zezi ganny met amor. 21 Pour reponn zot, gouverner ti dir zot: “Lekel ant sa de zot anvi mon large?” Zot ti reponn: “Barabas.” 22 Pilat ti dir zot: “Be savedir, ki mon devret fer avek Zezi sa swadizan Kris?” Zot tou zot ti dir: “Klout li lo poto!”* 23 I ti dir: “Akoz? Ki i’n fer mal?” Zot ti kontinyen kriy pli for ankor: “Klout li lo poto!” 24 Ler i ti vwar ki tousala pa ti abouti dan nanryen e ki lafoul ti pe al revolte, Pilat ti pran delo e lav son lanmen devan lafoul. I ti dir zot: “Mon pa responsab* disan sa zonm. Zot, gete ki zot pou fer.” 25 Deswit tou dimoun ti reponn: “Nou ek nou zanfan ki pou responsab pour son disan.” 26 Apre i ti larg Barabas, me i ti fer Zezi ganny fwete e anmennen pour ganny met amor lo en poto. 27 Apre sa, bann solda gouverner ti anmenn Zezi kot pale gouverner e tou bann solda ti rasanble otour li. 28 Zot ti tir son lenz e met en lenz rouz lo li. 29 Zot ti tres en kouronn pikan, met li lo son latet e met en baton dan son lanmen drwat. Zot ti azenou devan li e boufonn li: “Bonzour* Lerwa bann Zwif!” 30 Zot ti kras lo li, pran sa baton e konmans tap li lo son latet.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “Mon inosan.”
Oubyen “Viv.”


^ (Mark 15:6-19) Anfet, sak lafet Lapak, i ti abitye larg en prizonnyen ki lafoul ti demande pour ganny large. 7 Sa letan, en zonm ki ti apel Barabas ti dan prizon avek bann ki ti’n komet mert dan zot rebelyon kont gouvernman. 8 Alor lafoul ti vin demann Pilat pour larg en prizonnyen parey i ti abitye fer pour zot. 9 I ti demann zot: “Eski zot oule ki mon larg Lerwa bann Zwif?” 10 Parski Pilat ti konnen ki i ti akoz zot zalouzi ki bann sef pret ti’n livre li. 11 Me bann sef pret ti persyad lafoul pour plito fer li larg Barabas. 12 Pilat ti reponn zot: “Be alor, ki mon devret fer avek sa enn ki zot apel Lerwa bann Zwif?” 13 Ankor enn fwa zot ti kriye: “Klout li lo poto!”** 14 Me Pilat ti dir zot: “Akoz? Ki i’n fer mal?” Zot ti kontinyen kriy plis ankor: “Klout li lo poto!”* 15 Pour fer plezir lafoul, Pilat ti larg Barabas. Apre ki i ti’n fer Zezi ganny fwete, i ti livre li pour li ganny met amor lo poto. 16 Apre sa, bann solda ti anmenn li dan lakour ki dan pale gouverner e zot ti rasanble tou bann solda. 17 Zot ti met en lenz mov lo li, tres en kouronn pikan e met li lo son latet. 18 Zot ti dir li: “Bonzour* Lerwa bann Zwif!” 19 Zot ti osi tap li lo son latet avek en baton, kras lo li, zot ti desann lo zot zenou e fer krwar zot pe onor li.

Oubyen “touy li lo poto!”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “touy li lo poto!”
Oubyen “Viv.”


^ (Lik 23:13-25) Apre sa, Pilat ti apel bann sef pret, sef lepep ek lepep 14 e i ti dir zot: “Zot in anmenn sa zonm kot mwan konmkwa i ensit lezot pour revolte. Gete! mon’n kestyonn li devan zot me mon pa’n vwar li koupab pour okenn sa bann zafer ki zot in akiz li. 15 Anfet Erod osi pa’n trouv li koupab parski i’n fer li retourn kot nou e parey zot vwar i pa’n fer nanryen ki merit lanmor. 16 Alor, mon pou pini li e larg li.” 17 *—— 18 Me lafoul antye ti kriye: “Touy sa zonm e larg Barabas!” 19 (Sa zonm ti’n ganny met dan prizon akoz rebelyon kont gouvernman ki ti’n arive dan lavil e pour mert.) 20 Ankor enn fwa Pilat ti koz avek zot, akoz i ti anvi larg Zezi. 21 Alor zot ti konmans kriye: “Klout li lo poto!** Klout li lo poto!” 22 I ti dir zot pour en trwazyenm fwa: “Akoz? Ki sa zonm in fer mal? Mon pa’n trouv nanryen ki fer li merit lanmor. Alor mon pou pini li e apre larg li.” 23 Me zot ti persiste e sitan kriye ki i ganny met amor ki Pilat ti sede. 24 Alor Pilat ti deside pour akord zot zot demann. 25 Parey zot ti’n demann li, i ti larg sa zonm ki ti dan prizon akoz rebelyon kont gouvernman ek mert, me i ti livre Zezi pour ki zot fer sa ki zot ti oule avek li.

Vwar not dan Matye 17:21.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “touy li lo poto!”


^ (Zan 18:39-19:16) Deplis, zot annan en koutim ki mon devret larg en zonm zour lafet Lapak. Alor, eski zot oule ki mon larg Lerwa bann Zwif?” 40 Ankor enn fwa zot ti kriye: “Non, pa sa zonm, larg Barabas!” Barabas ti en voler. 
19 Pilat ti pran Zezi e fer li ganny fwete. 2 Bann solda ti tres en kouronn pikan e met li lo son latet, apre zot ti met en lenz mov lo li, 3 zot ti kontinyelman vin kot li e dir: “Bonzour* Lerwa bann Zwif!” Zot ti osi tap li kalot dan son figir. 4 Pilat ti al deor ankor e dir lafoul: “Gete! La mon pe anmenn li deor kot zot pour zot konnen ki mon pa vwar nanryen mal avek li.” 5 Alor Zezi ti vin deor dan son lenz mov avek en kouronn pikan lo son latet. Pilat ti dir zot: “Gete! La sa zonm!” 6 Me ler bann sef pret ek zofisye ti vwar li, zot ti kriye: “Klout li lo poto! Klout li lo poto!”* Pilat ti dir zot: “Pran li zot menm e met li amor* parski mwan mon pa’n vwar nanryen mal avek li.” 7 Bann Zwif ti reponn li: “Nou annan en lalwa e dapre sa lalwa i merit lanmor parski i’n dir ki i Garson Bondye.” 8 Ler Pilat ti tann sa ki zot ti pe dir, i ti pli per ankor. 9 I ti antre dan lakaz gouverner ankor enn fwa e dir Zezi: “Kot ou sorti?” Me Zezi pa ti reponn li. 10 Alor Pilat ti dir li: “Ou pa oule koz avek mwan? Ou pa konnen ki mon annan lotorite pour larg ou e lotorite pour met ou amor?”* 11 Zezi ti reponn: “Ou ti pou napa okenn lotorite lo mwan si Bondye pa ti’n donn ou sa lotorite. Se pour sa rezon ki sa zonm ki’n livre mwan avek ou in fer en pli gro pese ki ou.” 12 Pour sa rezon Pilat ti kontinyen rod en fason pour larg li, me bann Zwif ti kriye: “Si ou larg sa zonm ou pa en zanmi Sezar.* Tou sa ki dir i en lerwa i koz kont* Sezar.” 13 Apre ki i ti’n tann sa parol, Pilat ti anmenn Zezi deor e asiz dan sez ziz dan en landrwa ki ti’n pave avek ros ki apel Gabata an Ebre. 14 I ti zour Preparasyon Lapak, i ti apepre midi.* I ti dir avek bann Zwif: “Gete! La zot lerwa!” 15 Me zot ti kriye: “Touy li! Touy li! Klout li lo poto!”* Pilat ti dir zot: “Eski mon devret touy zot lerwa?” Bann sef pret ti reponn: “Nou napa okenn lerwa apard Sezar.” 16 Apre Pilat ti livre li avek zot pour li ganny met amor lo poto. Alor zot ti anmenn Zezi.

Oubyen “Viv.”
Oubyen “Touy li lo poto.”
Oubyen “Touy li lo poto.”
Oubyen “touy ou lo poto.”
Oubyen “Lanperer Ronm.”
Oubyen “ou lennmi Sezar.”
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “Touy li lo poto.”


^ (Mat. 27:31-56) Finalman, apre ki zot ti’n fini boufonn li, zot ti tir sa lenz rouz lo li, remet son manto lo li e anmenn li pour ganny kloute lo en poto. 32 Ler zot ti pe sorti pour ale, zot ti vwar en zonm sorti Sirenn ki apel Simon. Zot ti fors li pour anmenn poto martir* Zezi. 33 Ler zot ti ariv dan en landrwa ki apel Golgota, ki vedir Koksis, 34 zot ti donn li diven melanze avek en keksoz anmer pour bwar, me apre ki i ti’n goute, i ti refize bwar. 35 Ler zot ti’n fini klout li lo poto, zot ti tir osor pour partaz son manto 36 e zot ti asiz lanmenm e vey li. 37 Par lao son latet zot ti osi ekri rezon son kondannasyon: “Sa se Zezi Lerwa bann Zwif.” 38 Apre, de voler ti ganny kloute lo poto akote li, enn lo son kote drwat e lot lo son kote gos. 39 Bann dimoun ki ti pe pase ti ensilte li, zot ti sakouy zot latet 40 e dir: “Ou ki ti pou detri tanp Bondye e rekonstri li dan trwa zour, sov ou lekor! Si ou en garson Bondye, sorti lo sa poto martir!”* 41 Dan menm fason osi, bann sef pret, profeser lalwa ek ansyen ti konmans boufonn li: 42 “I ti sov lezot, i pa ni kapab sov son prop lekor! I Lerwa Izrael, les li sorti lo sa poto martir* la konmela e nou ava krwar li. 43 I’n met son konfyans dan Bondye, alor si Bondye i pran plezir dan li, i pou sov li, parski i ti dir, ‘Mwan menm Garson Bondye.’” 44 Pareyman, menm bann voler ki ti akote li lo poto ti pe ensilte li. 45 Apartir midi,* pei antye ti dan fernwanr ziska trwa-z-er* apremidi. 46 Ver trwa-z-er apremidi, Zezi ti kriye: “Eli, Eli, lama sabaktani?” setadir, “Mon Bondye, mon Bondye, akoz ou’n abandonn mwan?” 47 Ler zot ti tann sa, serten parmi bann ki ti pe debout la ti dir: “Sa zonm pe kriy Eliya.” 48 Deswit enn parmi zot ti taye, pran en leponz, tranp li dan vineg, met li lo bout en baton e donn li pour bwar. 49 Me larestan zot ti dir: “Les li! Annou gete si Eliya pou vin sov li.” 50 Ankor enn fwa, Zezi ti kriye e i ti rann son dernyen souf.* 51 La rido landrwa sen dan tanp ti desir an de, depi anler ziska anba, later ti sekwe e bann ros ti fann. 52 Bann latonm ti ouver e en kantite lekor bann sen ki ti’n mor ti sorti 53 e bokou dimoun ti vwar zot. (Apre ki Zezi ti resisite, dimoun ki ti’n al kot sa bann latonm ti retourn* dan lavil sen.) 54 Me ler sa zofisye larme ek bann ki ti pe vey Zezi ti vwar sa tranblemandter ek sa bann keksoz ki ti pe arive, zot ti vreman per e zot ti dir: “Vreman i ti Garson Bondye.” 55 En kantite madanm ki ti’n akonpanny Zezi depi Galile pour zot servi li ti la pe get sa ki pe pase dan lwen. 56 Parmi zot, i ti annan Mari Magdalenn, Mari manman Zak ek Zoze ek manman bann garson Zebede.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “apepre 6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “apepre 9 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “i ti mor.” Literalman, “rann son lespri.”
Aparaman pour rakont sa ki zot ti’n vwar.


^ (Mark 15:20-41) Finalman, apre ki zot ti’n fini boufonn li, zot ti tir sa lenz mov lo li, remet son manto lo li e zot ti anmenn li pour ganny kloute lo poto. 21 Deplis, Simon sorti Sirenn, papa Aleksann ek Rifis, ki ti pe vini sorti dan lakanpanny ti ganny forse pour anmenn poto martir* Zezi. 22 Zot ti anmenn li dan en landrwa ki ti apel Golgota ki ler i ganny tradwir i vedir “Koksis.” 23 La zot ti esey donn li diven ki ti’n melanze avek lamir,* me i pa ti oule bwar. 24 Zot ti klout li lo poto e zot ti tir osor pour partaz son manto e pour deside ki sakenn ti pou gannyen. 25 I ti apepre 9 er* bomaten ler zot ti klout li lo poto 26 e zot ti ekri rezon son kondannasyon lo la: “Lerwa bann Zwif.” 27 Deplis, de voler ti ganny kloute lo bann poto akote li, enn lo son kote drwat e lot lo son kote gos. 28 *—— 29 Bann dimoun ki ti pe pase ti ensilte li, zot ti sakouy zot latet e dir: “Arya! Ou ki ti pou detri tanp Bondye e rekonstri li dan trwa zour, 30 sov ou lekor, sorti lo sa poto martir.”* 31 Dan menm fason osi, bann sef pret ek profeser lalwa ti pe boufonn li: “I ti sov lezot, i pa ni kapab sov son prop lekor! 32 I Kris ek Lerwa Izrael, les li sorti lo sa poto martir* la konmela pour ki nou vwar e krwar.” Menm sa bann ki ti lo poto akote li ti pe ensilte li. 33 Depi midi* ziska trwa-z-er* apremidi, pei antye ti dan fernwanr. 34 Trwa-z-er apremidi, Zezi ti kriye: “Eli, Eli, lama sabaktani?” ki vedir: “Mon Bondye, mon Bondye, akoz ou’n abandonn mwan?” 35 Ler zot ti tann sa, serten parmi bann ki ti pe debout la ti dir: “Ekoute! I pe kriy Eliya.” 36 Alor en dimoun ti taye, tranp en leponz dan vineg, met li lo bout en baton e donn li pour bwar e dir: “Les li! Annou gete si Eliya i vini pour tir li lo sa poto.” 37 Me Zezi ti kriye e i ti mor.* 38 La rido landrwa sen dan tanp ti desir an de, depi anler ziska anba. 39 Ler sa zofisye larme ki ti pe debout an fas avek li ti vwar tousala e ki Zezi ti’n mor, i ti dir: “Vreman sa zonm ti Garson Bondye.” 40 I ti osi annan bann madanm ki ti pe get sa ki ti pe pase dan lwen. Parmi zot, i ti annan Mari Magdalenn, Mari manman Pti Zak* ek Zoze ensi ki Salome 41 ki ti abitye akonpanny li e servi li ler i ti Galile e bokou lezot madanm ki ti’n vin ansanm avek li Zerizalenm.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
En sibstans ki tir douler.
Literalman, “apepre 3 erdtan” apre soley leve.
Vwar not dan Matye 17:21.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “apepre 6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “apepre 9 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “rann son dernyen souf.”
Sa mo “Pti” i montre ki Zak ti swa pli zenn oubyen pli pti ki zapot Zak, garson Zebede.


^ (Lik 23:26-49) Ler zot ti pe anmenn li, zot ti tyonbo Simon en zonm Sirenn ki ti sorti dan lakanpanny e zot ti fer li anmenn sa poto martir* par deryer Zezi. 27 En lafoul dimoun ti pe swiv li, enkli bann madanm ki ti pe tap zot lestoman e fer leokri akoz zot ti sagren pour li. 28 Zezi ti get sa bann madanm e dir: “Fiy Zerizalenm, aret plere pour mwan. Plito pler pour zot menm ek zot zanfan, 29 parski en zour dimoun pou dir, ‘Ere bann madanm steril. Ere bann madanm ki pa’n donn nesans e ki pa’n donn tete pti baba!’ 30 Sa letan zot pou konmans dir bann montanny, ‘Tonm lo nou!’ e bann pti montanny ‘Kouver nou!’ 31 Si zot fer sa bann keksoz ler sa pye dibwa i ver, ki i pou arive ler i sek?” 32 De lezot zonm, bann kriminel, ti pe osi ganny anmennen pour ganny met amor ansanm avek li. 33 Ler zot ti ariv dan sa landrwa ki apel Koksis, zot ti klout li lo poto avek sa de kriminel o bor li, enn lo son kote drwat e lot lo son kote gos. 34 Me Zezi ti dir: “Papa, pardonn zot, parski zot pa konnen ki zot pe fer.” Deplis, zot ti tir osor pour partaz son lenz. 35 Bann dimoun ti pe debout la pour gete ki pe pase. Me bann sef lepep ti pe boufonn li e dir: “I ti sov lezot, les li sov son lekor si li menm Kris sorti kot Bondye, sa Enn ki’n ganny swazir.” 36 Menm bann solda ti pe monk li, zot ti vin ofer li vineg 37 e dir: “Si ou Lerwa bann Zwif, sov ou lekor.” 38 Zot ti osi ekri par lao son latet: “Sa i Lerwa bann Zwif.” 39 Apre sa, enn bann kriminel ki ti lo poto ti konmans maltret li e dir: “Ou menm ou Kris, non? Sov ou lekor e nou osi!” 40 Sa lot kriminel ti koz severman avek li: “Eski ou napa okenn respe pour Bondye la ki ou osi ou’n ganny menm zizman? 41 Parski nou nou’n ganny sa ki nou merite pour bann keksoz ki nou’n fer, me sa zonm pa’n fer nanryen mal.” 42 Apre sa, i ti dir: “Zezi, mazin mwan ler ou vin Lerwa.” 43 I ti dir li: “Laverite mon dir ou ozordi, ou pou avek mwan dan Paradi.” 44 I ti apepre midi,* me en sel kou pei antye ti dan fernwanr ziska trwa-z-er* apremidi, 45 parski i ti nepli annan laklerte soley. Apre sa, rido dan landrwa sen dan tanp ti desir an de drwat dan milye. 46 Zezi ti kriye: “Papa, mon met mon lavi* dan ou lanmen.” Apre sa, i ti mor.* 47 Ler i ti vwar sa ki ti’n pase, sa zofisye larme ti konmans glorifye Bondye: “Sirman sa zonm ti en dimoun drwat.” 48 Ler tou sa lafoul ki ti’n rasanble pour get sa bann levennman ti vwar sa ki ti’n arive, zot ti retourn kot zot pe tap zot lestoman akoz zot ti vreman tris. 49 Tou sa bann ki ti konn li ensi ki bann madanm ki ti’n akonpanny li depi Galile ti debout dan lwen pe get sa bann keksoz.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “apepre 6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “apepre 9 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “lespri.”
Oubyen “rann son dernyen souf.”


^ (Zan 19:16-30) Apre Pilat ti livre li avek zot pour li ganny met amor lo poto. Alor zot ti anmenn Zezi. 17 I ti anmenn sa poto martir* ziska en landrwa ki ti apel Koksis e an Ebre i apel Golgota. 18 Laba zot ti klout li lo poto akote de zonm, enn lo sak kote, Zezi ti dan milye. 19 Pilat ti osi ekri en tit lo en plak ki ti ganny mete lo poto martir.* Lo la i ti ekri: “Zezi sa Nazareen Lerwa bann Zwif.” 20 En kantite Zwif ti lir sa tit akoz sa landrwa kot Zezi ti’n ganny kloute lo poto ti pros avek lavil e i ti’n ganny ekrir an Ebre, Laten ek Grek. 21 Me bann sef pret Zwif ti dir Pilat: “Pa bezwen ekri, ‘Lerwa bann Zwif,’ me ki i ti dir, ‘Mwan menm Lerwa bann Zwif.’” 22 Pilat ti reponn: “Sa ki mon’n ekri, mon’n fini ekri.” 23 Me apre ki bann solda ti’n klout Zezi lo poto, zot ti pran son manto, partaz li an kat, en bout pour sak solda e zot ti osi pran son lenz. Me sa lenz par anndan ti napa koutir, akoz i ti en sel pyes latwal depi anler ziska anba. 24 Alor zot ti dir kanmarad: “Annou pa desir sa enn me tir osor pour deside lekel ki pou ganny sa lenz.” Sa ti arive pour akonpli sa ki ti’n ganny dir dan lekritir: “Zot ti partaz mon lenz antre zot e zot ti tir osor pour mon lenz.” Sanmenm ki bann solda ti fer. 25 Me son manman ek ser son manman, Mari madanm Klopas ek Mari Magdalenn ti pe debout lanmenm o bor poto martir* Zezi. 26 Ler Zezi ti vwar son manman ek sa disip ki i ti kontan pe debout lanmenm o bor, i ti dir son manman: “Madanm, gete! La ou garson.” 27 Apre sa, i ti dir avek sa disip: “Gete! La ou manman!” Depi sa zour, sa disip ti anmenn Mari kot son prop lakour. 28 Apre sa, ler Zezi ti konnen ki aprezan tou keksoz ti’n fini ganny akonplir, pour ki lekritir i ganny akonplir i ti dir: “Mon swaf.” 29 Lanmenm o bor, i ti annan en resipyan plen avek vineg. Alor zot ti tranp en leponz dan sa vineg, met li lo bout en baton* e met o bor son labous. 30 Apre ki i ti’n gout sa vineg, Zezi ti dir: “I’n ganny akonplir!” I ti bes son latet anba e i ti rann son dernyen souf.*

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “baton lizop.” Lizop i en plant. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “i ti mor.” Literalman, “rann son lespri.”


^ (Mat. 27:57-61) Aprezan, lo tar apremidi, Zozef, en zonm ris sorti Arimate ki ti osi en disip Zezi ti vini. 58 Sa zonm ti al demann Pilat lekor Zezi e Pilat ti donn lord pour donn li. 59 Zozef ti pran sa lekor, anvlop li dan latwal linenn fen e prop 60 e met li dan en latonm nef, ki i ti’n fer fouye dan ros. Apre ki i ti’n roul en gro ros dan larantre sa latonm, i ti ale. 61 Me Mari Magdalenn ek sa lot Mari ti reste lanmenm pe asize devan sa latonm.



^ (Mark 15:42-47) Aprezan, i ti deza tar apremidi e vi ki i ti zour Preparasyon, setadir, lavey Saba, 43 en zonm ki apel Zozef sorti Arimate ti vini e pran kouraz pour al demann Pilat lekor Zezi. I ti en zonm byen respektab dan Sannedren* e li osi i ti pe esper Rwayonm Bondye. 44 Me Pilat ti etonnen pour aprann ki i ti’n fini mor, alor i ti apel sa zofisye larme e demann li si Zezi ti’n fini mor. 45 Ler sa zofisye larme ti’n asir li ki Zezi ti’n mor, i ti donn Zozef permisyon pour pran sa lekor. 46 Apre ki i ti’n aste linenn fen e tir Zezi lo sa poto, i ti anvlop li dan sa linenn fen e met li dan en latonm ki ti’n ganny fouye dan ros, apre i ti roul en ros dan larantre sa latonm. 47 Me Mari Magdalenn ek Mari manman Zoze ti kontinyen gete kot zot ti’n met li.

Oubyen “lakour larelizyon Zwif.”


^ (Lik 23:50-56) La i ti annan en zonm ki ti apel Zozef ki ti en manm Sannedren,* i ti en zonm drwat e en bon dimoun. 51 (Sa zonm pa ti’n vot an faver zot konplo ek aksyon.) I ti sorti Arimate, en lavil Zide e i ti pe esper Rwayonm Bondye. 52 Sa zonm ti al kot Pilat pour demann li lekor Zezi. 53 I ti tir li lo poto, anvlop li dan latwal linenn fen, met li dan en latonm ki ti’n ganny fouye dan ros kot okenn lekor pa ti’n ganny mete avan. 54 I ti zour Preparasyon e Saba ti pe al konmanse. 55 Me bann madanm ki ti’n vin avek Zezi sorti Galile ti osi al get son latonm e vwar kot son lekor ti’n ganny mete 56 e zot ti retournen pour al prepar bann zepis santi bon ek delwil parfimen. Me byensir, zot ti repoze zour Saba dapre komannman.

Oubyen “lakour larelizyon Zwif.”


^ (Zan 19:31-42) Vi ki i ti zour Preparasyon, pour ki sa bann lekor pa reste lo poto zour Saba (parski sa zour ti en gran Saba), bann Zwif ti demann Pilat pour kas zot lazanm e tir sa bann lekor. 32 Alor bann solda ti vin kas lazanm sa premye zonm ek sa lot zonm ki ti’n ganny kloute lo poto akote Zezi. 33 Me ler zot ti ariv kot Zezi, zot ti vwar ki i ti’n fini mor, alor zot pa ti kas son lazanm. 34 Me enn bann solda ti pik li dan son kote avek en lans e deswit disan ek delo ti koule. 35 Se sa dimoun ki’n vwar sa ki’n rann sa temwannyaz. Son temwannyaz i vre e i konnen ki i pe dir laverite pour ki zot osi zot a krwar. 36 Anfet, sa bann keksoz ti arive pour ki lekritir i ganny akonplir: “Napa enn son lezo ki pou ganny kase.”* 37 Osi en lot lekritir i dir: “Zot pou get sa enn ki zot ti perse.” 38 Zozef sorti Arimate ti en disip Zezi me an sekre akoz i ti per bann Zwif. Me apre tousala, i ti demann Pilat si i kapab pran lekor Zezi e Pilat ti donn li permisyon. Alor, i ti vin pran son lekor. 39 Nikodenm, sa zonm ki ti’n al kot Zezi pour premye fwa en zour swar ti osi anmenn en melanz* apepre 30 kilo* lamir* ek lalwes.* 40 Alor zot ti pran lekor Zezi e anvlop li dan latwal linenn avek sa bann zepis ki santi bon, dapre koutim lanterman pour bann Zwif. 41 Anfet, i ti annan en zarden dan sa landrwa kot i ti’n ganny met amor* e dan sa zarden i ti annan en latonm nef kot personn pa ti ankor ganny met ladan. 42 Vi ki i ti zour Preparasyon pour bann Zwif e sa latonm ti pros lanmenm, zot ti met lekor Zezi ladan.

Oubyen “kraze.”
Posibleman, en melanz ki ti’n ganny roule.
Literalman, “100 liv.” En liv Romen i apepre 327 granm.
En lapoud ki santi bon.
Non ki’n ganny donnen avek en pye dibwa ki son lesans i santi bon.
Oubyen “touye lo poto.”


^ (Mat. 27:62-66) Lannmen, apre zour Preparasyon,* bann sef pret ek Farizyen ti rasanble devan Pilat 63 e dir: “Msye, nou rapel byen, ler i ti ankor vivan, sa manter ti dir, ‘Apre trwa zour mon pou ganny resisite.’ 64 Alor, donn lord pour ki sa latonm i ganny veye ziska trwazyenm zour, pour ki son bann disip pa vin vol son lekor e apre dir avek lezot, ‘I’n ganny resisite!’ Parski si non, sa mansonz pou pli pir ki sa enn premye.” 65 Pilat ti dir zot: “Zot kapab ganny en gard. Ale, fer veye parey zot oule.” 66 Alor, zot ti ale, sel sa ros e met en gard veye.

Non sa zour avan Saba, ler bann Zwif ti prepar Saba.


^ (Mat. 28:1-15) Apre Saba, premye zour lasemenn, ler lizour ti pe konmans fer, Mari Magdalenn ek lot Mari ti al get latonm. 2 La, i ti annan en gran tranblemandter parski lanz Zeova* ti desann sorti dan lesyel, i ti roul sa ros e i ti pe asiz lo la. 3 I ti pe klate parey zekler e son lenz ti blan parey lanez. 4 Bann zonm ki ti pe vey latonm ti telman per li ki zot ti tranble e vin parey bann zonm mor. 5 Me lanz ti dir avek sa bann madanm: “Pa bezwen per, parski mon konnen zot pe rod Zezi ki ti ganny met amor lo poto. 6 I pa la, akoz i’n ganny resisite zis parey i ti dir. Vini, vin get landrwa kot i ti ete. 7 Apre sa, depese e al dir son bann disip ki i’n ganny resisite parski la i pe al esper zot Galile. Zot pou vwar li laba. Mazin sa ki mon’n dir zot.” 8 Alor, zot ti kit latonm deswit, zot ti per me an menm tan zot ti vreman zwaye. Zot ti taye pour al rakont son bann disip. 9 Me, la! Zezi ti al zwenn zot e dir: “Bonzour!” Zot ti vin kot li, tonm azenou devan li e tyonbo son lipye. 10 Apre sa, Zezi ti dir zot: “Pa bezwen per! Al dir mon bann frer pour ki zot al Galile e zot a vwar mwan laba.” 11 Ler sa bann madanm ti ankor lo semen, serten sa bann gard ti al dan lavil e raport avek bann sef pret tou sa ki ti’n arive. 12 Alor, apre ki zot ti’n rasanble avek bann ansyen e ki zot ti’n diskite ansanm, zot ti donn sa bann solda en kantite pyes larzan 13 e dir zot: “Zis dir, ‘Son bann disip ti vini pandan lannwit e vol son lekor ler nou ti pe dormi’ 14 e si sa i tonm dan zorey gouverner, nou pou eksplik* li, me zot, pa bezwen trakase.” 15 Alor, zot ti pran sa bann pyes larzan e fer sa ki zot ti’n ganny demande pour fer e sa zistwar in fannen partou parmi bann Zwif ziska ozordi.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “persyad.”


^ (Mark 16:1-8) Alor, apre Saba, Mari Magdalenn, Mari manman Zak ensi ki Salome ti aste bann zepis ki santi bon pour ki zot prepar lekor Zezi. 2 Byen granmaten, premye zour lasemenn ler soley ti’n leve, zot ti al kot latonm. 3 Zot ti pe dir kanmarad: “Lekel ki pou roul sa ros ki dan larantre latonm pour nou?” 4 Me ler zot ti get kot latonm, zot ti vwar ki sa ros ti’n fini ganny roule akote, menm si i ti vreman en gro ros. 5 Ler zot ti antre dan sa latonm, zot ti vwar en zenn onm dan lenz blan pe asize lo kote drwat, alor zot ti sezi. 6 I ti dir zot: “Pa per. Zot pe rod Zezi sa Nazareen ki ti ganny met amor lo poto. I’n ganny resisite. I pa la. Gete, la landrwa kot zot ti met li. 7 Me selman, ale, dir son bann disip ek Pyer, ‘I pe al esper zot Galile. Zot pou vwar li laba, parey i ti’n dir zot.’” 8 Alor ler zot ti sorti, zot ti kit latonm an tayan pe tranble. Zot pa ti oule krwar, me zot pa ti dir personn nanryen parski zot ti per.*

Dapre bann vye kopi Labib ki diny konfyans, levanzil Mark i fini avek bann parol ki ganny trouve dan verse 8.



^ (Lik 24:1-49) Premye zour lasemenn, zot ti vin kot latonm byen granmaten e anmenn zepis santi bon ki zot ti’n prepare. 2 Me zot ti vwar ki sa ros ti’n fini ganny roule akote larantre sa latonm. 3 Ler zot ti antre, zot pa ti vwar lekor Senyer Zezi. 4 Zot ti vreman trouble ler zot ti vwar sa, me la, de zonm dan lenz klate ti debout akote zot. 5 Sa bann madanm ti vreman per e zot ti bes zot latet. Alor, sa de zonm ti dir zot: “Akoz zot pe rod sa ki vivan parmi bann mor? 6 I pa la, i’n resisite. Mazin sa ki i ti dir zot ler i ti ankor Galile, 7 ki Garson zonm i devret ganny livre avek bann zonm ki annan en move lavi, kloute lo poto e trwazyenm zour ganny resisite.” 8 Alor, zot ti rapel son parol. 9 Zot ti kit sa latonm e al rakont tou keksoz avek sa onz zapot ek tou lezot disip. 10 Sa bann madanm ti apel Mari Magdalenn, Zann ek Mari manman Zak. I ti osi annan lezot madanm avek zot ki ti pe rakont sa bann keksoz avek bann zapot. 11 Par kont, sa ki zot ti pe dir pa ti paret fer sans pour zot e zot pa ti krwar sa bann madanm. 12 Me Pyer ti leve e tay kot latonm, i ti bese e get dan latonm, me i ti vwar zis sa lenz linenn. Alor, i ti ale pe demann son lekor ki ti’n kapab arive. 13 Me, sa menm zour, de disip ti pe vwayaze pour al dan en vilaz ki apel Emais ki ti apepre onz kilomet* avek Zerizalenm. 14 Zot ti pe koz lo tou sa bann keksoz ki ti’n arive. 15 Pandan ki zot ti pe koze e diskite, Zezi ti zwenn zot e konmans mars avek zot, 16 me zot pa ti kapab rekonnet li. 17 I ti dir zot: “Ki zot ti pe diskit lo la pandan ki zot ti pe marse?” Zot ti arete e paret tris. 18 Sa enn ki ti apel Kleopas ti reponn li: “Eski ou en etranze ki pe reste tousel Zerizalenm e ki pa konn bann keksoz ki’n pase laba sa detrwa zour?” 19 I ti demann zot: “Ki keksoz?” Zot ti dir li: “Bann keksoz konsernan Zezi sa Nazareen. I ti en profet ki ti fer bann mirak e koz dan en fason pwisan devan Bondye ek tou dimoun. 20 Bann sef pret ek sef lepep ti livre li pour li ganny met amor e zot ti klout li lo poto. 21 Me nou ti swete ki i ti sa enn ki ti pou delivre Izrael. Wi, deplis, ozordi i trwazyenm zour depi ki tousala in arive. 22 Me nou ti etonnen ler serten madanm parmi nou ti al kot latonm granmaten 23 e zot pa ti vwar son lekor. Zot ti dir ki zot ti’n osi vwar bann lanz ki ti dir ki i vivan. 24 Apre sa, detrwa parmi bann ki ti avek nou, ti al kot latonm e tou keksoz ti parey sa ki sa bann madanm ti’n dir, me zot pa ti vwar li.” 25 Alor i ti dir zot: “Zot pa konpran! Zot leker i tarde pour krwar tou bann keksoz ki bann profet in dir! 26 Pa i ti neseser ki Kris i soufer e ganny glorifye?” 27 I ti konmans eksplik zot bann keksoz konsernan li ki’n ganny ekrir par Moiz ek tou bann Profet. 28 Finalman, ler zot ti pros pour ariv kot sa vilaz kot zot ti pe ale, Zezi ti fer konmsi i ti pe kontinyen vwayaze. 29 Me zot ti ensiste: “Reste avek nou, parski tar pe fer e sa lazournen i preski fini.” Alor i ti al reste avek zot. 30 Me ler i ti pe manz* avek zot, i ti pran dipen, fer lapriyer, kas dipen e donn zot. 31 Alor, zot lizye ti ouver e zot ti rekonnet li, me i ti disparet devan zot. 32 Zot ti dir antre zot: “Pa nou leker ti pe brile ler i ti pe koz avek nou dan semen, ler i ti pe eksplik* nou Lekritir?” 33 Sa menm moman, zot ti leve, retourn Zerizalenm e al vwar sa onz zapot ek bann ki ti’n rasanble avek zot. 34 Bann zapot ek lezot ti dir: “I vre ki Senyer in resisite e i’n aparet avek Simon!” 35 Apre sa, zot ti rakont sa ki ti’n arive dan semen e ki mannyer zot ti rekonnet li ler i ti kas dipen. 36 Pandan ki zot ti pe dir sa bann keksoz, i ti aparet avek zot e dir: “Ki lape i avek zot.” 37 Me zot ti soke e vreman per, zot ti krwar zot ti pe vwar en vizyon.* 38 Alor i ti dir zot: “Akoz zot per e annan dout dan zot leker? 39 Get mon lanmen ek mon lipye, mwan menm sa, tous mwan e gete, parski si mon ti en vizyon,* mon pa ti pou annan laser ek lezo parey zot vwar mwan la.” 40 Ler i ti pe dir sa, i ti montre zot son lanmen ek lipye. 41 Me vi ki zot pa ti ankor kapab krwar akoz zot ti vreman etonnen e dan lazwa, i ti dir zot: “Eski zot annan en keksoz la pour manze?” 42 Alor zot ti donn li en bout pwason griye, 43 i ti pran e i ti manze devan zot. 44 Apre sa, i ti dir zot: “Sanmenm ki mon ti dir zot ler mon ti ankor avek zot, ki tou sa ki’n ganny ekrir lo mwan dan Lalwa Moiz, liv bann Profet ek bann Psonm i devret ganny akonplir.” 45 Alor i ti ouver zot lespri pour ki zot konpran byen sinifikasyon Lekritir. 46 I ti dir zot: “Se sa ki’n ganny ekrir: ki Kris ti pou soufer e ganny resisite trwazyenm zour 47 e ki gras a son non, mesaz lo repantans pour ki pese i ganny pardonnen pou ganny anonse dan tou nasyon e sa pou konmans Zerizalenm. 48 Zot bezwen rann temwannyaz lo sa bann keksoz. 49 Ekoute! mon pou anvoy lo zot sa ki mon Papa in promet. Me zot, reste dan lavil ziska ki zot ganny* pwisans sorti dan lesyel.”

Literalman, “60 stadya.” En stadya i 185 met.
Oubyen “ti atab.”
Literalman, “ouver Lekritir.”
Literalman, “lespri.”
Literalman, “lespri.”
Oubyen “abiye avek.”



^ (Zan 20:1-25) Premye zour lasemenn, Mari Magdalenn ti vin kot latonm granmaten, i ti ankor fernwanr, i ti vwar ki sa ros ti’n ganny tire dan larantre latonm. 2 Alor i ti tay kot Simon Pyer ek sa disip ki Zezi ti kontan. I ti dir zot: “Zot in tir Senyer dan latonm e nou pa konnen kote zot in met li.” 3 Pyer ek sa lot disip ti al kot latonm. 4 Zot ti konmans tay ansanm me sa lot disip ti tay pli vit ki Pyer e ariv kot latonm premye. 5 I ti bese e get dan latonm, i ti vwar sa latwal linenn ki ti’n ganny mete la, me i pa ti antre anndan. 6 Apre sa, Simon Pyer osi ti arive par deryer li e i ti antre dan latonm. I ti vwar sa latwal linenn ki ti’n ganny mete la. 7 Sa latwal ki ti’n ganny mete lo latet Zezi pa ti avek lezot bout latwal, me i ti’n ganny roule akote. 8 Sa lot disip ki ti’n ariv kot latonm premye ti antre li osi, i ti vwar e krwar. 9 Parski zot pa ti ankor konpran lekritir ki i ti bezwen resisite. 10 Alor sa bann disip ti retourn kot zot. 11 Me Mari ti kontinyen debout pe plere an deor latonm. Pandan ki i ti pe plere, i ti bese e get dan latonm. 12 I ti vwar de lanz dan lenz blan pe asize kot lekor Zezi ti ete, enn kot latet e lot kot lipye Zezi ti ete. 13 Zot ti dir li: “Madanm, akoz ou pe plere?” I ti dir zot: “Zot in pran mon Senyer e mon pa konnen kote zot in met li.” 14 Apre ki i ti’n dir sa, i ti vire e vwar Zezi pe debout la, me i pa ti rekonnet ki sa ti Zezi. 15 Zezi ti dir li: “Madanm, akoz ou pe plere? Lekel ki ou pe rode?” I ti panse ki sa zonm ti en zardinyen, alor i ti dir li: “Msye, si ou’n tir son lekor la, dir mwan kote ou’n met li e mon ava pran li.” 16 Zezi ti dir li: “Mari!” Ler i ti vire, i ti dir li an Ebre: “Rabouni!” (ki vedir “Ansenyan!”) 17 Zezi ti dir li: “Larg mwan parski mon pa ankor mont kot mon Papa. Me al kot mon bann frer e dir zot, ‘Mon pe al kot mon Papa e zot Papa, kot mon Bondye e zot Bondye.’” 18 Mari Magdalenn ti al rakont sa nouvel avek bann disip: “Mon’n vwar Senyer!” Apre i ti rakont zot sa ki Zezi ti’n dir li. 19 Lo tar sa menm zour, premye zour lasemenn, bann disip ti’n rasanble dan en landrwa e zot ti’n tak tou laport akoz zot ti per bann Zwif. Zezi ti aparet avek zot e dir zot: “Ki lape i avek zot.” 20 Apre ki i ti’n dir sa, i ti montre zot son lanmen ek son kote. Alor bann disip ti kontan pour vwar Senyer. 21 Zezi ti dir zot ankor: “Ki lape i avek zot. Parey mon Papa in anvoy mwan, mwan osi mon pe anvoy zot.” 22 Apre ki i ti dir sa, i ti soufle lo zot e i ti dir zot: “La lespri sen. 23 Si zot pardonn pese en dimoun, i ganny pardonnen. Si zot pa pardonn pese en dimoun, i pa ganny pardonnen.” 24 Me Toma, enn parmi sa 12 zapot ki ti osi ganny apele Zimo pa ti la avek zot ler Zezi ti vini. 25 Alor lezot disip ti dir li: “Nou’n vwar Senyer!” Me i ti dir zot: “Tan ki mon pa vwar mark sa bann klou dan son lanmen, tous mark sa bann klou avek mon ledwa e tous son kote, mon pa pou zanmen krwar.”



^ (1 Kor. 15:5-7) i ti aparet avek Sefas* e apre avek sa 12 zapot. 6 Apre sa, i ti aparet avek plis ki 500 frer an menm tan e laplipar i avek nou, me serten in fini mor.* 7 Apre sa, i ti aparet avek Zak, answit avek tou bann zapot.

En lot non pour Pyer.
Literalman, “tonm dormi dan lanmor.”


^ (Akt 1:3-8) Apre ki i ti’n soufer, i ti montre zot ki i ti vivan atraver en kantite laprev konkret. Pandan 40 zour zot ti vwar li e i ti koz avek zot konsernan Rwayonm Bondye. 4 Ler i ti zwenn avek zot, i ti donn zot sa lord: “Pa bezwen kit Zerizalenm, me kontinyen esper sa ki mon Papa in promet parey mon ti dir zot. 5 Parski Zan ti batiz dimoun dan delo, me zot zot pou ganny batize avek lespri sen dan ankor detrwa zour.” 6 Alor, apre ki zot ti’n zwenn ansanm ankor enn fwa, zot ti demann li: “Senyer, eski ou pe al retabli rwayonm Izrael la konmela?” 7 I ti dir zot: “I pa neseser pour zot konn letan ek lepok* ki zis mon Papa i annan drwa deside kan i pou arive. 8 Me zot pou ganny pwisans ler lespri sen pou desann lo zot. Zot pou vin mon bann temwen Zerizalenm, partou dan Zide ek Samari e ziska dan bann landrwa pli elwannyen lo later.”

Oubyen “letan fikse.”


^ (Mat. 28:16-20) Sa 11 disip ti al Galile kot sa montanny kot Zezi ti’n fer laranzman pour zot zwenn. 17 Kan zot ti vwar li, zot ti tonm azenou devan li, me serten ti annan dout. 18 Zezi ti vin koz avek zot e dir: “Mon’n ganny tou lotorite dan lesyel e lo later. 19 Alor, al kot bann dimoun dan tou nasyon e fer zot vin mon disip, batiz zot o non Papa, o non Garson e o non lespri sen, 20 ansenny zot pour obei tou sa ki mon’n donn zot lord pour fer. Mazinen! mon avek zot tou le zour ziska lafen* sa lemonn.”*

Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.



^ (Zan 20:26-21:25) Be wit zour pli tar, ankor enn fwa son bann disip ti dan en lakaz e Toma ti la. Menm si laport ti take, Zezi ti aparet avek zot e dir: “Ki lape i avek zot.” 27 Apre sa, i ti dir Toma: “Get mon lanmen e met ou ledwa la. Tous mon kote avek ou lanmen e aret doute* me zis krwar.” 28 Toma ti reponn li: “Mon Senyer, mon Bondye!” 29 Zezi ti dir li: “Eski ou krwar parski ou’n vwar mwan? Ere bann ki krwar menm si zot pa’n vwar.” 30 Byensir, Zezi ti osi fer bokou lezot mirak devan son bann disip, bann ki pa’n ganny ekrir dan sa roulo. 31 Me sa bann keksoz in ganny ekrir pour ki zot kapab krwar ki Zezi i li menm Kris, Garson Bondye e akoz zot krwar, zot pou kapab ganny lavi gras a li. 
21 Apre sa, Zezi ti aparet ankor avek son bann disip kot Lanmer Tiberyad. La sa ki ti arive. 2 Simon Pyer, Toma (ki ti ganny apele Zimo), Natanael sorti Kana, Galile, bann garson Zebede ek de lezot son disip ti ansanm. 3 Simon Pyer ti dir zot: “Mon pe al lapes.” Zot ti dir li: “Nou pe vin avek ou.” Zot ti ale e anbark dan en kannot, me pandan lannwit zot pa ti atrap nanryen. 4 Me ler lizour ti pe fer, Zezi ti lo lans, me bann disip pa ti realize ki sa ti Zezi. 5 Zezi ti dir zot: “Zanfan, zot napa nanryen* pour manze zot?” Zot ti reponn: “Non!” 6 I ti dir zot: “Zet zot lasenn lo kote drwat kannot e zot a ganny en pe.” Alor zot ti zet lasenn, me zot pa ti kapab redi li dan kannot telman i ti annan en kantite pwason. 7 Sa disip ki Zezi ti kontan ti dir Pyer: “Senyer sa!” Apre ki i ti’n tande ki sa ti Senyer, Simon Pyer ti met* son lenz lo li parski i ti touni* e i ti plann dan delo. 8 Me lezot disip ti vin dan sa pti kannot pe trenn sa lasenn ki ti ranpli avek pwason parski zot pa ti tro lwen, zis apepre 90 met* avek lakot. 9 Ler zot ti ariv lo sek, zot ti vwar pwason lo labrez e dipen. 10 Zezi ti dir zot: “Anmenn en pe pwason ki zot fek lapes.” 11 Alor Simon Pyer ti anbark dan kannot e redi lasenn ater ki ti ranpli avek bann gro pwason, 153 pwason. Menm si i ti annan en kantite, lasenn pa ti desire. 12 Zezi ti dir zot: “Vin pran brekfas.” Ni enn sa bann disip ti napa kouraz pour demann li: “Lekel ou?” parski zot ti konnen ki i ti Senyer sa. 13 Zezi ti aprose, pran sa dipen e donn zot, i ti fer parey avek pwason. 14 Sa ti trwazyenm fwa ki Zezi ti aparet avek son bann disip apre ki i ti’n ganny resisite. 15 Apre ki zot ti’n fini pran brekfas, Zezi ti dir Simon Pyer: “Simon garson Zan, eski ou kontan mwan plis ki sa ki la?” I ti reponn li: “Wi Senyer, ou konnen mon kontan* ou.” I ti dir li: “Donn manze mon bann pti mouton.” 16 I ti dir li en dezyenm fwa: “Simon garson Zan, eski ou kontan mwan?” I ti reponn: “Wi Senyer, ou konnen mon kontan* ou.” I ti dir li: “Pran swen avek mon bann pti mouton.” 17 I ti dir li en trwazyenm fwa: “Simon garson Zan, eski ou kontan* mwan?” Pyer ti tris parski i ti’n demann li pour en trwazyenm fwa: “Eski ou kontan mwan?” Alor i ti dir: “Senyer ou konn tou keksoz, ou konnen ki mon kontan* ou.” Zezi ti dir li: “Donn manze mon bann pti mouton. 18 Vreman mon dir ou laverite, ler ou ti pli zenn, ou ti abitye sanze e al kot ou anvi. Me ler ou vin pli vye, ou pou lev ou lebra e en lot dimoun pou met ou ou lenz e anmenn ou kot ou pa anvi ale.” 19 I ti dir sa pour montre par ki kalite lanmor Pyer ti pou mor e glorifye Bondye. Apre sa, i ti dir li: “Kontinyen swiv mwan.” 20 Pyer ti vire e vwar sa disip ki Zezi ti kontan pe swiv zot, sa enn ki pandan repa ti’n kabann deryer lo lestoman Zezi e demann li: “Senyer, lekel sa enn ki pou trai ou?” 21 Alor, ler i ti vwar li, Pyer ti dir Zezi: “Senyer, be sa zonm?” 22 Zezi ti dir li: “Si i mon lavolonte ki i reste ziska ki mon vini, ki sa i konsern ou? Ou, kontinyen swiv mwan.” 23 Alor sa parol ti fannen parmi bann frer ki sa disip pa ti pou mor. Me Zezi pa ti dir li ki i pa ti pou mor, me i ti dir: “Si i mon lavolonte ki i reste ziska ki mon vini, ki sa i konsern ou?” 24 Li menm li sa disip ki rann temwannyaz konsernan sa bann keksoz e ki’n ekri sa bann keksoz. Nou konnen ki son temwannyaz i vre. 25 Anfet, i osi annan bokou lezot keksoz ki Zezi ti fer, me si tousala ti’n ganny ekrir an detay, mon mazinen ki i ti pou napa ase plas dan lemonn antye pour tou sa bann roulo ki ti pou’n ganny ekrir.

Literalman, “pa krwar.”
Oubyen “pwason.”
Oubyen “anmar.”
Oubyen “demi touni.”
Literalman, “200 koude.” En koude i apepre 44.5 santimet.
Oubyen “annan lafeksyon pour.”
Oubyen “annan lafeksyon pour.”
Oubyen “annan lafeksyon pour.”
Oubyen “annan lafeksyon pour.”



^ (Akt 1:9-12) Apre ki i ti’n dir sa bann keksoz, ler zot ti ankor pe get li, i ti mont dan lesyel, en nyaz ti kouver li e zot ti nepli kapab vwar li. 10 Zot ti ankor pe get dan lesyel anmezir ki Zezi ti pe monte. Toutakou de zonm dan lenz blan ti aparet akote zot 11 e dir: “Zonm sorti Galile, akoz zot la pe get dan lesyel? Sa Zezi ki ti avek zot e ki’n mont dan lesyel pou vini dan menm fason ki zot in vwar li al dan lesyel.” 12 Apre sa, zot ti kit Montanny Pye Zoliv ki ti pros avek Zerizalenm e retourn Zerizalenm, en zistans apepre en kilomet.*

Literalman, “zistans ki en dimoun ti annan drwa marse zour saba.”


^ (Lik 24:50-53) Apre sa, i ti anmenn zot ziska Betani, i ti lev son lanmen e beni zot. 51 Pandan ki i ti pe beni zot, i ti kit zot e ganny anmennen dan lesyel. 52 Zot ti tonm azenou devan li, apre zot ti retourn Zerizalenm dan en gran lazwa 53 e zot ti kontinyen loue Bondye dan tanp.















^ (Mat. 24:1-51) Ler Zezi ti pe kit tanp, son bann disip ti vin kot li e montre li tanp ek son bann miray. 2 Zezi ti dir zot: “Zot vwar tousala? Laverite mon dir zot, ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 3 Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv, son bann disip ti vin kot li an prive e demann li: “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki ou la* e ki lafen* sa lemonn* i pros pour arive?” 4 Zezi ti reponn zot: “Fer atansyon ki personn pa anbet zot, 5 parski en kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e zot pou anbet en kantite dimoun. 6 I pou annan bann lager kot zot reste e dan diferan landrwa. Pa bezwen per parski sa bann keksoz i bezwen arive, me lafen pa ankor arive. 7 “Parski nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm, i pou annan mankman manze ek tranblemandter dan en landrwa apre lot. 8 Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.* 9 “Dimoun pou persekit zot e touy zot e tou nasyon pou ay zot akoz zot port mon non. 10 Osi, bokou dimoun pou perdi lafwa, zot pou trai kanmarad e zot pou ay kanmarad. 11 I pou annan en kantite fo profet e zot pou anbet en kantite dimoun. 12 Akoz i pou annan en kantite pese,* lanmour lamazorite dimoun pou diminyen. 13 Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove. 14 Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive. 15 “Alor, ler zot a vwar sa keksoz degoutan ki anmenn destriksyon dan landrwa sen, parey sa ki ti ganny dir atraver profet Danyel (konpran byen sa ki ou pe lir), 16 alor bann ki Zide, konmans sov dan montanny. 17 Sa ki lo twa* lakaz pa devret antre dan son lakaz pour al pran son keksoz 18 e sa enn ki dan plantasyon pa devret retourn kot son lakaz pour pran son lenz. 19 Maler pour bann madanm ansent ek bann ki annan pti baba sa letan! 20 Kontinyen priye pour ki zot pa bezwen sove pandan liver, ni zour Saba, 21 parski i pou annan en gran ladetres, enn ki pa’n zanmen arive depi konmansman lemonn ziska prezan e i pa pou zanmen ariv ankor. 22 Anfet, si sa letan pa ti ganny akoursi, personn pa ti pou ganny sove, me sa letan pou ganny akoursi akoz bann ki’n ganny swazir. 23 “Alor, si en dimoun i dir ou, ‘Gete! La Kris la,’ oubyen ‘La i laba!’ pa bezwen krwar. 24 Parski i pou annan bann fo Kris ek bann fo profet ki pou fer bann mirak ek keksoz merveye pour anbet dimoun, si posib, menm bann ki’n ganny swazir. 25 Mazinen! Mon’n fini averti zot. 26 Alor, si dimoun i dir zot, ‘Gete! I dan dezer,’ pa bezwen ale, ‘Gete! I anndan dan sa lasanm,’ pa bezwen krwar zot. 27 Parski, zis parey zekler ki sorti dan les i kapab ganny vwar dan was, koumsanmenm ki i pou ete ler Garson zonm pou la.* 28 Kot lekor mor pou ete, lanmenm la ki bann leg pou rasanble. 29 “Deswit apre sa letan ladetres, soley pou vin sonm, lalin pa pou klere, bann zetwal pou tonbe sorti dan lesyel e bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 30 Apre sa, siny Garson zonm pou aparet dan lesyel e tou tribi lo later pou tap zot lestoman dan sagrinasyon e zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz dan lesyel avek gran laglwar ek pwisans. 31 I pou anvoy son bann lanz, i pou annan en gro tapaz tronpet e zot pou rasanble sa bann ki’n ganny swazir pour li, sorti dan kat kwen lemonn,* depi en kote lesyel ziska lot kote lesyel. 32 “Aprezan aprann en leson avek pye fig: Desito ki son bann pti brans i vin tann e bourzonnen, zot konnen ki lete i pros. 33 Pareyman zot osi, ler zot vwar sa bann keksoz pe arive, konnen ki i la devan laport. 34 Laverite mon dir zot, sa zenerasyon pa pou disparet avan ki tou sa bann keksoz i sirman arive. 35 Lesyel ek later pou disparet, me mon parol pa pou zanmen disparet. 36 “Konsernan sa zour ek sa ler, personn pa konnen kan i pou arive, ni bann lanz dan lesyel, ni Garson, me zis Papa tousel ki konnen. 37 Parski ler Garson zonm pou la,* i pou parey dan letan Noe. 38 Parski parey dan letan avan Deliz, dimoun ti pe manze e bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz, ziska zour ki Noe ti antre dan lars 39 e zot pa ti pran kont nanryen ziska ki Deliz ti vini e balye zot tou. I pou parey ler Garson zonm pou la. 40 Sa letan, de zonm pou dan plantasyon, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 41 De madanm pou pe kraz dible lo moulen, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 42 Alor, kontinyen veye akoz zot pa konnen ki zour zot Senyer pe vini. 43 “Me mazin sa: Si en met lakour ti’n konnen ki ler voler ti pe vini dan lannwit, i ti pou’n reste eveye e i pa ti pou les voler kas son lakaz. 44 Pareyman, zot osi fer sir zot in pare, parski Garson zonm pe vini en ler ki zot pa pe ekspekte. 45 “Lekel vreman sa lesklav fidel e pridan* ki son met in met li ansarz son bann serviter pour donn zot manze dan sa moman apropriye? 46 Ere sa lesklav si ler son met i vini i vwar li pe fer son louvraz! 47 Laverite mon dir zot, i pou met li ansarz tou son byen. 48 “Me si zanmen sa move lesklav i dir dan li menm, ‘Mon met pe tarde’ 49 e i konmans bat lezot lesklav, manze e bwar avek bann gran soular. 50 Met sa lesklav pou vin en zour ki i pa pe ekspekte, en ler ki i pa konnen 51 e i pou pini li severman e donn li en plas parmi bann ipokrit. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “premye douler avan lakousman.”
Literalman, “kas lalwa.”
Oubyen “ki andire.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “kat divan.”
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “saz.”


^ (Mat. 24:1-22) Ler Zezi ti pe kit tanp, son bann disip ti vin kot li e montre li tanp ek son bann miray. 2 Zezi ti dir zot: “Zot vwar tousala? Laverite mon dir zot, ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 3 Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv, son bann disip ti vin kot li an prive e demann li: “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki ou la* e ki lafen* sa lemonn* i pros pour arive?” 4 Zezi ti reponn zot: “Fer atansyon ki personn pa anbet zot, 5 parski en kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e zot pou anbet en kantite dimoun. 6 I pou annan bann lager kot zot reste e dan diferan landrwa. Pa bezwen per parski sa bann keksoz i bezwen arive, me lafen pa ankor arive. 7 “Parski nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm, i pou annan mankman manze ek tranblemandter dan en landrwa apre lot. 8 Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.* 9 “Dimoun pou persekit zot e touy zot e tou nasyon pou ay zot akoz zot port mon non. 10 Osi, bokou dimoun pou perdi lafwa, zot pou trai kanmarad e zot pou ay kanmarad. 11 I pou annan en kantite fo profet e zot pou anbet en kantite dimoun. 12 Akoz i pou annan en kantite pese,* lanmour lamazorite dimoun pou diminyen. 13 Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove. 14 Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive. 15 “Alor, ler zot a vwar sa keksoz degoutan ki anmenn destriksyon dan landrwa sen, parey sa ki ti ganny dir atraver profet Danyel (konpran byen sa ki ou pe lir), 16 alor bann ki Zide, konmans sov dan montanny. 17 Sa ki lo twa* lakaz pa devret antre dan son lakaz pour al pran son keksoz 18 e sa enn ki dan plantasyon pa devret retourn kot son lakaz pour pran son lenz. 19 Maler pour bann madanm ansent ek bann ki annan pti baba sa letan! 20 Kontinyen priye pour ki zot pa bezwen sove pandan liver, ni zour Saba, 21 parski i pou annan en gran ladetres, enn ki pa’n zanmen arive depi konmansman lemonn ziska prezan e i pa pou zanmen ariv ankor. 22 Anfet, si sa letan pa ti ganny akoursi, personn pa ti pou ganny sove, me sa letan pou ganny akoursi akoz bann ki’n ganny swazir.

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “premye douler avan lakousman.”
Literalman, “kas lalwa.”
Oubyen “ki andire.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.





^ ***sjj kantik 126 Reste vizilan, ferm e solid***


KANTIK 126

Reste vizilan, ferm e solid


(1 Korentyen 16:13)


	1. Met ou pare pour andire.

Reste ferm e vizilan.

Gard ou kouraz ek ou viger.

Laviktwar i garanti.

Nou obei komannman Zezi.

Tenir ferm anba nou Dirizan.

(REFREN)

Reste vizilan, ferm e solid!

Andire ziska lafen!





	2. Reste alert, gard ou sanfrwa

Pare pour ou obei.

Direktiv ki Kris i donnen,

Atraver lesklav fidel

E ansyen, par konsey ek rapel.

Zot ki protez bann mouton Zezi.

(REFREN)

Reste vizilan, ferm e solid!

Andire ziska lafen!





	3. Reste vizilan e ini,

Pour defann laverite.

Menm bann lennmi i opoze,

Nou pou pres ziska lafen.

Zwenn lavwa, kriye zot ki Temwen.

‘Gran zour Zeova pe arive!’

(REFREN)

Reste vizilan, ferm e solid!

Andire ziska lafen!









(Vwar osi Mat. 24:13; Ebr. 13:7, 17; 1 Pyer 5:8.)





^ (1 Kor. 16:13) Reste eveye, reste ferm dan lafwa, kontinyen annan kouraz,* vin for.

Oubyen “azir parey en zonm.”


^ (Mat. 24:13) Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove.

Oubyen “ki andire.”


^ (Ebr. 13:7) Rapel sa bann ki pe diriz zot e ki’n anons parol Bondye avek zot. Imit zot lafwa anmezir ki zot vwar bon rezilta zot kondwit.



^ (Ebr. 13:17) Obei sa bann ki pe diriz zot e soumet avek zot, parski zot pe vey lo zot* e zot pou rann kont pour sa. Les zot fer zot travay dan lazwa e non pa dan lapenn parski sa pa pou bon pour zot.

Literalman, “zot nanm.”


^ (1 Pyer 5:8) Kontinyen rezonn byen e kontinyen veye! Zot lennmi Dyab pe ale vini parey en lyon ki pe kriye pe rode lekel i pou devore.*

Oubyen “pe esey devor en dimoun.”








^ ***mwbr18 Mars p. 3 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

Lanmour

Lanmour dimoun pou diminyen. Ler Zezi Kri ti pe dir son bann disip sa ki ti pou arive a lavenir, i ti dir ki lanmour (a·gaʹpe) lamazorite dimoun ki swadizan krwar dan Bondye ti pou diminyen. (Mt 24:3, 12) Zapot Pol ti dir ki dan sa letan vreman difisil, dimoun ti pou “kontan larzan.” (2Ti 3:1, 2) I pa drol alor, ki en dimoun i kapab pa vwar lenportans pour fer sa ki byen e i kapab perdi sa lanmour ki i ti annan. Sa i met lanfaz lo lenportans pour kontinyelman devlop e demontre lanmour par medit lo Parol Bondye e par viv nou lavi dapre Son bann prensip.​—Efe 4:15, 22-24.



^ (Mat. 24:3) Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv, son bann disip ti vin kot li an prive e demann li: “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki ou la* e ki lafen* sa lemonn* i pros pour arive?”

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 24:12) Akoz i pou annan en kantite pese,* lanmour lamazorite dimoun pou diminyen.

Literalman, “kas lalwa.”


^ (2 Tim. 3:1, 2) Me gard sa antet, bann dernyen zour pou en letan vreman difisil. 2 Parski dimoun pou egois,* kontan larzan, vantar, arogan, zot pou koz an mal lo Bondye, zot pou dezobeisan anver zot paran, zot pa pou rekonesan e zot pa pou fidel.

Oubyen “zis kontan zot prop lekor.”


^ (Efe. 4:15) Vi ki nou koz laverite e demontre lanmour, alor annou vin bann dimoun matir dan tou laspe pour vin parey Kris ki nou sef.



^ (Efe. 4:22-24) Zot in ganny ansennyen pour debaras zot avek sa vye personnalite* ki annakor avek zot vye fason viv e ki pe vin pli pir akoz son bann move dezir ki anbet zot. 23 Zot devret kontinyen renouvle zot fason panse* 24 e devlop* sa nouvo personnalite ki’n ganny kree dapre lavolonte Bondye e ki an armoni avek ladrwatir ek fidelite Bondye.

Oubyen “tir lo zot sa vye personalite.”
Literalman, “lafors zot lespri.”
Oubyen “met lo zot.”








^ ***mwbr18 Mars p. 3 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

Eski ou pe ranpli ou devwar anver Bondye?

5 Zezi ti dir konsernan sa letan vreman difisil ki nou pe viv ladan: “Parski ler Garson zonm pou la, i pou parey dan letan Noe. Parski parey dan letan avan Deliz, dimoun ti pe manze e bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz, ziska zour ki Noe ti antre dan lars e zot pa ti pran kont nanryen ziska ki Deliz ti vini e balye zot tou. I pou parey ler Garson zonm pou la.” (Matye 24:37-39) Napa nanryen mal avek manze ek bwar dan en fason rezonnab e maryaz i en keksoz ki Bondye li menm in etabli. (Zenez 2:20-24) Me si nou remarke ki bann keksoz dan lavi toulezour pe vin pli enportan dan nou lavi, alor i ti pou byen ki nou priy lo la. Zeova i kapab ed nou pour met lentere Rwayonm premye, fer sa ki byen e ranpli nou devwar anver li.​—Matye 6:33; Romen 12:12; 2 Korentyen 13:7.



^ (Mat. 24:37-39) Parski ler Garson zonm pou la,* i pou parey dan letan Noe. 38 Parski parey dan letan avan Deliz, dimoun ti pe manze e bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz, ziska zour ki Noe ti antre dan lars 39 e zot pa ti pran kont nanryen ziska ki Deliz ti vini e balye zot tou. I pou parey ler Garson zonm pou la.

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zen. 2:20-24) So the man named all the domestic animals and the flying creatures of the heavens and every wild animal of the field, but for man there was no helper as a complement of him. 21 So Jehovah God caused the man to fall into a deep sleep, and while he was sleeping, he took one of his ribs and then closed up the flesh over its place. 22 And Jehovah God built the rib that he had taken from the man into a woman, and he brought her to the man. 23 Then the man said: “This is at last bone of my bones And flesh of my flesh. This one will be called Woman, Because from man she was taken.” 24 That is why a man will leave his father and his mother and he will stick to* his wife, and they will become one flesh.




^ (Mat. 6:33) “Alor, kontinyen rod Rwayonm ek son ladrwatir premye e Bondye pou donn zot tou lezot keksoz.



^ (Rom. 12:12) Rezoui akoz zot lespwar. Andire ler zot rankontre leprev. Persevere dan lapriyer.



^ (2 Kor. 13:7) Aprezan nou priy Bondye ki zot pa fer nanryen mal, pa pour ki lezot i aprouv nou, me pour ki zot fer sa ki byen menm si lezot pa aprouv nou.









^ ***jy p. 259 par. 5 Bann zapot i demann en siny***


I dir ki son bann disip pou bezwen reste eveye e met zot pare. Zezi i servi en lot legzanp pour met lanfaz lo sa lavertisman: “Mazin sa: Si en met lakour ti’n konnen ki ler voler ti pe vini dan lannwit, i ti pou’n reste eveye e i pa ti pou les voler kas son lakaz. Pareyman, zot osi fer sir zot in pare, parski Garson zonm pe vini en ler ki zot pa pe ekspekte.”​—Matye 24:43, 44.





^ par. 5 (Mat. 24:43, 44) “Me mazin sa: Si en met lakour ti’n konnen ki ler voler ti pe vini dan lannwit, i ti pou’n reste eveye e i pa ti pou les voler kas son lakaz. 44 Pareyman, zot osi fer sir zot in pare, parski Garson zonm pe vini en ler ki zot pa pe ekspekte.









^ ***mwbr18 Mars p. 3 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

konmansman bann soufrans: Sa mo Grek ki’n ganny tradwir konman “soufrans” i literalman refer avek sa gro douler ki en madanm i santi pandan lakousman. Menm si dan sa konteks, i pe refer avek soufrans ek douler an zeneral, i kapab ki parey douler avan lakousman, bann problenm ek soufrans ki’n ganny predir pou kontinyen ogmante. Petet i pou ariv pli souvan, i pou pli entans e i pou dir pli lontan pandan sa letan avan sa gran ladetres ki ganny mansyonnen dan Mt 24:21.



^ (Mat. 24:21) parski i pou annan en gran ladetres, enn ki pa’n zanmen arive depi konmansman lemonn ziska prezan e i pa pou zanmen ariv ankor.









^ ***mwbr18 Mars p. 3 MWBR18 03 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

pandan liver: Gro lapli, linondasyon ek lafreser pandan sa letan pou fer li difisil pour vwayaze, rod manze ek landrwa reste.​—Ezr 10:9, 13.

zour Saba: Dan bann landrwa parey Zide, bann restriksyon ki ti annan pour fer avek lalwa Saba ti pou fer li difisil pour en dimoun fer bann gran vwayaz e anmenn bann gro pake. Deplis, bann baro lavil ti reste fermen zour Saba.​—Vwar Akt 1:12, not ek Seksyon 16A dan En led pour etidye Parol Bondye oubyen App. B12 an Angle.



^ (Ezra 10:9) So all the men of Judah and Benjamin gathered together at Jerusalem within three days, that is, in the ninth month, on the 20th day of the month. All the people were sitting in a courtyard of the house of the true God, shivering because of the matter at hand and because of the heavy rain.




^ (Ezra 10:13) However, there are many people, and it is the rainy season. It is not possible to stand outside, and the matter will not take just one or two days, for we have rebelled extensively in this matter.




^ (Akt 1:12) Apre sa, zot ti kit Montanny Pye Zoliv ki ti pros avek Zerizalenm e retourn Zerizalenm, en zistans apepre en kilomet.*

Literalman, “zistans ki en dimoun ti annan drwa marse zour saba.”








^ ***sjj kantik 57 Anons mesaz avek tou sort kalite dimoun***


KANTIK 57

Anons mesaz avek tou sort kalite dimoun


(1 Timote 2:4)


	1. Nou vreman anvi imit nou Bondye,

Nou konnen ki i pa fer preferans.

I le sov tou sort kalite dimoun

Pour vin pour li, i le zot ganny sa sans.

(REFREN)

I sa dimoun, pa lakaz

Son leker pa son vizaz.

Anons mesaz Bondye ek nenport ki.

Akoz nou kontan zot tou

Nou kontinyen pres partou:

“Pour tou dimoun kapab vin son zanmi.”





	2. I pa enportan kote nou zwenn zot

Oubyen sa ki zot ti ete avan.

Sa ki vreman konte i zot leker,

Zeova i get sa dimoun anndan.

(REFREN)

I sa dimoun, pa lakaz

Son leker pa son vizaz.

Anons mesaz Bondye ek nenport ki.

Akoz nou kontan zot tou

Nou kontinyen pres partou:

“Pour tou dimoun kapab vin son zanmi.”





	3. Zeova i anvi zot fer zot swa

Pour kit sa lemonn ek son fason fer.

Sa nou’n aprann e anvi partaze

Nou anons sa mesaz san lafreyer.

(REFREN)

I sa dimoun, pa lakaz

Son leker pa son vizaz.

Anons mesaz Bondye ek nenport ki.

Akoz nou kontan zot tou

Nou kontinyen pres partou:

“Pour tou dimoun kapab vin son zanmi.”









(Vwar osi Zan 12:32; Akt 10:34; 1 Tim. 4:10; Tit 2:11.)





^ (1 Tim. 2:4) e i lavolonte Bondye ki tou sort kalite dimoun i ganny sove e ganny konnesans egzakt lo laverite.



^ (Zan 12:32) Pourtan mwan, ler mon ganny met anpandan lo poto, tou sort kalite dimoun pou swiv mwan.”



^ (Akt 10:34) Alor Pyer ti konmans koze: “La aprezan mon vreman konpran ki Bondye pa fer lapreferans,



^ (1 Tim. 4:10) Se pour sa rezon ki nou pe travay dir e fer bokou zefor, parski nou’n met nou lespwar dan en Bondye vivan ki Sover tou sort kalite dimoun, sirtou bann ki fidel.



^ (Tit 2:11) Parski Bondye in demontre son labonte ekstraordiner e sa i anmenn delivrans pour tou sort kalite dimoun.









^ ***jy p. 36-p. 37 par. 6 Aprann avek lafason ki Zezi ti fer fas avek tantasyon***


SAPIT 13

Aprann avek lafason ki Zezi ti fer fas avek tantasyon


MATYE 4:1-11  MARK 1:12, 13  LIK 4:1-13

	           SATAN I TANT ZEZI








Deswit apre ki Zezi in ganny batize par Zan, lespri sen Bondye i anmenn Zezi dan dezer Zide. I annan en kantite keksoz pour li reflesir lo la. Ler Zezi in batize, “lesyel ti ouver.” (Matye 3:16) Alor i kapab rapel bann keksoz ki i’n aprann e fer dan lesyel. Vreman, i annan en kantite keksoz pour li medit lo la!

Zezi i pas 40 zour ek 40 lannwit dan dezer. Pandan sa letan, i pa manz nanryen. Ler Zezi in vreman lafen, Satan i vin kot li pour esey tant li. I dir li: “Si ou en garson Bondye, dir sa bann ros vin dipen.” (Matye 4:3) Vi ki Zezi i konnen ki i mal pour servi sa pwisans ki i’n gannyen pour fer mirak pour satisfer son prop dezir, i rezet sa tantasyon.

Me Dyab pa aret la. I esey en lot metod. I anmenn Zezi anler lo miray tanp e demann li pour sot anba. Me Zezi pa les li ganny tante pour fer sa kalite spektak. Zezi i sit Lekritir pour monte ki i mal pour teste Bondye dan sa fason.

Apre, dan en trwazyenm tantasyon, Dyab i montre Zezi “tou bann rwayonm dan sa lemonn” e i dir: “Tousala mon pou donn ou si ou azenou devan mwan e ador mwan.” Me ankor enn fwa, Zezi i kareman refize e dir: “Sorti la ale Satan!” (Matye 4:8-10) I pa les li ganny tante pour fer sa ki mal parski i konnen ki i devret ador zis Zeova. Zezi i swazir pour reste fidel avek Bondye.

Nou kapab aprann en leson avek sa bann tantasyon ek lafason ki Zezi ti fer fas avek zot. Sa bann tantasyon ti reel e sa i montre ki Dyab pa zis lemal ki dan nou parey serten dimoun i dir. I en vre personnaz envizib. Sa resi i osi montre nou ki bann gouvernman sa lemonn i pour Dyab e ki i pe kontrol zot. Si non, ki mannyer i ti pou’n kapab ofer zot avek Zezi? I pa ti pou en vre tantasyon.

An plis ki sa, Dyab ti dir ki i pare pour rekonpans Zezi si i ti ador li zis en fwa e i ti menm pare pour donn Zezi tou bann rwayonm dan sa lemonn. I kapab arive ki Dyab i esey tant nou dan menm fason, petet par donn nou bann loportinite ki fer nou krwar ki nou kapab vin ris oubyen ganny en serten pouvwar ouswa pozisyon dan sa lemonn. Nou montre ki nou saz ler nou imit legzanp Zezi par reste fidel avek Bondye dan nenport tantasyon ki nou rankontre. Me pa bliye ki Dyab ti kit Zezi “ziska en pli bon lokazyon.” (Lik 4:13) I kapab fer menm parey avek nou, alor nou pa devret zanmen bes nou gard.



	            Ki serten keksoz Zezi ti’n kapab medit lo la pandan sa 40 zour ki i ti pase dan dezer?



	            Ki diferan fason Dyab ti esey tant Zezi?



	            Ki nou kapab aprann avek bann tantasyon ki Zezi ti gannyen ek lafason i ti fer fas avek zot?











^ (Mat. 4:1-11) Answit, lespri sen ti anmenn Zezi dan dezer e laba Dyab ti pe al tant li. 2 Apre ki i pa ti’n manze pour 40 zour ek 40 lannwit, Zezi ti lafen. 3 Dyab ti vin tant li: “Si ou en garson Bondye, dir sa bann ros vin dipen.” 4 Me Zezi ti reponn: “I’n ganny ekrir: ‘Zonm pa devret viv zis lo dipen tousel me lo tou parol ki sorti dan labous Zeova.’”* 5 Apre Dyab ti anmenn li dan lavil sen anler lo miray* tanp 6 e i ti dir li: “Si ou en garson Bondye, sot anba, parski i’n ganny ekrir: ‘I pou donn lord son bann lanz pour tyonbo ou pour ki ou pa tap ou lipye avek en ros.’” 7 Zezi ti dir li: “I’n osi ganny ekrir: ‘Ou pa devret teste Zeova* ou Bondye.’” 8 Apre sa, Dyab ti anmenn li lo en montanny vreman o, i ti montre li tou bann rwayonm dan sa lemonn e zot laglwar. 9 I ti dir li: “Tousala mon pou donn ou si ou azenou devan mwan e ador* mwan.” 10 Alor Zezi ti dir li: “Sorti la ale Satan! Parski i’n ganny ekrir: ‘Se Zeova* ou Bondye ki ou devret adore e zis li tousel ki ou devret servi.’”* 11 Dyab ti kit li e la bann lanz ti vini e zot ti konmans pran swen avek li.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “balistrad, landrwa pli o.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “ador mwan en fwa.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ofer en servis sakre.”


^ (Mark 1:12, 13) Deswit apre, lespri sen ti fer li al dan dezer. 13 Alor, i ti reste dan dezer pour 40 zour e laba Satan ti tant li. I ti annan bann zannimo sovaz laba, me bann lanz ti pe servi li.



^ (Lik 4:1-13) Answit, ranpli avek lespri sen, Zezi ti kit Larivyer Zourden. Lespri sen ti gid li ler i ti dan dezer 2 pour 40 zour e laba Dyab ti tant li. Zezi ti lafen akoz i pa ti’n manz nanryen pandan tou sa letan. 3 Alor, Dyab ti dir li: “Si ou en garson Bondye, dir sa ros vin dipen.” 4 Me Zezi ti reponn li: “I’n ganny ekrir, ‘Zonm pa devret viv zis lo dipen tousel.’” 5 Alor, i ti anmenn li anler e montre li tou bann rwayonm lo later antye en sel kou. 6 Apre sa, Dyab ti dir li: “Mon pou donn ou laglwar ek lotorite lo tou sa bann rwayonm, parski i’n ganny donnen avek mwan e mwan mon donn li avek nenport ki ki mon oule. 7 Alor, si ou ador* mwan, tousala pou vin pour ou.” 8 Zezi ti reponn li: “I’n ganny ekrir, ‘Se Zeova* ou Bondye ki ou devret adore e zis li tousel ki ou devret servi.’”* 9 Apre sa, i ti anmenn li Zerizalenm anler lo miray* tanp e i ti dir li: “Si ou en garson Bondye, sot anba, 10 parski i’n ganny ekrir, ‘I pou donn lord son bann lanz pour protez ou’ 11 e ‘Zot pou tyonbo ou pour ki ou pa tap ou lipye avek en ros.’” 12 Zezi ti reponn li: “I’n ganny dir, ‘Ou pa devret teste Zeova* ou Bondye.’” 13 Alor Dyab, apre ki i ti’n fini tant li ti kit li ziska en pli bon lokazyon.

Sa verb Grek i en aksyon ki ganny fer zis en fwa.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ofer en servis sakre.”
Oubyen “balistrad, landrwa pli o dan.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 1 (Mat. 3:16) Apre ki i ti’n ganny batize, desito Zezi ti sorti anba delo e la! lesyel ti ouver e i ti vwar lespri sen Bondye parey en kolonm,* pe desann lo li.

Oubyen “pizon.”


^ par. 2 (Mat. 4:3) Dyab ti vin tant li: “Si ou en garson Bondye, dir sa bann ros vin dipen.”



^ par. 4 (Mat. 4:8-10) Apre sa, Dyab ti anmenn li lo en montanny vreman o, i ti montre li tou bann rwayonm dan sa lemonn e zot laglwar. 9 I ti dir li: “Tousala mon pou donn ou si ou azenou devan mwan e ador* mwan.” 10 Alor Zezi ti dir li: “Sorti la ale Satan! Parski i’n ganny ekrir: ‘Se Zeova* ou Bondye ki ou devret adore e zis li tousel ki ou devret servi.’”*

Literalman, “ador mwan en fwa.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ofer en servis sakre.”


^ par. 6 (Lik 4:13) Alor Dyab, apre ki i ti’n fini tant li ti kit li ziska en pli bon lokazyon.









^ ***sjj kantik 97 Viv lo Parol Bondye***


KANTIK 97

Viv lo Parol Bondye


(Matye 4:4)


	1. Lavi i depan lo Bondye,

Lo tou sa ki i’n dir.

Nou devret viv lo son Parol,

Pa selman lo dipen.

Zwaye e anpe ozordi

E pour touzour beni.

(REFREN)

Pa bezwen viv zis lo dipen,

Viv lo Parol Bondye.

Nou ganny tou sa ki nou bezwen,

Viv lo Parol Bondye.





	2. Bann levennman ki’n arive

Ek dimoun lepase.

Bann zonm ek fanm vreman fidel

Ki ti annan lardyes.

Bann legzanp ki ankourazan

Ki ed nou andire.

(REFREN)

Pa bezwen viv zis lo dipen,

Viv lo Parol Bondye.

Nou ganny tou sa ki nou bezwen,

Viv lo Parol Bondye.





	3. Kan nou lir Labib toulezour,

Nou ganny rekonforte.

Kan nou fer fas avek leprev,

Lasazes i ed nou.

Ki nou gard o fon nou leker

Tou sa ki i’n dir nou.

(REFREN)

Pa bezwen viv zis lo dipen,

Viv lo Parol Bondye.

Nou ganny tou sa ki nou bezwen,

Viv lo Parol Bondye.









(Vwar osi Zoz. 1:8; Rom. 15:4.)





^ (Mat. 4:4) Me Zezi ti reponn: “I’n ganny ekrir: ‘Zonm pa devret viv zis lo dipen tousel me lo tou parol ki sorti dan labous Zeova.’”*

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zoz. 1:8) This book of the Law should not depart from your mouth, and you must read it in an undertone* day and night, in order to observe carefully all that is written in it; for then your way will be successful and then you will act wisely.




^ (Rom. 15:4) Parski tou bann keksoz ki’n ganny ekrir dan lepase ti ganny ekrir pour ansenny nou pour ki atraver nou landirans ek rekonfor ki Lekritir* i donn nou, nou kapab annan lespwar.

Setadir, Labib.














^ (Mat. 24:1-51) Ler Zezi ti pe kit tanp, son bann disip ti vin kot li e montre li tanp ek son bann miray. 2 Zezi ti dir zot: “Zot vwar tousala? Laverite mon dir zot, ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 3 Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv, son bann disip ti vin kot li an prive e demann li: “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki ou la* e ki lafen* sa lemonn* i pros pour arive?” 4 Zezi ti reponn zot: “Fer atansyon ki personn pa anbet zot, 5 parski en kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e zot pou anbet en kantite dimoun. 6 I pou annan bann lager kot zot reste e dan diferan landrwa. Pa bezwen per parski sa bann keksoz i bezwen arive, me lafen pa ankor arive. 7 “Parski nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm, i pou annan mankman manze ek tranblemandter dan en landrwa apre lot. 8 Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.* 9 “Dimoun pou persekit zot e touy zot e tou nasyon pou ay zot akoz zot port mon non. 10 Osi, bokou dimoun pou perdi lafwa, zot pou trai kanmarad e zot pou ay kanmarad. 11 I pou annan en kantite fo profet e zot pou anbet en kantite dimoun. 12 Akoz i pou annan en kantite pese,* lanmour lamazorite dimoun pou diminyen. 13 Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove. 14 Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive. 15 “Alor, ler zot a vwar sa keksoz degoutan ki anmenn destriksyon dan landrwa sen, parey sa ki ti ganny dir atraver profet Danyel (konpran byen sa ki ou pe lir), 16 alor bann ki Zide, konmans sov dan montanny. 17 Sa ki lo twa* lakaz pa devret antre dan son lakaz pour al pran son keksoz 18 e sa enn ki dan plantasyon pa devret retourn kot son lakaz pour pran son lenz. 19 Maler pour bann madanm ansent ek bann ki annan pti baba sa letan! 20 Kontinyen priye pour ki zot pa bezwen sove pandan liver, ni zour Saba, 21 parski i pou annan en gran ladetres, enn ki pa’n zanmen arive depi konmansman lemonn ziska prezan e i pa pou zanmen ariv ankor. 22 Anfet, si sa letan pa ti ganny akoursi, personn pa ti pou ganny sove, me sa letan pou ganny akoursi akoz bann ki’n ganny swazir. 23 “Alor, si en dimoun i dir ou, ‘Gete! La Kris la,’ oubyen ‘La i laba!’ pa bezwen krwar. 24 Parski i pou annan bann fo Kris ek bann fo profet ki pou fer bann mirak ek keksoz merveye pour anbet dimoun, si posib, menm bann ki’n ganny swazir. 25 Mazinen! Mon’n fini averti zot. 26 Alor, si dimoun i dir zot, ‘Gete! I dan dezer,’ pa bezwen ale, ‘Gete! I anndan dan sa lasanm,’ pa bezwen krwar zot. 27 Parski, zis parey zekler ki sorti dan les i kapab ganny vwar dan was, koumsanmenm ki i pou ete ler Garson zonm pou la.* 28 Kot lekor mor pou ete, lanmenm la ki bann leg pou rasanble. 29 “Deswit apre sa letan ladetres, soley pou vin sonm, lalin pa pou klere, bann zetwal pou tonbe sorti dan lesyel e bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 30 Apre sa, siny Garson zonm pou aparet dan lesyel e tou tribi lo later pou tap zot lestoman dan sagrinasyon e zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz dan lesyel avek gran laglwar ek pwisans. 31 I pou anvoy son bann lanz, i pou annan en gro tapaz tronpet e zot pou rasanble sa bann ki’n ganny swazir pour li, sorti dan kat kwen lemonn,* depi en kote lesyel ziska lot kote lesyel. 32 “Aprezan aprann en leson avek pye fig: Desito ki son bann pti brans i vin tann e bourzonnen, zot konnen ki lete i pros. 33 Pareyman zot osi, ler zot vwar sa bann keksoz pe arive, konnen ki i la devan laport. 34 Laverite mon dir zot, sa zenerasyon pa pou disparet avan ki tou sa bann keksoz i sirman arive. 35 Lesyel ek later pou disparet, me mon parol pa pou zanmen disparet. 36 “Konsernan sa zour ek sa ler, personn pa konnen kan i pou arive, ni bann lanz dan lesyel, ni Garson, me zis Papa tousel ki konnen. 37 Parski ler Garson zonm pou la,* i pou parey dan letan Noe. 38 Parski parey dan letan avan Deliz, dimoun ti pe manze e bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz, ziska zour ki Noe ti antre dan lars 39 e zot pa ti pran kont nanryen ziska ki Deliz ti vini e balye zot tou. I pou parey ler Garson zonm pou la. 40 Sa letan, de zonm pou dan plantasyon, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 41 De madanm pou pe kraz dible lo moulen, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 42 Alor, kontinyen veye akoz zot pa konnen ki zour zot Senyer pe vini. 43 “Me mazin sa: Si en met lakour ti’n konnen ki ler voler ti pe vini dan lannwit, i ti pou’n reste eveye e i pa ti pou les voler kas son lakaz. 44 Pareyman, zot osi fer sir zot in pare, parski Garson zonm pe vini en ler ki zot pa pe ekspekte. 45 “Lekel vreman sa lesklav fidel e pridan* ki son met in met li ansarz son bann serviter pour donn zot manze dan sa moman apropriye? 46 Ere sa lesklav si ler son met i vini i vwar li pe fer son louvraz! 47 Laverite mon dir zot, i pou met li ansarz tou son byen. 48 “Me si zanmen sa move lesklav i dir dan li menm, ‘Mon met pe tarde’ 49 e i konmans bat lezot lesklav, manze e bwar avek bann gran soular. 50 Met sa lesklav pou vin en zour ki i pa pe ekspekte, en ler ki i pa konnen 51 e i pou pini li severman e donn li en plas parmi bann ipokrit. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “premye douler avan lakousman.”
Literalman, “kas lalwa.”
Oubyen “ki andire.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “kat divan.”
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “saz.”











^ (Mat. 25:1-46) “Alor, Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek dis vyerz ki ti pran zot lalanp e al zwenn nouvo marye. 2 Senk zot ti bet e senk ti pridan.* 3 Parski sa senk vyerz bet ti anmenn zot lalanp, me zot pa ti anmenn delwil avek zot, 4 tandis ki sa senk vyerz pridan ti anmenn zot boutey delwil ansanm avek zot lalanp. 5 Vi ki nouvo marye ti pe tarde, zot tou zot ti konmans ansonmey e zot ti tonm dormi. 6 Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’ 7 Alor, tou bann vyerz ti leve e met pare zot lalanp. 8 Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’ 9 Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’ 10 Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen. 11 Apre sa, sa senk lezot vyerz osi ti vini e zot ti dir, ‘Msye, Msye, ouver laport pour nou!’ 12 Me i ti reponn, ‘Laverite mon dir zot, mon pa konn zot.’ 13 “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler. 14 “Parski i zis parey en zonm ki ti pe al en vwayaz aletranze ki ti apel son bann lesklav e i ti konfye zot son byen. 15 I ti donn enn senk talan,* en lot i ti donn li de e en lot ankor i ti donn li enn. I ti donn sakenn dapre son abilite e i ti al aletranze. 16 Deswit, sa enn ki ti’n ganny senk talan ti al fer biznes avek sa senk talan e i ti ganny senk an plis. 17 Pareyman, sa enn ki ti’n ganny de ti ganny de ankor an plis. 18 Me sa lesklav ki ti’n ganny zis enn ti ale, fouy en trou dan later e kasyet larzan* son met. 19 “Apre en bon pe letan, met sa bann lesklav ti retournen e demann zot pour rann kont avek li. 20 Alor sa enn ki ti’n ganny senk talan ti aprose e anmenn ankor senk talan an plis. I ti dir, ‘Met, ou’n konfye mwan senk talan, gete, mon’n ganny ankor senk.’ 21 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 22 Answit, sa enn ki ti’n ganny de talan ti aprose e dir, ‘Met, ou’n konfye mwan de talan, gete, mon’n ganny ankor de.’ 23 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 24 “Finalman, sa lesklav ki ti’n ganny en sel talan ti aprose e dir: ‘Met, mon ti konnen ki ou en dimoun ki ekspekte bokou, ou rekolte kot ou pa’n senmen e ou anmas kot ou pa’n vannen. 25 Alor, mon ti per, mon ti al kasyet ou talan anba later. La sa ki pour ou.’ 26 Son met ti reponn li: ‘Ou en lesklav move e pares, pa ou ti konnen ki mon rekolte kot mon pa’n senmen e mon anmas kot mon pa’n vannen? 27 Alor, ou ti’n devret met mon larzan* dan labank, koumsa ler mon ti a vini mon ti ava ganny rann avek lentere. 28 “‘Alor, pran sa talan ki avek li e donn sa enn ki annan dis. 29 Parski sa ki annan pou ganny plis ankor e i pou annan en kantite menm. Me sa ki napa, menm sa ptigin ki i annan pou ganny pran avek li. 30 Zet sa lesklav bon nanryen deor dan fernwanr. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.’ 31 “Ler Garson zonm i vini dan son laglwar avek tou bann lanz, alor i pou asiz lo son tronn glorye. 32 Tou nasyon pou ganny rasanble devan li e i pou separ zot avek kanmarad, parey en berze i separ mouton ek kabri. 33 I pou met mouton lo son kote drwat me kabri lo son kote gos. 34 “Apre sa, Lerwa pou dir sa bann ki lo son kote drwat: ‘Zot ki mon Papa in beni, vini e zot a ganny donnen sa Rwayonm ki’n ganny prepare pour zot depi o konmansman lemonn.* 35 Parski mon ti lafen e zot ti donn mwan en keksoz pour manze, mon ti swaf e zot ti donn mwan en keksoz pour bwar. Mon ti en etranze e zot ti byen resevwar mwan. 36 Mon ti touni* e zot ti donn mwan lenz. Mon ti tonm malad e zot ti okip mwan. Mon ti dan prizon e zot ti vizit mwan.’ 37 Apre, sa bann ki drwat pou reponn li: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen e donn ou manze oubyen ou ti swaf e nou ti donn ou en keksoz pour bwar? 38 Kan ki ou ti en etranze e nou ti byen resevwar ou oubyen ou ti touni e nou ti donn ou lenz? 39 Kan ki nou ti vwar ou malad oubyen dan prizon e nou ti vizit ou?’ 40 Sa Lerwa pou reponn zot, ‘Laverite mon dir zot, ler zot ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot ti fer li.’ 41 “Apre sa, i pou dir sa bann ki lo son kote gos: ‘Zot ki’n ganny modi, sorti la o bor mwan e al dan sa dife eternel ki’n ganny prepare pour Dyab ek son bann lanz. 42 Parski mon ti lafen, me zot pa ti donn mwan nanryen pour manze e mon ti swaf me zot pa ti donn mwan nanryen pour bwar. 43 Mon ti en etranze, me zot pa ti byen resevwar mwan e mon ti touni, me zot pa ti donn mwan lenz. Mon ti malad e dan prizon, me zot pa ti okip mwan.’ 44 Apre sa, zot osi zot pou reponn: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen oubyen swaf, etranze oubyen touni, malad ouswa dan prizon e nou pa ti ed ou?’ 45 Apre i pou reponn zot: ‘Laverite mon dir zot, ler zot pa ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot pa ti fer li.’ 46 Alor, sa bann pou ganny lanmor eternel,* me bann ki drwat pou ganny lavi eternel.”

Oubyen “saz.”
Talan i refer avek larzan. En talan Grek i ekivalan 20.4 kilo. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Larzan, sa metal.
Larzan, sa metal.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen “napa ase lenz lo mwan.”
Literalman, “koupe avek lavi.”


^ (Mat. 25:1-23) “Alor, Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek dis vyerz ki ti pran zot lalanp e al zwenn nouvo marye. 2 Senk zot ti bet e senk ti pridan.* 3 Parski sa senk vyerz bet ti anmenn zot lalanp, me zot pa ti anmenn delwil avek zot, 4 tandis ki sa senk vyerz pridan ti anmenn zot boutey delwil ansanm avek zot lalanp. 5 Vi ki nouvo marye ti pe tarde, zot tou zot ti konmans ansonmey e zot ti tonm dormi. 6 Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’ 7 Alor, tou bann vyerz ti leve e met pare zot lalanp. 8 Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’ 9 Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’ 10 Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen. 11 Apre sa, sa senk lezot vyerz osi ti vini e zot ti dir, ‘Msye, Msye, ouver laport pour nou!’ 12 Me i ti reponn, ‘Laverite mon dir zot, mon pa konn zot.’ 13 “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler. 14 “Parski i zis parey en zonm ki ti pe al en vwayaz aletranze ki ti apel son bann lesklav e i ti konfye zot son byen. 15 I ti donn enn senk talan,* en lot i ti donn li de e en lot ankor i ti donn li enn. I ti donn sakenn dapre son abilite e i ti al aletranze. 16 Deswit, sa enn ki ti’n ganny senk talan ti al fer biznes avek sa senk talan e i ti ganny senk an plis. 17 Pareyman, sa enn ki ti’n ganny de ti ganny de ankor an plis. 18 Me sa lesklav ki ti’n ganny zis enn ti ale, fouy en trou dan later e kasyet larzan* son met. 19 “Apre en bon pe letan, met sa bann lesklav ti retournen e demann zot pour rann kont avek li. 20 Alor sa enn ki ti’n ganny senk talan ti aprose e anmenn ankor senk talan an plis. I ti dir, ‘Met, ou’n konfye mwan senk talan, gete, mon’n ganny ankor senk.’ 21 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 22 Answit, sa enn ki ti’n ganny de talan ti aprose e dir, ‘Met, ou’n konfye mwan de talan, gete, mon’n ganny ankor de.’ 23 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’

Oubyen “saz.”
Talan i refer avek larzan. En talan Grek i ekivalan 20.4 kilo. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Larzan, sa metal.





^ ***sjj kantik 143 Kontinyen veye, travay e espere***


KANTIK 143

Kontinyen veye, travay e espere


(Romen 8:20-25)


	1. Bondye letan ek bann lepok,

Zis li ki apel Zeova.

Letan pour sanktifye son non

I pros, son plan akonpli.

(REFREN)

Annou kontinyen veye e travay,

Avek lazwa, nou espere

Lavi Bondye in promet.





	2. Letan fikse depi lontan

I la pour Zezi Kri Lerwa

Ranport laviktwar lo lennmi

E sov tou limanite.

(REFREN)

Annou kontinyen veye e travay,

Avek lazwa, nou espere

Lavi Bondye in promet.





	3. Menm si kreasyon pe plennyen,

Lafwa i ed nou espere.

Zour Zeova pe aprose

E donn nou laliberte.

(REFREN)

Annou kontinyen veye e travay,

Avek lazwa, nou espere

Lavi Bondye in promet.









(Vwar osi Mat. 25:13; Lik 12:36.)





^ (Rom. 8:20-25) Kreasyon ti ganny kondannen pour vin initil, pa dapre son prop lavolonte, me dapre lavolonte Bondye akoz i ti annan lespwar 21 pour ki kreasyon i osi ganny libere dan lesklavaz pese ek lanmor e ganny laglwar ek laliberte bann zanfan Bondye. 22 Parski nou konnen ki tou kreasyon pe soufer e kontinyen plennyen ansanm ziska prezan. 23 Pa zis sa, me nou osi nou ganny premye fri, setadir lespri sen, wi, dan nou leker nou plennyen anmezir ki nou pe esper avek enpasyans pour ganny adopte konman bann garson e ganny libere avek sa lekor imen gras a sa ranson.* 24 Se gras a sa lespwar ki nou’n ganny sove. Me si ou kapab vwar sa ki ou annan lespwar ladan, dan sa ka i pa en lespwar, parski ler en dimoun i vwar en keksoz, i pa bezwen annan lespwar dan sa keksoz. 25 Me si nou annan lespwar dan sa ki nou pa vwar, nou kontinyen espere avek enpasyans ek landirans.

Oubyen “sa pri ki’n ganny peye.”


^ (Mat. 25:13) “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler.



^ (Lik 12:36) Zot devret parey bann zonm ki pe esper zot met retournen sorti en maryaz, pour ki ler i vin tap laport, zot ava deswit kapab ouver laport pour li.









^ ***w15 15/3 p. 27 Siport bann frer Kris fidelman***


 7. Ki mannyer nou konpran parabol mouton ek kabri aprezan?

7 Ozordi nou konpran byen sa parabol konsernan mouton ek kabri. Konsernan lidantite bann ki’n ganny mansyonnen, Zezi i “Fis-de-Lonm,” sa Lerwa. “Bann frer” sa lerwa i bann msye ek madanm ki’n ganny swazir par lespri sen, ki pou renny avek Kris dan lesyel. (Rom. 8:16, 17) Bann “mouton” ek “kabri,” i reprezant dimoun dan tou nasyon ki pa’n ganny swazir par lespri sen. Me kan ki zot ganny zize? Sa pou ariv ver lafen sa gran ladetres ki pe vini. Me ki nou pou dir konsernan rezon akoz bann dimoun pou ganny zize konman mouton oubyen kabri? Zot pou ganny zize dapre lafason ki zot in tret larestan frer swazir Kris lo later. Vi ki lafen sa move lemonn i pros, pa nou rekonesan ki Zeova in ptitapti ed nou konpran sa parabol ek lezot parabol dan Matye sapit 24 ek 25!





^ par. 7 (Rom. 8:16, 17) Lespri sen i konfirm dan nou leker* ki nou bann zanfan Bondye. 17 Alor, si nou bann zanfan, nou osi bann zeritye, zeritye Bondye, me zeritye ansanm avek Kris, parski nou soufer ansanm avek li pour ki nou osi kapab ganny glorifye avek li.

Oubyen “lespri.” Grek, pneu’ma. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 7 (Mat. 24:1-51) Ler Zezi ti pe kit tanp, son bann disip ti vin kot li e montre li tanp ek son bann miray. 2 Zezi ti dir zot: “Zot vwar tousala? Laverite mon dir zot, ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 3 Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv, son bann disip ti vin kot li an prive e demann li: “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki ou la* e ki lafen* sa lemonn* i pros pour arive?” 4 Zezi ti reponn zot: “Fer atansyon ki personn pa anbet zot, 5 parski en kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e zot pou anbet en kantite dimoun. 6 I pou annan bann lager kot zot reste e dan diferan landrwa. Pa bezwen per parski sa bann keksoz i bezwen arive, me lafen pa ankor arive. 7 “Parski nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm, i pou annan mankman manze ek tranblemandter dan en landrwa apre lot. 8 Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.* 9 “Dimoun pou persekit zot e touy zot e tou nasyon pou ay zot akoz zot port mon non. 10 Osi, bokou dimoun pou perdi lafwa, zot pou trai kanmarad e zot pou ay kanmarad. 11 I pou annan en kantite fo profet e zot pou anbet en kantite dimoun. 12 Akoz i pou annan en kantite pese,* lanmour lamazorite dimoun pou diminyen. 13 Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove. 14 Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive. 15 “Alor, ler zot a vwar sa keksoz degoutan ki anmenn destriksyon dan landrwa sen, parey sa ki ti ganny dir atraver profet Danyel (konpran byen sa ki ou pe lir), 16 alor bann ki Zide, konmans sov dan montanny. 17 Sa ki lo twa* lakaz pa devret antre dan son lakaz pour al pran son keksoz 18 e sa enn ki dan plantasyon pa devret retourn kot son lakaz pour pran son lenz. 19 Maler pour bann madanm ansent ek bann ki annan pti baba sa letan! 20 Kontinyen priye pour ki zot pa bezwen sove pandan liver, ni zour Saba, 21 parski i pou annan en gran ladetres, enn ki pa’n zanmen arive depi konmansman lemonn ziska prezan e i pa pou zanmen ariv ankor. 22 Anfet, si sa letan pa ti ganny akoursi, personn pa ti pou ganny sove, me sa letan pou ganny akoursi akoz bann ki’n ganny swazir. 23 “Alor, si en dimoun i dir ou, ‘Gete! La Kris la,’ oubyen ‘La i laba!’ pa bezwen krwar. 24 Parski i pou annan bann fo Kris ek bann fo profet ki pou fer bann mirak ek keksoz merveye pour anbet dimoun, si posib, menm bann ki’n ganny swazir. 25 Mazinen! Mon’n fini averti zot. 26 Alor, si dimoun i dir zot, ‘Gete! I dan dezer,’ pa bezwen ale, ‘Gete! I anndan dan sa lasanm,’ pa bezwen krwar zot. 27 Parski, zis parey zekler ki sorti dan les i kapab ganny vwar dan was, koumsanmenm ki i pou ete ler Garson zonm pou la.* 28 Kot lekor mor pou ete, lanmenm la ki bann leg pou rasanble. 29 “Deswit apre sa letan ladetres, soley pou vin sonm, lalin pa pou klere, bann zetwal pou tonbe sorti dan lesyel e bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 30 Apre sa, siny Garson zonm pou aparet dan lesyel e tou tribi lo later pou tap zot lestoman dan sagrinasyon e zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz dan lesyel avek gran laglwar ek pwisans. 31 I pou anvoy son bann lanz, i pou annan en gro tapaz tronpet e zot pou rasanble sa bann ki’n ganny swazir pour li, sorti dan kat kwen lemonn,* depi en kote lesyel ziska lot kote lesyel. 32 “Aprezan aprann en leson avek pye fig: Desito ki son bann pti brans i vin tann e bourzonnen, zot konnen ki lete i pros. 33 Pareyman zot osi, ler zot vwar sa bann keksoz pe arive, konnen ki i la devan laport. 34 Laverite mon dir zot, sa zenerasyon pa pou disparet avan ki tou sa bann keksoz i sirman arive. 35 Lesyel ek later pou disparet, me mon parol pa pou zanmen disparet. 36 “Konsernan sa zour ek sa ler, personn pa konnen kan i pou arive, ni bann lanz dan lesyel, ni Garson, me zis Papa tousel ki konnen. 37 Parski ler Garson zonm pou la,* i pou parey dan letan Noe. 38 Parski parey dan letan avan Deliz, dimoun ti pe manze e bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz, ziska zour ki Noe ti antre dan lars 39 e zot pa ti pran kont nanryen ziska ki Deliz ti vini e balye zot tou. I pou parey ler Garson zonm pou la. 40 Sa letan, de zonm pou dan plantasyon, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 41 De madanm pou pe kraz dible lo moulen, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 42 Alor, kontinyen veye akoz zot pa konnen ki zour zot Senyer pe vini. 43 “Me mazin sa: Si en met lakour ti’n konnen ki ler voler ti pe vini dan lannwit, i ti pou’n reste eveye e i pa ti pou les voler kas son lakaz. 44 Pareyman, zot osi fer sir zot in pare, parski Garson zonm pe vini en ler ki zot pa pe ekspekte. 45 “Lekel vreman sa lesklav fidel e pridan* ki son met in met li ansarz son bann serviter pour donn zot manze dan sa moman apropriye? 46 Ere sa lesklav si ler son met i vini i vwar li pe fer son louvraz! 47 Laverite mon dir zot, i pou met li ansarz tou son byen. 48 “Me si zanmen sa move lesklav i dir dan li menm, ‘Mon met pe tarde’ 49 e i konmans bat lezot lesklav, manze e bwar avek bann gran soular. 50 Met sa lesklav pou vin en zour ki i pa pe ekspekte, en ler ki i pa konnen 51 e i pou pini li severman e donn li en plas parmi bann ipokrit. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “premye douler avan lakousman.”
Literalman, “kas lalwa.”
Oubyen “ki andire.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “kat divan.”
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “saz.”


^ par. 7 (Mat. 25:1-46) “Alor, Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek dis vyerz ki ti pran zot lalanp e al zwenn nouvo marye. 2 Senk zot ti bet e senk ti pridan.* 3 Parski sa senk vyerz bet ti anmenn zot lalanp, me zot pa ti anmenn delwil avek zot, 4 tandis ki sa senk vyerz pridan ti anmenn zot boutey delwil ansanm avek zot lalanp. 5 Vi ki nouvo marye ti pe tarde, zot tou zot ti konmans ansonmey e zot ti tonm dormi. 6 Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’ 7 Alor, tou bann vyerz ti leve e met pare zot lalanp. 8 Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’ 9 Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’ 10 Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen. 11 Apre sa, sa senk lezot vyerz osi ti vini e zot ti dir, ‘Msye, Msye, ouver laport pour nou!’ 12 Me i ti reponn, ‘Laverite mon dir zot, mon pa konn zot.’ 13 “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler. 14 “Parski i zis parey en zonm ki ti pe al en vwayaz aletranze ki ti apel son bann lesklav e i ti konfye zot son byen. 15 I ti donn enn senk talan,* en lot i ti donn li de e en lot ankor i ti donn li enn. I ti donn sakenn dapre son abilite e i ti al aletranze. 16 Deswit, sa enn ki ti’n ganny senk talan ti al fer biznes avek sa senk talan e i ti ganny senk an plis. 17 Pareyman, sa enn ki ti’n ganny de ti ganny de ankor an plis. 18 Me sa lesklav ki ti’n ganny zis enn ti ale, fouy en trou dan later e kasyet larzan* son met. 19 “Apre en bon pe letan, met sa bann lesklav ti retournen e demann zot pour rann kont avek li. 20 Alor sa enn ki ti’n ganny senk talan ti aprose e anmenn ankor senk talan an plis. I ti dir, ‘Met, ou’n konfye mwan senk talan, gete, mon’n ganny ankor senk.’ 21 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 22 Answit, sa enn ki ti’n ganny de talan ti aprose e dir, ‘Met, ou’n konfye mwan de talan, gete, mon’n ganny ankor de.’ 23 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 24 “Finalman, sa lesklav ki ti’n ganny en sel talan ti aprose e dir: ‘Met, mon ti konnen ki ou en dimoun ki ekspekte bokou, ou rekolte kot ou pa’n senmen e ou anmas kot ou pa’n vannen. 25 Alor, mon ti per, mon ti al kasyet ou talan anba later. La sa ki pour ou.’ 26 Son met ti reponn li: ‘Ou en lesklav move e pares, pa ou ti konnen ki mon rekolte kot mon pa’n senmen e mon anmas kot mon pa’n vannen? 27 Alor, ou ti’n devret met mon larzan* dan labank, koumsa ler mon ti a vini mon ti ava ganny rann avek lentere. 28 “‘Alor, pran sa talan ki avek li e donn sa enn ki annan dis. 29 Parski sa ki annan pou ganny plis ankor e i pou annan en kantite menm. Me sa ki napa, menm sa ptigin ki i annan pou ganny pran avek li. 30 Zet sa lesklav bon nanryen deor dan fernwanr. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.’ 31 “Ler Garson zonm i vini dan son laglwar avek tou bann lanz, alor i pou asiz lo son tronn glorye. 32 Tou nasyon pou ganny rasanble devan li e i pou separ zot avek kanmarad, parey en berze i separ mouton ek kabri. 33 I pou met mouton lo son kote drwat me kabri lo son kote gos. 34 “Apre sa, Lerwa pou dir sa bann ki lo son kote drwat: ‘Zot ki mon Papa in beni, vini e zot a ganny donnen sa Rwayonm ki’n ganny prepare pour zot depi o konmansman lemonn.* 35 Parski mon ti lafen e zot ti donn mwan en keksoz pour manze, mon ti swaf e zot ti donn mwan en keksoz pour bwar. Mon ti en etranze e zot ti byen resevwar mwan. 36 Mon ti touni* e zot ti donn mwan lenz. Mon ti tonm malad e zot ti okip mwan. Mon ti dan prizon e zot ti vizit mwan.’ 37 Apre, sa bann ki drwat pou reponn li: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen e donn ou manze oubyen ou ti swaf e nou ti donn ou en keksoz pour bwar? 38 Kan ki ou ti en etranze e nou ti byen resevwar ou oubyen ou ti touni e nou ti donn ou lenz? 39 Kan ki nou ti vwar ou malad oubyen dan prizon e nou ti vizit ou?’ 40 Sa Lerwa pou reponn zot, ‘Laverite mon dir zot, ler zot ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot ti fer li.’ 41 “Apre sa, i pou dir sa bann ki lo son kote gos: ‘Zot ki’n ganny modi, sorti la o bor mwan e al dan sa dife eternel ki’n ganny prepare pour Dyab ek son bann lanz. 42 Parski mon ti lafen, me zot pa ti donn mwan nanryen pour manze e mon ti swaf me zot pa ti donn mwan nanryen pour bwar. 43 Mon ti en etranze, me zot pa ti byen resevwar mwan e mon ti touni, me zot pa ti donn mwan lenz. Mon ti malad e dan prizon, me zot pa ti okip mwan.’ 44 Apre sa, zot osi zot pou reponn: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen oubyen swaf, etranze oubyen touni, malad ouswa dan prizon e nou pa ti ed ou?’ 45 Apre i pou reponn zot: ‘Laverite mon dir zot, ler zot pa ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot pa ti fer li.’ 46 Alor, sa bann pou ganny lanmor eternel,* me bann ki drwat pou ganny lavi eternel.”

Oubyen “saz.”
Talan i refer avek larzan. En talan Grek i ekivalan 20.4 kilo. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Larzan, sa metal.
Larzan, sa metal.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen “napa ase lenz lo mwan.”
Literalman, “koupe avek lavi.”








^ ***w09 1/10 p. 23-24 “Zot mon bann zanmi”***

16, 17. Ki mannyer nou kapab demontre nou lanmitye anver bann frer Zezi?

16 Si ou annan sa lespwar pour viv lo later anba Rwayonm Bondye, ki mannyer ou kapab demontre ou lanmitye anver bann frer Kris? Annou egzamin zis trwa fason. Premyerman, par partisip dan sa travay predikasyon avek tou ou leker. Kris ti donn son bann frer en komannman pour pres sa bon nouvel dan lemonn antye. (Mat. 24:14) Me, larestan bann frer Kris ki ankor lo later ozordi ti pou vwar li vreman difisil pour akonplir sa travay san led zot konpanyon lezot mouton. An realite, sak fwa ki bann manm lezot mouton i partisip dan sa travay predikasyon, zot ed bann frer Kris pour akonplir sa travay sakre ki zot in gannyen. Zis parey Kris i apresye ki zot demontre zot lanmitye dan sa fason, sa lesklav fidel e pridan i osi vreman apresye.

17 En dezyenm fason ki bann ki form parti lezot mouton i kapab ed bann frer Kris i kan zot siport sa travay predikasyon finansyerman. Zezi ti ankouraz son bann disip pour servi larises sa lemonn pour fer zanmi. (Lik 16:9) Sa pa vedir ki nou kapab aste lanmitye avek Zezi oubyen Zeova. Me o kontrer, kan nou servi nou bann keksoz materyel pour siport lentere Rwayonm, nou prouv nou lanmitye ek lanmour, pa zis an parol me osi par nou “laksyon” ek laverite. (1 Zan 3:16-18) Nou donn nou sipor dan sa fason, kan nou partisip dan sa travay predikasyon, kan nou fer donasyon pour konstrir e mentenir nou bann landrwa ladorasyon e osi kan nou fer kontribisyon pour sa travay predikasyon dan lemonn antye. Ki swa nou kontribye en pti gin oubyen bokou, Zeova ek Zezi i vreman apresye kan nou donn avek lazwa.—2 Kor. 9:7.

18. Akoz nou devret obeir gidans baze lo Labib ki bann ansyen dan kongregasyon i donn nou?

18 En trwazyenm fason ki nou tou nou prouve ki nou zanmi Zezi i kan nou korpere avek gidans ki bann ansyen dan kongregasyon i donn nou. Sa bann zonm in ganny apwente par lespri sen anba gidans Kris. (Efe. 5:23) Zapot Pol ti ekrir: “Obei zot bann dirizan e swiv zot lord.” (Ebr. 13:17) Parfwa, nou kapab vwar li en defi pour obeir bann gidans baze lo Labib ki bann ansyen lokalman i donn nou. I tre probab ki nou konn zot bann defo e sa i kapab fer nou vwar sa konsey dan en fason negatif. Kantmenm sa, Kris, Sef kongregasyon, i kontan pour servi sa bann zonm enparfe. Alor, lafason ki nou reazir anver zot lotorite i direkteman annan en lefe lo nou lanmitye avek Kris. Kan nou pa konsantre lo defo bann ansyen e avek lazwa nou swiv zot gidans, nou prouv nou lanmour pour Kris.



^ par. 16 (Mat. 24:14) Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive.

Literalman, “later kot i annan dimoun.”


^ par. 17 (Lik 16:9) “Mon osi dir zot: Servi larises sa move lemonn pour fer zanmi, pour ki ler larises i fini, zot bann zanmi pou kapab resevwar zot dan zot landrwa reste eternel.



^ par. 17 (1 Zan 3:16-18) Nou konnen kisisa lanmour, parski sa enn in donn son lavi* pour nou e nou nou oblize donn nou lavi* pour nou bann frer. 17 Me sa ki annan bann keksoz materyel dan sa lemonn e i vwar son frer dan bezwen me i refize demontre konpasyon anver li, ki mannyer i kapab dir ki i kontan Bondye? 18 Mon bann zanfan, nou devret kontan lezot pa zis an parol ouswa avek labous, me montre ki nou lanmour i senser par nou aksyon.

Literalman, “nanm.”
Literalman, “nanm.”


^ par. 17 (2 Kor. 9:7) Fodre ki sakenn i donn dapre sa ki i’n deside dan son leker, pa kontreker* oubyen akoz i oblize, parski Bondye i kontan sa bann ki donn avek lazwa.

Oubyen “ki ou a fer.”


^ par. 18 (Efe. 5:23) parski en msye i sef son madanm zis parey Kris i sef* kongregasyon, son lekor ki i’n sove.

Literalman, “latet.”


^ par. 18 (Ebr. 13:17) Obei sa bann ki pe diriz zot e soumet avek zot, parski zot pe vey lo zot* e zot pou rann kont pour sa. Les zot fer zot travay dan lazwa e non pa dan lapenn parski sa pa pou bon pour zot.

Literalman, “zot nanm.”








^ ***w15 15/3 p. 27-28 Siport bann frer Kris fidelman***


 7. Ki mannyer nou konpran parabol mouton ek kabri aprezan?

7 Ozordi nou konpran byen sa parabol konsernan mouton ek kabri. Konsernan lidantite bann ki’n ganny mansyonnen, Zezi i “Fis-de-Lonm,” sa Lerwa. “Bann frer” sa lerwa i bann msye ek madanm ki’n ganny swazir par lespri sen, ki pou renny avek Kris dan lesyel. (Rom. 8:16, 17) Bann “mouton” ek “kabri,” i reprezant dimoun dan tou nasyon ki pa’n ganny swazir par lespri sen. Me kan ki zot ganny zize? Sa pou ariv ver lafen sa gran ladetres ki pe vini. Me ki nou pou dir konsernan rezon akoz bann dimoun pou ganny zize konman mouton oubyen kabri? Zot pou ganny zize dapre lafason ki zot in tret larestan frer swazir Kris lo later. Vi ki lafen sa move lemonn i pros, pa nou rekonesan ki Zeova in ptitapti ed nou konpran sa parabol ek lezot parabol dan Matye sapit 24 ek 25!

KI MANNYER SA PARABOL I MET LANFAZ LO TRAVAY PREDIKASYON?

8, 9. Akoz sa bann mouton i ganny dekrir konman “zis”?

8 Dan sa parabol mouton ek kabri, Zezi pa ti koz direkteman lo travay predikasyon. Alor, akoz nou kapab dir ki sa parabol i met lanfaz lo lenportans predikasyon?

9 Premyerman, remarke ki Zezi pe ansenny nou atraver en parabol. I kler alor ki i pa pe koz konsernan en separasyon ant bann vre mouton ek kabri. Pareyman, i pa pe dir ki sak dimoun ki ganny zize konman mouton i bezwen literalman donn son bann frer manze, lenz e pran swen avek zot ler zot malad oubyen vizit zot dan prizon. O kontrer, i pe montre latitid ki sa bann mouton senbolik i demontre anver son bann frer. I ti dekrir sa bann mouton konman “zis” akoz zot rekonnet ki bann Kretyen swazir i bann frer Kris e zot pe fidelman siport son bann frer swazir pandan sa bann dernyen zour difisil.​—Mat. 10:40-42; 25:40, 46; 2 Tim. 3:1-5.

10. Ki mannyer bann mouton i kapab demontre labonte anver bann frer Kris?

10 Dezyenmman, annou egzamin konteks parol Zezi. I ti pe diskit lo siny son prezans ek konklizyon sa move lemonn. (Mat. 24:3, NW) Pli boner dan son diskour, Zezi ti endike ki sa siny ti pou annan en laspe remarkab, sa i ki sa bon nouvel lo Rwayonm ti pou “ganny anonse partou dan lemonn.” (Mat. 24:14) Me zis avan ki i ti koz konsernan bann mouton ek kabri, i ti rakont parabol konsernan bann talan. Parey nou’n diskit lo la dan sa lartik avan, Zezi ti donn sa parabol pour montre ki son bann disip swazir, setadir son “bann frer,” i bezwen fer sa travay predikasyon avek devouman. Me vi ki i annan zis en pti group Kretyen swazir ki reste lo later pandan prezans Zezi, i pa fasil pour zot pres avek “tou dimoun” avan ki lafen i arive. Sa parabol konsernan mouton ek kabri i montre ki bann Kretyen swazir ti pou ganny ede. Bann dimoun ki ganny konsidere konman mouton i demontre labonte anver bann frer Kris dan sa pli bon fason par siport zot dan sa travay predikasyon. Alor, ki mannyer sa sipor pou ganny donnen? Eski i sifi zis donn larzan pour fer sa travay oubyen ankouraz zot pour pres sa mesaz?





^ par. 7 (Rom. 8:16, 17) Lespri sen i konfirm dan nou leker* ki nou bann zanfan Bondye. 17 Alor, si nou bann zanfan, nou osi bann zeritye, zeritye Bondye, me zeritye ansanm avek Kris, parski nou soufer ansanm avek li pour ki nou osi kapab ganny glorifye avek li.

Oubyen “lespri.” Grek, pneu’ma. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 7 (Mat. 24:1-51) Ler Zezi ti pe kit tanp, son bann disip ti vin kot li e montre li tanp ek son bann miray. 2 Zezi ti dir zot: “Zot vwar tousala? Laverite mon dir zot, ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 3 Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv, son bann disip ti vin kot li an prive e demann li: “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki ou la* e ki lafen* sa lemonn* i pros pour arive?” 4 Zezi ti reponn zot: “Fer atansyon ki personn pa anbet zot, 5 parski en kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e zot pou anbet en kantite dimoun. 6 I pou annan bann lager kot zot reste e dan diferan landrwa. Pa bezwen per parski sa bann keksoz i bezwen arive, me lafen pa ankor arive. 7 “Parski nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm, i pou annan mankman manze ek tranblemandter dan en landrwa apre lot. 8 Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.* 9 “Dimoun pou persekit zot e touy zot e tou nasyon pou ay zot akoz zot port mon non. 10 Osi, bokou dimoun pou perdi lafwa, zot pou trai kanmarad e zot pou ay kanmarad. 11 I pou annan en kantite fo profet e zot pou anbet en kantite dimoun. 12 Akoz i pou annan en kantite pese,* lanmour lamazorite dimoun pou diminyen. 13 Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove. 14 Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive. 15 “Alor, ler zot a vwar sa keksoz degoutan ki anmenn destriksyon dan landrwa sen, parey sa ki ti ganny dir atraver profet Danyel (konpran byen sa ki ou pe lir), 16 alor bann ki Zide, konmans sov dan montanny. 17 Sa ki lo twa* lakaz pa devret antre dan son lakaz pour al pran son keksoz 18 e sa enn ki dan plantasyon pa devret retourn kot son lakaz pour pran son lenz. 19 Maler pour bann madanm ansent ek bann ki annan pti baba sa letan! 20 Kontinyen priye pour ki zot pa bezwen sove pandan liver, ni zour Saba, 21 parski i pou annan en gran ladetres, enn ki pa’n zanmen arive depi konmansman lemonn ziska prezan e i pa pou zanmen ariv ankor. 22 Anfet, si sa letan pa ti ganny akoursi, personn pa ti pou ganny sove, me sa letan pou ganny akoursi akoz bann ki’n ganny swazir. 23 “Alor, si en dimoun i dir ou, ‘Gete! La Kris la,’ oubyen ‘La i laba!’ pa bezwen krwar. 24 Parski i pou annan bann fo Kris ek bann fo profet ki pou fer bann mirak ek keksoz merveye pour anbet dimoun, si posib, menm bann ki’n ganny swazir. 25 Mazinen! Mon’n fini averti zot. 26 Alor, si dimoun i dir zot, ‘Gete! I dan dezer,’ pa bezwen ale, ‘Gete! I anndan dan sa lasanm,’ pa bezwen krwar zot. 27 Parski, zis parey zekler ki sorti dan les i kapab ganny vwar dan was, koumsanmenm ki i pou ete ler Garson zonm pou la.* 28 Kot lekor mor pou ete, lanmenm la ki bann leg pou rasanble. 29 “Deswit apre sa letan ladetres, soley pou vin sonm, lalin pa pou klere, bann zetwal pou tonbe sorti dan lesyel e bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 30 Apre sa, siny Garson zonm pou aparet dan lesyel e tou tribi lo later pou tap zot lestoman dan sagrinasyon e zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz dan lesyel avek gran laglwar ek pwisans. 31 I pou anvoy son bann lanz, i pou annan en gro tapaz tronpet e zot pou rasanble sa bann ki’n ganny swazir pour li, sorti dan kat kwen lemonn,* depi en kote lesyel ziska lot kote lesyel. 32 “Aprezan aprann en leson avek pye fig: Desito ki son bann pti brans i vin tann e bourzonnen, zot konnen ki lete i pros. 33 Pareyman zot osi, ler zot vwar sa bann keksoz pe arive, konnen ki i la devan laport. 34 Laverite mon dir zot, sa zenerasyon pa pou disparet avan ki tou sa bann keksoz i sirman arive. 35 Lesyel ek later pou disparet, me mon parol pa pou zanmen disparet. 36 “Konsernan sa zour ek sa ler, personn pa konnen kan i pou arive, ni bann lanz dan lesyel, ni Garson, me zis Papa tousel ki konnen. 37 Parski ler Garson zonm pou la,* i pou parey dan letan Noe. 38 Parski parey dan letan avan Deliz, dimoun ti pe manze e bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz, ziska zour ki Noe ti antre dan lars 39 e zot pa ti pran kont nanryen ziska ki Deliz ti vini e balye zot tou. I pou parey ler Garson zonm pou la. 40 Sa letan, de zonm pou dan plantasyon, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 41 De madanm pou pe kraz dible lo moulen, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 42 Alor, kontinyen veye akoz zot pa konnen ki zour zot Senyer pe vini. 43 “Me mazin sa: Si en met lakour ti’n konnen ki ler voler ti pe vini dan lannwit, i ti pou’n reste eveye e i pa ti pou les voler kas son lakaz. 44 Pareyman, zot osi fer sir zot in pare, parski Garson zonm pe vini en ler ki zot pa pe ekspekte. 45 “Lekel vreman sa lesklav fidel e pridan* ki son met in met li ansarz son bann serviter pour donn zot manze dan sa moman apropriye? 46 Ere sa lesklav si ler son met i vini i vwar li pe fer son louvraz! 47 Laverite mon dir zot, i pou met li ansarz tou son byen. 48 “Me si zanmen sa move lesklav i dir dan li menm, ‘Mon met pe tarde’ 49 e i konmans bat lezot lesklav, manze e bwar avek bann gran soular. 50 Met sa lesklav pou vin en zour ki i pa pe ekspekte, en ler ki i pa konnen 51 e i pou pini li severman e donn li en plas parmi bann ipokrit. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “premye douler avan lakousman.”
Literalman, “kas lalwa.”
Oubyen “ki andire.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “kat divan.”
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “saz.”


^ par. 7 (Mat. 25:1-46) “Alor, Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek dis vyerz ki ti pran zot lalanp e al zwenn nouvo marye. 2 Senk zot ti bet e senk ti pridan.* 3 Parski sa senk vyerz bet ti anmenn zot lalanp, me zot pa ti anmenn delwil avek zot, 4 tandis ki sa senk vyerz pridan ti anmenn zot boutey delwil ansanm avek zot lalanp. 5 Vi ki nouvo marye ti pe tarde, zot tou zot ti konmans ansonmey e zot ti tonm dormi. 6 Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’ 7 Alor, tou bann vyerz ti leve e met pare zot lalanp. 8 Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’ 9 Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’ 10 Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen. 11 Apre sa, sa senk lezot vyerz osi ti vini e zot ti dir, ‘Msye, Msye, ouver laport pour nou!’ 12 Me i ti reponn, ‘Laverite mon dir zot, mon pa konn zot.’ 13 “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler. 14 “Parski i zis parey en zonm ki ti pe al en vwayaz aletranze ki ti apel son bann lesklav e i ti konfye zot son byen. 15 I ti donn enn senk talan,* en lot i ti donn li de e en lot ankor i ti donn li enn. I ti donn sakenn dapre son abilite e i ti al aletranze. 16 Deswit, sa enn ki ti’n ganny senk talan ti al fer biznes avek sa senk talan e i ti ganny senk an plis. 17 Pareyman, sa enn ki ti’n ganny de ti ganny de ankor an plis. 18 Me sa lesklav ki ti’n ganny zis enn ti ale, fouy en trou dan later e kasyet larzan* son met. 19 “Apre en bon pe letan, met sa bann lesklav ti retournen e demann zot pour rann kont avek li. 20 Alor sa enn ki ti’n ganny senk talan ti aprose e anmenn ankor senk talan an plis. I ti dir, ‘Met, ou’n konfye mwan senk talan, gete, mon’n ganny ankor senk.’ 21 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 22 Answit, sa enn ki ti’n ganny de talan ti aprose e dir, ‘Met, ou’n konfye mwan de talan, gete, mon’n ganny ankor de.’ 23 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 24 “Finalman, sa lesklav ki ti’n ganny en sel talan ti aprose e dir: ‘Met, mon ti konnen ki ou en dimoun ki ekspekte bokou, ou rekolte kot ou pa’n senmen e ou anmas kot ou pa’n vannen. 25 Alor, mon ti per, mon ti al kasyet ou talan anba later. La sa ki pour ou.’ 26 Son met ti reponn li: ‘Ou en lesklav move e pares, pa ou ti konnen ki mon rekolte kot mon pa’n senmen e mon anmas kot mon pa’n vannen? 27 Alor, ou ti’n devret met mon larzan* dan labank, koumsa ler mon ti a vini mon ti ava ganny rann avek lentere. 28 “‘Alor, pran sa talan ki avek li e donn sa enn ki annan dis. 29 Parski sa ki annan pou ganny plis ankor e i pou annan en kantite menm. Me sa ki napa, menm sa ptigin ki i annan pou ganny pran avek li. 30 Zet sa lesklav bon nanryen deor dan fernwanr. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.’ 31 “Ler Garson zonm i vini dan son laglwar avek tou bann lanz, alor i pou asiz lo son tronn glorye. 32 Tou nasyon pou ganny rasanble devan li e i pou separ zot avek kanmarad, parey en berze i separ mouton ek kabri. 33 I pou met mouton lo son kote drwat me kabri lo son kote gos. 34 “Apre sa, Lerwa pou dir sa bann ki lo son kote drwat: ‘Zot ki mon Papa in beni, vini e zot a ganny donnen sa Rwayonm ki’n ganny prepare pour zot depi o konmansman lemonn.* 35 Parski mon ti lafen e zot ti donn mwan en keksoz pour manze, mon ti swaf e zot ti donn mwan en keksoz pour bwar. Mon ti en etranze e zot ti byen resevwar mwan. 36 Mon ti touni* e zot ti donn mwan lenz. Mon ti tonm malad e zot ti okip mwan. Mon ti dan prizon e zot ti vizit mwan.’ 37 Apre, sa bann ki drwat pou reponn li: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen e donn ou manze oubyen ou ti swaf e nou ti donn ou en keksoz pour bwar? 38 Kan ki ou ti en etranze e nou ti byen resevwar ou oubyen ou ti touni e nou ti donn ou lenz? 39 Kan ki nou ti vwar ou malad oubyen dan prizon e nou ti vizit ou?’ 40 Sa Lerwa pou reponn zot, ‘Laverite mon dir zot, ler zot ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot ti fer li.’ 41 “Apre sa, i pou dir sa bann ki lo son kote gos: ‘Zot ki’n ganny modi, sorti la o bor mwan e al dan sa dife eternel ki’n ganny prepare pour Dyab ek son bann lanz. 42 Parski mon ti lafen, me zot pa ti donn mwan nanryen pour manze e mon ti swaf me zot pa ti donn mwan nanryen pour bwar. 43 Mon ti en etranze, me zot pa ti byen resevwar mwan e mon ti touni, me zot pa ti donn mwan lenz. Mon ti malad e dan prizon, me zot pa ti okip mwan.’ 44 Apre sa, zot osi zot pou reponn: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen oubyen swaf, etranze oubyen touni, malad ouswa dan prizon e nou pa ti ed ou?’ 45 Apre i pou reponn zot: ‘Laverite mon dir zot, ler zot pa ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot pa ti fer li.’ 46 Alor, sa bann pou ganny lanmor eternel,* me bann ki drwat pou ganny lavi eternel.”

Oubyen “saz.”
Talan i refer avek larzan. En talan Grek i ekivalan 20.4 kilo. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Larzan, sa metal.
Larzan, sa metal.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen “napa ase lenz lo mwan.”
Literalman, “koupe avek lavi.”


^ par. 9 (Mat. 10:40-42) “En dimoun ki resevwar zot i osi resevwar mwan e en dimoun ki resevwar mwan i osi resevwar sa Enn ki’n anvoy mwan. 41 En dimoun ki resevwar en profet akoz i en profet pou ganny menm rekonpans ki en profet e en dimoun ki resevwar en dimoun drwat akoz i en dimoun drwat pou ganny menm rekonpans ki en dimoun drwat. 42 En dimoun ki donn zis en ver delo fre avek sa enn ki pli pti parmi mon bann disip, zis akoz i mon disip, vreman mon dir zot, i pou sirman ganny son rekonpans.”



^ par. 9 (Mat. 25:40) Sa Lerwa pou reponn zot, ‘Laverite mon dir zot, ler zot ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot ti fer li.’



^ par. 9 (Mat. 25:46) Alor, sa bann pou ganny lanmor eternel,* me bann ki drwat pou ganny lavi eternel.”

Literalman, “koupe avek lavi.”


^ par. 9 (2 Tim. 3:1-5) Me gard sa antet, bann dernyen zour pou en letan vreman difisil. 2 Parski dimoun pou egois,* kontan larzan, vantar, arogan, zot pou koz an mal lo Bondye, zot pou dezobeisan anver zot paran, zot pa pou rekonesan e zot pa pou fidel. 3 Zot pou napa lanmour* pour kanmarad, zot pa pou tonm dakor avek kanmarad, zot pou malparl lezot, zot pou napa en kontrol lo zot lekor, zot pou kriyel, zot pa pou kontan sa ki byen, 4 zot pou tret, antete, orgeye,* kontan plezir plito ki kontan Bondye. 5 Zot pou fer krwar ki zot annan devosyon pour Bondye me sa pou napa okenn lefe dan zot lavi.* Reste lwen avek sa bann dimoun.

Oubyen “zis kontan zot prop lekor.”
Oubyen “lafeksyon.”
Oubyen “anfle avek lorgey.”
Literalman, “rezet son vre pwisans.”


^ par. 10 (Mat. 24:3) Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv, son bann disip ti vin kot li an prive e demann li: “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki ou la* e ki lafen* sa lemonn* i pros pour arive?”

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 10 (Mat. 24:14) Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive.

Literalman, “later kot i annan dimoun.”








^ ***sjj kantik 85 Akey lezot***


KANTIK 85

Akey lezot


(Romen 15:7)


	1. Byenveni tou ki prezan ozordi.

Ekout Parol Bondye pour konn li.

I ofer nou tou lavi eternel.

Avek rekonesans nou reponn son lapel.



	2. Mersi Bondye pour tou nou frer ek ser,

Pour lakey ek led ki zot ofer.

Annou kontinyen apresye zot tou

E akey tou lezot ki isi avek nou.



	3. Bondye i envit tou limanite,

Bann ki senser konn laverite.

Par son sel Garson, i pe atir nou.

Ouver gran nou leker pour akey lezot tou.







(Vwar osi Zan 6:44; Fili. 2:29; Rev. 22:17.)





^ (Rom. 15:7) Alor, byen resevwar* kanmarad parey Kris in byen resevwar zot osi pour ki Bondye i ganny glorifye.

Oubyen “akey.”


^ (Zan 6:44) Personn pa kapab vin kot mwan si mon Papa ki’n anvoy mwan pa atir li ver mwan e mon pou resisit li dernyen zour.



^ (Fili. 2:29) Alor, byen resevwar li parey zot abitye fer avek bann disip Senyer avek en kantite lazwa e kontinyen montre lapresyasyon pour bann zonm koumsa,



^ (Rev. 22:17) Lespri sen ek nouvel marye i kontinyen dir, “Vini!” e sa ki tande i devret dir, “Vini!” e sa ki swaf i devret vini e bann ki anvi, i devret pran delo lavi gratwitman.









^ ***mwb16 Mars p. 2 Akeyir nou bann envite***


VIV KONMAN EN KRETYEN

Akeyir nou bann envite



Le 23 Mars, nou pe ekspekte ki apepre 12 milyon oubyen plis dimoun pou asiste Memoryal konman nou bann envite. Zot pou ganny en bon temwannyaz anmezir ki sa orater i diskit lo sa ranson ki Zeova in donnen e bann benediksyon ki limanite pou gannyen a lavenir gras a sa ranson ki en kado. (Iza 11:6-9; 35:5, 6; 65:21-23; Zan 3:16) Me sa zour spesyal, i pa zis sa orater ki pou rann temwannyaz. Nou tou ki dan lasistans pou ganny sans rann temwannyaz ler nou akeyir nou bann envite. (Ro 15:7) Annou vwar ki mannyer nou kapab fer sa.

	  Olye zis rod ou plas e esper progranm konmanse, akeyir bann envite ek bann ki inaktif. Dir zot bonzour avek en gran sourir e demontre lentere dan zot



	  I vre ki ou pou port plis latansyon lo bann dimoun ki ou’n envite, kantmenm sa tyeke si napa lezot ki’n vini zis akoz zot in ganny lenvitasyon pandan kanpanny. Envit bann nouvo pour asiz o bor ou. Les zot swiv dan ou Labib ek liv kantik



	  Apre diskour, reste pour ou kapab reponn okenn kestyon. Si i napa bokou letan apre diskour akoz en lot kongregasyon i bezwen servi lasal, fer laranzman pour vizit sa dimoun dan detrwa zour. Si ou napa son kontak, ou kapab dir: “Mon ti a kontan konnen ki mannyer ou’n trouv progranm. Eski i annan en fason ki mon kapab kontakte ou?”









^ (Iza. 11:6-9) The wolf will reside for a while with the lamb, And with the young goat the leopard will lie down, And the calf and the lion* and the fattened animal will all be together;* And a little boy will lead them.  7 The cow and the bear will feed together, And their young will lie down together. The lion will eat straw like the bull.  8 The nursing child will play over the lair of a cobra, And a weaned child will put his hand over the den of a poisonous snake.  9 They will not cause any harm Or any ruin in all my holy mountain, Because the earth will certainly be filled with the knowledge of Jehovah As the waters cover the sea.




^ (Iza. 35:5, 6) At that time the eyes of the blind will be opened, And the ears of the deaf will be unstopped.  6 At that time the lame will leap like the deer, And the tongue of the speechless will shout for joy. For waters will burst forth in the wilderness, And streams in the desert plain.




^ (Iza. 65:21-23) They will build houses and live in them, And they will plant vineyards and eat their fruitage. 22 They will not build for someone else to inhabit, Nor will they plant for others to eat. For the days of my people will be like the days of a tree, And the work of their hands my chosen ones will enjoy to the full. 23 They will not toil* for nothing,* Nor will they bear children for distress, Because they are the offspring* made up of those blessed by Jehovah, And their descendants with them.




^ (Zan 3:16) “Parski Bondye in telman kontan lemonn ki i’n donn son sel* Garson pour ki nenport ki ki demontre lafwa dan li pa ganny detrir me i ganny lavi eternel.

Oubyen “sa sel garson ki ti ganny kree par Bondye li menm.”


^ (Rom. 15:7) Alor, byen resevwar* kanmarad parey Kris in byen resevwar zot osi pour ki Bondye i ganny glorifye.

Oubyen “akey.”








^ ***jy p. 38-p. 39 par. 7 Zezi i konmans fer disip***


SAPIT 14

Zezi i konmans fer disip


ZAN 1:29-51

	           BANN PREMYE DISIP ZEZI








Apre ki Zezi in fer 40 zour dan dezer i retourn kot Zan ki ti’n batiz li, avan i retourn Galile. Ler Zezi pe aprose, Zan i vwar li e i dir avek tou dimoun ki la: “Gete! la Pti Mouton Bondye ki tir pese lemonn! Li menm sa enn ki mon ti koz lo la: ‘Sa enn ki pe vin apre mwan in depas mwan, parski i ti egziste avan mwan.’” (Zan 1:29, 30) Menm si Zan i en pti pe pli vye ki Zezi, i konnen ki Zezi ti egziste avan li konman en lespri dan lesyel.

Detrwa semenn avan sa, ler Zezi ti’n vin kot li pour ganny batize, i pa paret ki Zan ti asire ki Zezi ti Mesi. Zan i dir: “Mwan osi mon pa ti konn li, me rezon akoz mon pe batiz dimoun dan delo se pour ki Izrael i kapab konnen lekel li.”​—Zan 1:31.

Apre sa, Zan i eksplike ki ti arive ler i ti batiz Zezi: “Mon ti vwar lespri sen, parey en kolonm, pe desann sorti dan lesyel e reste lo li. Mwan osi mon pa ti konn li, me sa Enn ki’n anvoy mwan batiz dimoun dan delo ti dir mwan: ‘Sa enn ki ou vwar lespri sen desann e reste lo li, li menm ki batiz avek lespri sen.’ Mwan mon’n vwar li e mon’n rann temwannyaz ki i Garson Bondye.”​—Zan 1:32-34.

Son lannmen, Zan i avek de son bann disip ler Zezi i vin kot li ankor enn fwa. Zan i dir: “Gete! la Pti Mouton Bondye!” (Zan 1:36) Ler sa de disip i tann Zan ki batize dir sa, zot swiv Zezi. Enn i apel Andre. I tre probab ki sa lot disip i sa menm dimoun ki’n ekri sa resi. Li osi i apel Zan. I paret ki Zan i kouzen Zezi akoz i garson Salome. I tre probab ki Salome i ser Mari e i madanm Zebede.

Ler Zezi i vire e vwar Andre ek Zan pe swiv li, Zezi i demande: “Ki zot pe rode?”

Zot demann li: “Rabi . . . , kote ou pe reste?”

Zezi i reponn zot: “Vini zot pou vwar.”​—Zan 1:37-39.

I apepre kat-r-er apremidi e Andre ek Zan i reste avek Zezi pour larestan lazournen. Andre i sitan eksite ki i al rod son frer Simon, ki osi ganny apele Pyer e dir li: “Nou’n trouv Mesi.” (Zan 1:41) Andre i anmenn Pyer kot Zezi. Sa ki arive pli tar, i donn lenpresyon ki Zan osi i al rod son frer Zak e anmenn li kot Zezi. Par kont, Zan pa koz lo la dan son resi.

Son lannmen, Zezi i zwenn Filip ki sorti Betsayda. Sa lavil i lo lakot nor Lanmer Galile. Sanmenm sa lavil kot Andre ek Pyer osi i sorti. Zezi i dir Filip: “Vin mon disip.”​—Zan 1:43.

Apre sa, Filip i zwenn Natanael, ki osi ganny apele Bartelemi e dir li: “Nou’n trouv sa enn ki Lalwa Moiz ek lansennyman bann Profet ti koz lo la, Zezi, garson Zozef, sorti Nazaret.” Me Natanael i annan bann dout. I dir Filip: “Eski i kapab annan okenn bon keksoz sorti Nazaret?”

Filip i demann li pour “vin gete.” Ler Zezi i vwar Natanael pe vin kot li, i dir: “Gete, la en vre Izraelit ki napa okenn lipokrizi dan li.”

Natanael i demann Zezi: “Ki mannyer ou konn mwan?”

Zezi i reponn li: “Avan ki Filip ti vin kriy ou, mon ti vwar ou anba pye fig.”

Natanael i sirprann e i reponn: “Ansenyan, ou Garson Bondye, ou Lerwa Izrael.”

Zezi i demann li: “Eski ou krwar akoz mon’n dir ou ki mon ti vwar ou anba pye fig? Ou pou vwar bann pli gran keksoz ki sa.” Apre sa, Zezi i promet: “Vreman mon dir zot laverite, zot pou vwar lesyel ouver e bann lanz Bondye pe monte desann pour vin kot Garson zonm.”​—Zan 1:45-51.

Deswit apre sa, Zezi ansanm avek son bann nouvo disip i kit Vale Zourden e zot al Galile.



	            Lekel bann premye disip Zezi?



	            Ki mannyer Pyer e petet osi Zak ti konmans swiv Zezi?



	            Kwa ki konvenk Natanael ki Zezi i Garson Bondye?











^ (Zan 1:29-51) Lannmen i ti vwar Zezi pe vin kot li e i ti dir: “Gete! la Pti Mouton Bondye ki tir pese lemonn! 30 Li menm sa enn ki mon ti koz lo la: ‘Sa enn ki pe vin apre mwan in depas mwan, parski i ti egziste avan mwan.’ 31 Mwan osi mon pa ti konn li, me rezon akoz mon pe batiz dimoun dan delo se pour ki Izrael i kapab konnen lekel li.” 32 Zan ti osi rann temwannyaz ler i ti dir: “Mon ti vwar lespri sen, parey en kolonm,* pe desann sorti dan lesyel e reste lo li. 33 Mwan osi mon pa ti konn li, me sa Enn ki’n anvoy mwan batiz dimoun dan delo ti dir mwan: ‘Sa enn ki ou vwar lespri sen desann e reste lo li, li menm ki batiz avek lespri sen.’ 34 Mwan mon’n vwar li e mon’n rann temwannyaz ki i Garson Bondye.” 35 Son lannmen ankor, Zan ti pe debout avek de son disip, 36 pandan ki i ti pe get Zezi pe pase, i ti dir: “Gete! la Pti Mouton Bondye!” 37 Ler sa de disip ti tann li dir sa, zot ti swiv Zezi. 38 Apre sa, Zezi ti vire e ler i ti vwar zot pe swiv li, i ti dir zot: “Ki zot pe rode?” Zot ti dir li: “Rabi (ki vedir, “Ansenyan”), kote ou pe reste?” 39 I ti dir zot: “Vini zot pou vwar.” Alor zot ti ale e vwar kote i ti pe reste. Zot ti reste avek li sa zour, i ti apepre kat-r-er* apremidi. 40 Andre, frer Simon Pyer ti enn parmi sa de ki ti tann sa ki Zan ti dir e swiv Zezi. 41 I ti premyerman al zwenn son frer Simon e dir li: “Nou’n trouv Mesi” (ki ganny tradwir “Kris”) 42 e i ti anmenn li kot Zezi. Ler Zezi ti vwar li, i ti dir: “Ou menm Simon, garson Zan, ou pou ganny apele Sefas” (ki ganny tradwir “Pyer”). 43 Lannmen i ti anvi kit sa landrwa pour al Galile. Apre sa, Zezi ti zwenn Filip e dir li: “Vin mon disip.” 44 Filip ti sorti Betsayda, lavil kot Andre ek Pyer ti sorti osi. 45 Filip ti zwenn Natanael e dir li: “Nou’n trouv sa enn ki Lalwa Moiz ek lansennyman bann Profet ti koz lo la, Zezi, garson Zozef, sorti Nazaret.” 46 Me Natanael ti dir li: “Eski i kapab annan okenn bon keksoz sorti Nazaret?” Filip ti dir li: “Vin gete.” 47 Zezi ti vwar Natanael pe vin ver li e i ti dir sa lo li: “Gete, la en vre Izraelit ki napa okenn lipokrizi dan li.” 48 Natanael ti dir li: “Ki mannyer ou konn mwan?” Zezi ti reponn li: “Avan ki Filip ti vin kriy ou, mon ti vwar ou anba pye fig.” 49 Natanael ti reponn: “Ansenyan, ou Garson Bondye, ou Lerwa Izrael.” 50 Zezi ti reponn li: “Eski ou krwar akoz mon’n dir ou ki mon ti vwar ou anba pye fig? Ou pou vwar bann pli gran keksoz ki sa.” 51 Apre sa, i ti dir li: “Vreman mon dir zot laverite, zot pou vwar lesyel ouver e bann lanz Bondye pe monte desann pour vin kot Garson zonm.”

Oubyen “pizon.”
Literalman, “apepre 10 erdtan” apre soley leve.


^ par. 1 (Zan 1:29, 30) Lannmen i ti vwar Zezi pe vin kot li e i ti dir: “Gete! la Pti Mouton Bondye ki tir pese lemonn! 30 Li menm sa enn ki mon ti koz lo la: ‘Sa enn ki pe vin apre mwan in depas mwan, parski i ti egziste avan mwan.’



^ par. 2 (Zan 1:31) Mwan osi mon pa ti konn li, me rezon akoz mon pe batiz dimoun dan delo se pour ki Izrael i kapab konnen lekel li.”



^ par. 3 (Zan 1:32-34) Zan ti osi rann temwannyaz ler i ti dir: “Mon ti vwar lespri sen, parey en kolonm,* pe desann sorti dan lesyel e reste lo li. 33 Mwan osi mon pa ti konn li, me sa Enn ki’n anvoy mwan batiz dimoun dan delo ti dir mwan: ‘Sa enn ki ou vwar lespri sen desann e reste lo li, li menm ki batiz avek lespri sen.’ 34 Mwan mon’n vwar li e mon’n rann temwannyaz ki i Garson Bondye.”

Oubyen “pizon.”


^ par. 4 (Zan 1:36) pandan ki i ti pe get Zezi pe pase, i ti dir: “Gete! la Pti Mouton Bondye!”



^ par. 7 (Zan 1:37-39) Ler sa de disip ti tann li dir sa, zot ti swiv Zezi. 38 Apre sa, Zezi ti vire e ler i ti vwar zot pe swiv li, i ti dir zot: “Ki zot pe rode?” Zot ti dir li: “Rabi (ki vedir, “Ansenyan”), kote ou pe reste?” 39 I ti dir zot: “Vini zot pou vwar.” Alor zot ti ale e vwar kote i ti pe reste. Zot ti reste avek li sa zour, i ti apepre kat-r-er* apremidi.

Literalman, “apepre 10 erdtan” apre soley leve.


^ par. 8 (Zan 1:41) I ti premyerman al zwenn son frer Simon e dir li: “Nou’n trouv Mesi” (ki ganny tradwir “Kris”)



^ par. 9 (Zan 1:43) Lannmen i ti anvi kit sa landrwa pour al Galile. Apre sa, Zezi ti zwenn Filip e dir li: “Vin mon disip.”



^ par. 6 (Zan 1:45-51) Filip ti zwenn Natanael e dir li: “Nou’n trouv sa enn ki Lalwa Moiz ek lansennyman bann Profet ti koz lo la, Zezi, garson Zozef, sorti Nazaret.” 46 Me Natanael ti dir li: “Eski i kapab annan okenn bon keksoz sorti Nazaret?” Filip ti dir li: “Vin gete.” 47 Zezi ti vwar Natanael pe vin ver li e i ti dir sa lo li: “Gete, la en vre Izraelit ki napa okenn lipokrizi dan li.” 48 Natanael ti dir li: “Ki mannyer ou konn mwan?” Zezi ti reponn li: “Avan ki Filip ti vin kriy ou, mon ti vwar ou anba pye fig.” 49 Natanael ti reponn: “Ansenyan, ou Garson Bondye, ou Lerwa Izrael.” 50 Zezi ti reponn li: “Eski ou krwar akoz mon’n dir ou ki mon ti vwar ou anba pye fig? Ou pou vwar bann pli gran keksoz ki sa.” 51 Apre sa, i ti dir li: “Vreman mon dir zot laverite, zot pou vwar lesyel ouver e bann lanz Bondye pe monte desann pour vin kot Garson zonm.”









^ ***sjj kantik 79 Ansenny zot pour ki zot reste ferm***


KANTIK 79

Ansenny zot pour ki zot reste ferm


(Matye 28:19, 20)


	1. En lazwa pour ansenny son mouton

E pour vwar zot fer progre.

Nou’n vwar ki Zeova i ed zot

Pran aker laverite.

(REFREN)

Zeova, ekout nou priye.

Vey lo zot e pran swen ek zot.

O non Zezi, nou sipliy ou: Zot reisi

E ki zot tou zot reste ferm.





	2. Toulezour nou priye pour zot tou,

Pour ki zot lafwa i for.

La nou fer tou pour pran swen ek zot,

Pour ki zot ferm dan leprev.

(REFREN)

Zeova, ekout nou priye.

Vey lo zot e pran swen ek zot.

O non Zezi, nou sipliy ou: Zot reisi

E ki zot tou zot reste ferm.





	3. Wi ki zot mentenir zot konfyans

Dan Zezi ek Zeova.

E par zot landirans ek lanmour,

Zot a ganny rekonpans Ya.

(REFREN)

Zeova, ekout nou priye.

Vey lo zot e pran swen ek zot.

O non Zezi, nou sipliy ou: Zot reisi

E ki zot tou zot reste ferm.









(Vwar osi Lik 6:48; Akt 5:42; Fili. 4:1.)





^ (Mat. 28:19, 20) Alor, al kot bann dimoun dan tou nasyon e fer zot vin mon disip, batiz zot o non Papa, o non Garson e o non lespri sen, 20 ansenny zot pour obei tou sa ki mon’n donn zot lord pour fer. Mazinen! mon avek zot tou le zour ziska lafen* sa lemonn.”*

Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.



^ (Lik 6:48) I parey en zonm ki ler i ti pe konstri en lakaz, i ti fouy dan fon e fer son fondasyon lo ros. Finalman, ler delo ti monte e en lavalas ti desann lo sa lakaz, i pa ti ase for pour kraz sa lakaz parski i ti’n ganny byen konstri.



^ (Akt 5:42) Zour apre zour, san arete, zot ti kontinyen ansenny e anons sa bon nouvel konsernan Kris Zezi, dan tanp e kaz an kaz.



^ (Fili. 4:1) Alor mon bann frer ki mon kontan, mon vreman anvi vwar zot. Se zot ki mon lazwa ek mon kouronn. Zot ki mon kontan, parey mon’n mansyonnen avan, reste ferm an sa ki konsern Senyer.















^ (Mat. 25:1-46) “Alor, Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek dis vyerz ki ti pran zot lalanp e al zwenn nouvo marye. 2 Senk zot ti bet e senk ti pridan.* 3 Parski sa senk vyerz bet ti anmenn zot lalanp, me zot pa ti anmenn delwil avek zot, 4 tandis ki sa senk vyerz pridan ti anmenn zot boutey delwil ansanm avek zot lalanp. 5 Vi ki nouvo marye ti pe tarde, zot tou zot ti konmans ansonmey e zot ti tonm dormi. 6 Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’ 7 Alor, tou bann vyerz ti leve e met pare zot lalanp. 8 Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’ 9 Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’ 10 Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen. 11 Apre sa, sa senk lezot vyerz osi ti vini e zot ti dir, ‘Msye, Msye, ouver laport pour nou!’ 12 Me i ti reponn, ‘Laverite mon dir zot, mon pa konn zot.’ 13 “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler. 14 “Parski i zis parey en zonm ki ti pe al en vwayaz aletranze ki ti apel son bann lesklav e i ti konfye zot son byen. 15 I ti donn enn senk talan,* en lot i ti donn li de e en lot ankor i ti donn li enn. I ti donn sakenn dapre son abilite e i ti al aletranze. 16 Deswit, sa enn ki ti’n ganny senk talan ti al fer biznes avek sa senk talan e i ti ganny senk an plis. 17 Pareyman, sa enn ki ti’n ganny de ti ganny de ankor an plis. 18 Me sa lesklav ki ti’n ganny zis enn ti ale, fouy en trou dan later e kasyet larzan* son met. 19 “Apre en bon pe letan, met sa bann lesklav ti retournen e demann zot pour rann kont avek li. 20 Alor sa enn ki ti’n ganny senk talan ti aprose e anmenn ankor senk talan an plis. I ti dir, ‘Met, ou’n konfye mwan senk talan, gete, mon’n ganny ankor senk.’ 21 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 22 Answit, sa enn ki ti’n ganny de talan ti aprose e dir, ‘Met, ou’n konfye mwan de talan, gete, mon’n ganny ankor de.’ 23 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 24 “Finalman, sa lesklav ki ti’n ganny en sel talan ti aprose e dir: ‘Met, mon ti konnen ki ou en dimoun ki ekspekte bokou, ou rekolte kot ou pa’n senmen e ou anmas kot ou pa’n vannen. 25 Alor, mon ti per, mon ti al kasyet ou talan anba later. La sa ki pour ou.’ 26 Son met ti reponn li: ‘Ou en lesklav move e pares, pa ou ti konnen ki mon rekolte kot mon pa’n senmen e mon anmas kot mon pa’n vannen? 27 Alor, ou ti’n devret met mon larzan* dan labank, koumsa ler mon ti a vini mon ti ava ganny rann avek lentere. 28 “‘Alor, pran sa talan ki avek li e donn sa enn ki annan dis. 29 Parski sa ki annan pou ganny plis ankor e i pou annan en kantite menm. Me sa ki napa, menm sa ptigin ki i annan pou ganny pran avek li. 30 Zet sa lesklav bon nanryen deor dan fernwanr. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.’ 31 “Ler Garson zonm i vini dan son laglwar avek tou bann lanz, alor i pou asiz lo son tronn glorye. 32 Tou nasyon pou ganny rasanble devan li e i pou separ zot avek kanmarad, parey en berze i separ mouton ek kabri. 33 I pou met mouton lo son kote drwat me kabri lo son kote gos. 34 “Apre sa, Lerwa pou dir sa bann ki lo son kote drwat: ‘Zot ki mon Papa in beni, vini e zot a ganny donnen sa Rwayonm ki’n ganny prepare pour zot depi o konmansman lemonn.* 35 Parski mon ti lafen e zot ti donn mwan en keksoz pour manze, mon ti swaf e zot ti donn mwan en keksoz pour bwar. Mon ti en etranze e zot ti byen resevwar mwan. 36 Mon ti touni* e zot ti donn mwan lenz. Mon ti tonm malad e zot ti okip mwan. Mon ti dan prizon e zot ti vizit mwan.’ 37 Apre, sa bann ki drwat pou reponn li: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen e donn ou manze oubyen ou ti swaf e nou ti donn ou en keksoz pour bwar? 38 Kan ki ou ti en etranze e nou ti byen resevwar ou oubyen ou ti touni e nou ti donn ou lenz? 39 Kan ki nou ti vwar ou malad oubyen dan prizon e nou ti vizit ou?’ 40 Sa Lerwa pou reponn zot, ‘Laverite mon dir zot, ler zot ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot ti fer li.’ 41 “Apre sa, i pou dir sa bann ki lo son kote gos: ‘Zot ki’n ganny modi, sorti la o bor mwan e al dan sa dife eternel ki’n ganny prepare pour Dyab ek son bann lanz. 42 Parski mon ti lafen, me zot pa ti donn mwan nanryen pour manze e mon ti swaf me zot pa ti donn mwan nanryen pour bwar. 43 Mon ti en etranze, me zot pa ti byen resevwar mwan e mon ti touni, me zot pa ti donn mwan lenz. Mon ti malad e dan prizon, me zot pa ti okip mwan.’ 44 Apre sa, zot osi zot pou reponn: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen oubyen swaf, etranze oubyen touni, malad ouswa dan prizon e nou pa ti ed ou?’ 45 Apre i pou reponn zot: ‘Laverite mon dir zot, ler zot pa ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot pa ti fer li.’ 46 Alor, sa bann pou ganny lanmor eternel,* me bann ki drwat pou ganny lavi eternel.”

Oubyen “saz.”
Talan i refer avek larzan. En talan Grek i ekivalan 20.4 kilo. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Larzan, sa metal.
Larzan, sa metal.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen “napa ase lenz lo mwan.”
Literalman, “koupe avek lavi.”


^ (Mat. 25:1-12) “Alor, Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek dis vyerz ki ti pran zot lalanp e al zwenn nouvo marye. 2 Senk zot ti bet e senk ti pridan.* 3 Parski sa senk vyerz bet ti anmenn zot lalanp, me zot pa ti anmenn delwil avek zot, 4 tandis ki sa senk vyerz pridan ti anmenn zot boutey delwil ansanm avek zot lalanp. 5 Vi ki nouvo marye ti pe tarde, zot tou zot ti konmans ansonmey e zot ti tonm dormi. 6 Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’ 7 Alor, tou bann vyerz ti leve e met pare zot lalanp. 8 Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’ 9 Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’ 10 Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen. 11 Apre sa, sa senk lezot vyerz osi ti vini e zot ti dir, ‘Msye, Msye, ouver laport pour nou!’ 12 Me i ti reponn, ‘Laverite mon dir zot, mon pa konn zot.’

Oubyen “saz.”





^ ***w15 15/3 p. 12-16 Eski ou pou kontinyen veye?***


Eski ou pou kontinyen veye?


“Veye alor, akoz zot pa konn ni zour ni ler.”​—MAT. 25:13.

KI OU POU REPONN?


	Ki mesaz i annan dan sa parabol dis zenn fiy?



	Ki mannyer bann Kretyen swazir in aplik sa mesaz dan parabol Zezi konsernan sa dis zenn fiy?



	Dan ki fason “lezot mouton” i kapab benefisye avek sa parabol dis zenn fiy?










1, 2. (a) Ki Zezi ti dir konsernan bann dernyen zour? (b) Ki bann kestyon nou pou egzaminen?

ESEY mazin Zezi pe asize lo Montanny Zoliv avek kat son bann zapot, Pyer, Andre, Zak ek Zan. La kot zot ete zot kapab vwar tanp Zerizalenm. Zezi pe koz avek zot lo en profesi eksitan konsernan lavenir e zot pe ekout li atantivman. I dir zot sa ki pou arive dan bann dernyen zour sa move lemonn ler i pou rennyen dan Rwayonm Bondye. I osi azoute ki pandan sa moman eksitan, son “lesklav fidel e pridan” pou reprezant li lo later e pou donn son bann disip manze spirityel kan i ler.​—Mat. 24:45-47, NW.

2 Dan sa menm profesi, Zezi i rakont sa parabol dis zenn fiy. (Lir Matye 25:1-13.) Annou konsantre lo sa bann kestyon swivan: (1) Ki mesaz sa parabol? (2) Ki mannyer bann Kretyen swazir ki fidel in aplik sa konsey dan sa parabol e avek ki rezilta? (3) Ki mannyer sakenn de nou i kapab benefisye avek parabol Zezi ozordi?

KI MESAZ SA PARABOL?

 3. Dan lepase, ki mannyer nou bann piblikasyon ti eksplik sa parabol dis zenn fiy e ki rezilta petet sa in anmennen?

3 Dan sa premye lartik, nou ti aprann ki pli resaman, lesklav fidel in nepli eksplik serten resi Labib parey avan. Aprezan, lesklav fidel i met lanfaz plis lo bann leson pratik, olye donn lezot leksplikasyon senbolik. Pran par egzanp, parabol Zezi konsernan sa dis zenn fiy. Dan lepase nou bann piblikasyon ti dir ki bann lalanp, delwil ek bann fyol ti reprezant en keksoz oubyen en dimoun. Eski i posib ki nou ti pe met tro bokou lanfaz lo bann detay ki sa ti fer nou perdi sa mesaz senp e irzan dan sa parabol? Parey nou pou vwar, i enportan pour konn larepons sa kestyon.

 4. Dan sa parabol, ki mannyer nou konnen (a) lekel sa nouvo marye? (b) lekel sa bann zenn fiy?

4 Annou egzamin sa mesaz dan parabol Zezi. Premyerman, annou reflesir lo sa bann personnaz dan sa parabol dis zenn fiy. Lekel sa nouvo marye? I kler ki Zezi ti pe koz konsernan li menm. Nou konn sa akoz pli boner, Zezi ti refer avek li menm konman sa nouvo marye. (Lik 5:34, 35) Lekel sa bann zenn fiy? Zot sa “pti troupo,” setadir bann Kretyen swazir. Ki mannyer nou konn sa? Dan sa parabol, sa dis zenn fiy ti’n bezwen pare avek zot lalanp alimen ler nouvo marye i arive. Aprezan, remarke ki Zezi ti dir avek son bann disip swazir: “Met zot sang dan zot leren e gard zot lalanp alimen e zot, fer parey bann zonm ki pe esper zot met ariv dan lakour apre festen maryaz.” (Lik 12:32, 35, 36) Zapot Pol ek zapot Zan, tou le de ti konpar bann Kretyen swazir avek bann zenn fiy vyerz. (2 Kor. 11:2; Rev. 14:4) Alor nou kapab vwar ki sa konsey ek lavertisman ki Zezi ti donn avek sa dis zenn fiy dan Matye 25:1-13 i aplik pour son bann disip swazir.

 5. Ki mannyer Zezi ti montre avek ki letan son parabol ti pou refer avek?

5 Aprezan, annou vwar avek ki letan konsey Zezi ti pe refer avek. Sa ki Zezi ti dir ver lafen sa parabol i ed nou pour konn sa. I ti dir: “Nouvo marye ti arive.” (Mat. 25:10, nou ki’n met an italik.) Dan Latour Veyer le 15 Zilyet 2013, nou’n aprann ki profesi Zezi dan Matye sapit 24 ek 25 i mansyonn wit fwa ki Zezi i “vini” ouswa “arive” me an Grek menm mo i ganny servi dan sak sa bann verse. Kan Zezi ti refer avek sa letan kot i “arive,” i ti pe refer avek sa letan pandan gran ladetres ler i pou vini pour ziz e detri sa move lemonn. Alor nou kapab dir ki parabol Zezi i refer avek bann dernyen zour e ki i pou vini pandan gran ladetres.

 6. Dapre konteks, ki mesaz sa parabol?

6 Ki mesaz i annan dan sa parabol dis zenn fiy? Mazinen dan ki konteks sa ti ete. Zezi ti fek diskit lo lesklav fidel e pridan. Sa lesklav ti pou en pti group frer swazir ki ti pou diriz bann Kretyen pandan bann dernyen zour. Zezi ti averti sa bann zonm ki zot bezwen reste fidel. Apre sa, i ti donn sa parabol pour ankouraz tou bann Kretyen swazir dan bann dernyen zour pour “veye” pour ki zot pa perdi zot rekonpans. (Mat. 25:13) Aprezan annou repas lo sa parabol e vwar ki mannyer bann Kretyen swazir in aplik sa konsey.

KI MANNYER BANN KRETYEN SWAZIR IN APLIK SA KONSEY DAN SA PARABOL?

7, 8. (a) Akoz sa bann zenn fiy saz ti pare? (b) Ki mannyer bann Kretyen swazir i montre ki zot in prepare?

7 Parabol Zezi ti fer resorti ki konpare avek bann zenn fiy fol bann zenn fiy saz ti pare pour larive nouvo marye. Akoz? I annan de rezon: zot ti prepare e zot ti vizilan. Sa bann zenn fiy ti bezwen reste alert e gard zot lalanp alimen pandan lannwit ziska larive nouvo marye ki ti pou sa moman pli eksitan. Me konpare avek sa bann zenn fiy fol sa bann zenn fiy saz ti prepare akoz zot ti anmenn ase delwil dan zot fyol ansanm avek zot lalanp. Eski bann Kretyen swazir fidel in montre ki zot osi zot in prepare?

8 Byensir! Pandan bann dernyen zour bann Kretyen swazir in azir parey sa bann zenn fiy saz, zot in prepare pour desarz zot responsabilite fidelman ziska ki lafen i arive. Zot realize ki dan zot servis pour Bondye zot bezwen kit deryer serten konfor materyel ki i annan dan sa lemonn Satan, me zot pare pour fer li. Zot determinen pour servi Zeova fidelman pa akoz lafen i pros me akoz zot kontan li ek son Garson. Zot gard zot lentegrite e refize annan menm leta lespri ki sa lemonn materyalis, imoral e egois. Parey bann zenn fiy saz ki ti pare avek zot lalanp, bann Kretyen swazir i kontinyen briye konman lalimyer e esper avek pasyans larive Nouvo Marye, menm si i paret ki i pe tarde.​—Fili. 2:15.

 9. (a) Ki lavertisman Zezi ti donnen konsernan sa tandans pour asoupi? (b) Ki mannyer bann Kretyen swazir in reazir kan zot in tann kriye: “La nouvo marye”? (Vwar not anba lo paz.)

9 Dezyenm kalite ki ti ed sa bann zenn fiy pour pare i zot vizilans. Eski i kapab arive ki en Kretyen swazir i tonm dormi pandan ki i pe veye? Byensir. Remarke ki Zezi ti dir konsernan sa dis zenn fiy, zot “ti asoupi e zot ti dormi” kan zot ti pe esper nouvo marye ki paret ti pe tarde. Zezi ti konn byen ki menm en dimoun ki anvi e ki determinen pour reste eveye i kapab ganny distrer akoz son laser i feb. Bann Kretyen swazir fidel in pran aker sa lavertisman e travay pli dir ankor pour reste vizilan e eveye. Dan sa parabol tou sa bann zenn fiy ti reazir kan zot ti tann kriye: “La nouvo marye!” Me zis sa bann ki ti vizilan ki ti andire ziska lafen. (Mat. 25:5, 6; 26:41) Ki nou pou dir lo bann Kretyen swazir fidel ozordi? Pareyman, pandan bann dernyen zour zot in reazir kan zot in ganny levidans ki montre ki “La nouvo marye!” pros pour vini. Zot in osi andire e pare pour larive Nouvo Marye.* Me lafen sa parabol i met lanfaz lo en peryod letan spesifik. Ki mannyer sa?

REKONPANS POUR BANN SAZ E PINISYON POUR BANN FOL

10. Ki kestyon sa konversasyon ant bann zenn fiy saz ek bann zenn fiy fol i fer demande?

10 Petet bout pli difisil pour konpran dan sa parabol i sa konversasyon ver lafen ant bann zenn fiy fol ek bann zenn fiy saz. (Lir Matye 25:8, 9.) Sa konversasyon i fer nou demann sa kestyon: “Kan dan listwar pep Bondye ki bann Kretyen swazir fidel ti refize donn led bann ki demande?” Nou trouv larepons kan nou reegzamin sa letan ki konsey Zezi ti pe refer avek. Rapel ki nou ti ganny leklersisman ki Zezi, setadir sa Nouvo Marye i vin ver lafen gran ladetres pour egzekit zizman. Eski pa i ti pou fer sans alor ki sa bout dan sa parabol i refer avek sa ki pou arive zis avan sa zizman? I paret, parski ler sa i arive bann Kretyen swazir pou’n fini ganny zot dernyen sele.

11. (a) Ki pou arive zis avan gran ladetres i konmanse? (b) Ki bann zenn fiy saz ti pe esey dir ler zot ti dir bann zenn fiy fol pour al aste delwil?

11 Alor, avan gran ladetres i konmanse, tou bann Kretyen swazir fidel lo later pou’n fini ganny sa dernyen sele. (Rev. 7:1-4) Apartir sa moman i en garanti ki zot pou al dan lesyel. Me mazin sa bann lannen avan ki gran ladetres i konmanse. Ki ti pou arive avek bann Kretyen swazir ki pa reste eveye e ki pa gard zot lentegrite? Zot ti pou perdi zot rekonpans pour al dan lesyel. Definitivman, zot pa ti pou ganny zot dernyen sele avan gran ladetres i konmanse. A sa moman lezot dimoun fidel ti pou’n ganny swazir. Ler gran ladetres i konmanse i kapab ki bann ki pou ganny konsidere konman fol pou soke pour vwar Gran Babilonn ganny detri. I kapab ki i zis a sa moman ki zot realize ki zot pa pare pour larive Nouvo Marye. Si la, ler in tar zot demann led, ki ti pou arive? Nou trouv larepons dan sa parabol. Bann zenn fiy saz ti refize donn bann zenn fiy fol zot delwil, o kontrer zot ti dir zot al aste kot i vann. Me selman rapel ki i ti “dan milye lannwit.” Eski zot ti pou kapab trouv bann ki vann delwil sa ler? Non. I ti pou tro tar.

12. (a) Pandan gran ladetres ki pou arive avek bann Kretyen swazir ki pa’n gard zot lentegrite avan zot ganny sa dernyen sele? (b) Ki pou arive avek bann ki parey bann zenn fiy fol?

12 Pareyman, pandan gran ladetres bann Kretyen swazir fidel pa pou kapab ed okenn dimoun ki pa’n reste fidel. Zot pa pou ganny okenn led. I pou tro tar. Alor ki pou arive avek sa bann dimoun? Zezi i eksplike ki ti arive avek sa bann zenn fiy fol ki ti al rod delwil: “Nouvo marye ti arive. Sa senk zenn fiy ki ti’n pare ti antre dan festen maryaz, e laport ti fermen.” Ler Zezi i vini dan son laglwar ver lafen gran ladetres i pou rasanble son bann Kretyen swazir fidel pour al dan lesyel. (Mat. 24:31; 25:10; Zan 14:1-3; 1 Tesa. 4:17) Alor laport pou sirman fermen lo bann ki enfidel, ki azir parey bann zenn fiy fol. Petet zot a kriye parey bann zenn fiy fol: “Senyer, senyer ouver laport!” Me malerezman i pou donn zot sa menm larepons ki i donn sa bann ki resanble kabri: “An verite mon dir zot, mon pa konn zot.”​—Mat. 7:21-23; 25:11, 12.

13. (a) Akoz nou pa devret krwar ki bokou bann Kretyen swazir pou vin enfidel? (b) Akoz nou kapab dir ki lavertisman Zezi i montre son konfyans dan bann Kretyen swazir? (Vwar portre lo paz 12.)

13 Anliny avek sa ki nou’n diskite, ki konklizyon nou kapab tonm lo la? Eski Zezi ti pe dir ki bokou son bann serviter swazir ti pou vin enfidel e alor zot bezwen ganny ranplase? Non. Rapel ki i ti’n fek averti son “lesklav fidel e pridan” pour pa zanmen vin en move lesklav, me sa pa ti vedir ki i ti ekspekte ki sa i arive. Pareyman, sa parabol i annan en konsey serye. Zis parey i ti annan senk zenn fiy fol e senk saz, sak Kretyen swazir i annan sa abilite pour swazir, swa pour prepare e vizilan ouswa vin bet e enfidel. Zapot Pol ti ganny enspire pour donn en lavertisman parey ler i ti pe ekri bann Kretyen swazir. (Lir Ebre 6:4-9; konpar Deterononm 30:19.) I vre ki son lavertisman ti ferm me i ti osi montre ki i ti annan konfyans ki son bann frer ek ser Kretyen ti pou dan “meyer kondisyon” a lavenir. Sa lavertisman dan parabol Zezi i montre ki i ti annan menm konfyans dan bann Kretyen swazir. I konnen ki sak son bann serviter swazir i kapab reste fidel e ganny sa zoli rekonpans.

KI MANNYER “LEZOT MOUTON” KRIS I KAPAB BENEFISYE?

14. Akoz “lezot mouton” osi i kapab benefisye avek sa parabol dis zenn fiy?

14 Vi ki Zezi ti dir sa parabol konsernan dis zenn fiy avek bann Kretyen swazir, eski sa i vedir ki nou devret krwar ki i napa okenn byenfe pour “lezot mouton”? (Zan 10:16, NW) Ditou! Rapel ki mesaz sa parabol i senp: “Veye.” Eski sa i aplik zis avek bann Kretyen swazir? Zezi ti dir: “Sa ki mon dir avek zot, mon dir avek tou dimoun: Veye.” (Mark 13:37, nou ki’n met an italik.) Zezi i ekspekte ki tou son bann disip i prepar zot leker pour reste fidel e ki zot tou zot reste eveye. Alor tou Kretyen i swiv bon legzanp bann Kretyen swazir e fer ki zot minister i sa keksoz pli enportan dan zot lavi. Nou tou nou osi bezwen gard antet ki bann zenn fiy fol ti demann bann zenn fiy saz pour donn zot en pe zot delwil. Sa i fer nou rapel ki personn pa kapab fidel pour nou, reste dan laverite pour nou ouswa reste eveye pour nou. Sakenn de nou pou bezwen rann kont avek sa Ziz drwat ki Zeova in apwente. Nou bezwen pare. I pe vini byento!

Sa demann pour al aste zot prop delwil i rapel nou ki personn pa kapab fidel oubyen reste eveye dan nou plas



15. Akoz maryaz Kris avek son nouvel marye i eksitan pour tou vre Kretyen?

15 Tou Kretyen i kapab benefisye avek sa levennman prensipal dan parabol Zezi. Apre tou, lekel parmi nou ki kapab dir ki i pa eksite pour sa maryaz ki pou ganny fer? Bann Kretyen swazir pou dan lesyel e apre lager Armagedon zot pou vin nouvel marye Kris. (Rev. 19:7-9) Tou dimoun ki pou lo later sa letan pou benefisye atraver sa maryaz dan lesyel parski i pou garanti en gouvernman parfe pour tou dimoun. Nenport lespwar ki nou annan pour lavenir, ki swa dan lesyel oubyen lo later, annou reste determinen pour gard antet sa leson enportan dan sa parabol dis zenn fiy. Annou montre ki nou pare par prepar nou leker e reste fidel e vizilan pour ki nou kapab profit sa zoli lavenir ki Zeova i annan pour nou!



^ par. 9 Dan sa parabol i annan en peryod letan ant sa kriye “La nouvo marye!” (verse 6) e larive nouvo marye (verse 10). Pandan bann dernyen zour bann Kretyen swazir ki vizilan in rekonnet siny prezans Zezi. Alor zot konnen ki i “la” pe rennyen dan Rwayonm Bondye. Zot fer fas avek sa difikilte pour andire ziska son larive.






^ (Mat. 25:13) “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler.



^ par. 1 (Mat. 24:45-47) “Lekel vreman sa lesklav fidel e pridan* ki son met in met li ansarz son bann serviter pour donn zot manze dan sa moman apropriye? 46 Ere sa lesklav si ler son met i vini i vwar li pe fer son louvraz! 47 Laverite mon dir zot, i pou met li ansarz tou son byen.

Oubyen “saz.”


^ par. 2 (Mat. 25:1-13) “Alor, Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek dis vyerz ki ti pran zot lalanp e al zwenn nouvo marye. 2 Senk zot ti bet e senk ti pridan.* 3 Parski sa senk vyerz bet ti anmenn zot lalanp, me zot pa ti anmenn delwil avek zot, 4 tandis ki sa senk vyerz pridan ti anmenn zot boutey delwil ansanm avek zot lalanp. 5 Vi ki nouvo marye ti pe tarde, zot tou zot ti konmans ansonmey e zot ti tonm dormi. 6 Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’ 7 Alor, tou bann vyerz ti leve e met pare zot lalanp. 8 Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’ 9 Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’ 10 Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen. 11 Apre sa, sa senk lezot vyerz osi ti vini e zot ti dir, ‘Msye, Msye, ouver laport pour nou!’ 12 Me i ti reponn, ‘Laverite mon dir zot, mon pa konn zot.’ 13 “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler.

Oubyen “saz.”


^ par. 4 (Lik 5:34, 35) Zezi ti dir zot: “Ou pa kapab fer bann zanmi nouvo marye zennen tan ki nouvo marye i avek zot, non? 35 Me sa zour pou arive ler nouvo marye pou ganny pran avek zot, sa letan la zot pou zennen.”*

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 4 (Lik 12:32) “Pa bezwen per pti troupo parski zot Papa in deside pour donn zot Rwayonm.



^ par. 4 (Lik 12:35, 36) “Met zot pare* e gard zot lalanp alimen. 36 Zot devret parey bann zonm ki pe esper zot met retournen sorti en maryaz, pour ki ler i vin tap laport, zot ava deswit kapab ouver laport pour li.

Literalman, “Pik zot lenz dan zot leren.”


^ par. 4 (2 Kor. 11:2) Parski mon zalou pour zot parey Bondye i zalou* pour zot, akoz mwan menm mon’n promet ki zot pou marye avek en sel msye pour ki mon kapab prezant zot konman en vyerz pir avek Kris.

Literalman, “devoue.”


^ par. 4 (Rev. 14:4) Zot sa bann ki pa’n sali zot avek bann madanm, anfet zot ankor vyerz. Zot kontinyen swiv sa Pti Mouton partou kot i ale. Zot in ganny aste parmi bann imen konman bann premye fri pour Bondye ek sa Pti Mouton.



^ par. 4 (Mat. 25:1-13) “Alor, Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek dis vyerz ki ti pran zot lalanp e al zwenn nouvo marye. 2 Senk zot ti bet e senk ti pridan.* 3 Parski sa senk vyerz bet ti anmenn zot lalanp, me zot pa ti anmenn delwil avek zot, 4 tandis ki sa senk vyerz pridan ti anmenn zot boutey delwil ansanm avek zot lalanp. 5 Vi ki nouvo marye ti pe tarde, zot tou zot ti konmans ansonmey e zot ti tonm dormi. 6 Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’ 7 Alor, tou bann vyerz ti leve e met pare zot lalanp. 8 Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’ 9 Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’ 10 Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen. 11 Apre sa, sa senk lezot vyerz osi ti vini e zot ti dir, ‘Msye, Msye, ouver laport pour nou!’ 12 Me i ti reponn, ‘Laverite mon dir zot, mon pa konn zot.’ 13 “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler.

Oubyen “saz.”


^ par. 5 (Mat. 25:10) Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen.



^ par. 5 (Mat. 24:1-51) Ler Zezi ti pe kit tanp, son bann disip ti vin kot li e montre li tanp ek son bann miray. 2 Zezi ti dir zot: “Zot vwar tousala? Laverite mon dir zot, ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 3 Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv, son bann disip ti vin kot li an prive e demann li: “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki ou la* e ki lafen* sa lemonn* i pros pour arive?” 4 Zezi ti reponn zot: “Fer atansyon ki personn pa anbet zot, 5 parski en kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e zot pou anbet en kantite dimoun. 6 I pou annan bann lager kot zot reste e dan diferan landrwa. Pa bezwen per parski sa bann keksoz i bezwen arive, me lafen pa ankor arive. 7 “Parski nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm, i pou annan mankman manze ek tranblemandter dan en landrwa apre lot. 8 Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.* 9 “Dimoun pou persekit zot e touy zot e tou nasyon pou ay zot akoz zot port mon non. 10 Osi, bokou dimoun pou perdi lafwa, zot pou trai kanmarad e zot pou ay kanmarad. 11 I pou annan en kantite fo profet e zot pou anbet en kantite dimoun. 12 Akoz i pou annan en kantite pese,* lanmour lamazorite dimoun pou diminyen. 13 Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove. 14 Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive. 15 “Alor, ler zot a vwar sa keksoz degoutan ki anmenn destriksyon dan landrwa sen, parey sa ki ti ganny dir atraver profet Danyel (konpran byen sa ki ou pe lir), 16 alor bann ki Zide, konmans sov dan montanny. 17 Sa ki lo twa* lakaz pa devret antre dan son lakaz pour al pran son keksoz 18 e sa enn ki dan plantasyon pa devret retourn kot son lakaz pour pran son lenz. 19 Maler pour bann madanm ansent ek bann ki annan pti baba sa letan! 20 Kontinyen priye pour ki zot pa bezwen sove pandan liver, ni zour Saba, 21 parski i pou annan en gran ladetres, enn ki pa’n zanmen arive depi konmansman lemonn ziska prezan e i pa pou zanmen ariv ankor. 22 Anfet, si sa letan pa ti ganny akoursi, personn pa ti pou ganny sove, me sa letan pou ganny akoursi akoz bann ki’n ganny swazir. 23 “Alor, si en dimoun i dir ou, ‘Gete! La Kris la,’ oubyen ‘La i laba!’ pa bezwen krwar. 24 Parski i pou annan bann fo Kris ek bann fo profet ki pou fer bann mirak ek keksoz merveye pour anbet dimoun, si posib, menm bann ki’n ganny swazir. 25 Mazinen! Mon’n fini averti zot. 26 Alor, si dimoun i dir zot, ‘Gete! I dan dezer,’ pa bezwen ale, ‘Gete! I anndan dan sa lasanm,’ pa bezwen krwar zot. 27 Parski, zis parey zekler ki sorti dan les i kapab ganny vwar dan was, koumsanmenm ki i pou ete ler Garson zonm pou la.* 28 Kot lekor mor pou ete, lanmenm la ki bann leg pou rasanble. 29 “Deswit apre sa letan ladetres, soley pou vin sonm, lalin pa pou klere, bann zetwal pou tonbe sorti dan lesyel e bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 30 Apre sa, siny Garson zonm pou aparet dan lesyel e tou tribi lo later pou tap zot lestoman dan sagrinasyon e zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz dan lesyel avek gran laglwar ek pwisans. 31 I pou anvoy son bann lanz, i pou annan en gro tapaz tronpet e zot pou rasanble sa bann ki’n ganny swazir pour li, sorti dan kat kwen lemonn,* depi en kote lesyel ziska lot kote lesyel. 32 “Aprezan aprann en leson avek pye fig: Desito ki son bann pti brans i vin tann e bourzonnen, zot konnen ki lete i pros. 33 Pareyman zot osi, ler zot vwar sa bann keksoz pe arive, konnen ki i la devan laport. 34 Laverite mon dir zot, sa zenerasyon pa pou disparet avan ki tou sa bann keksoz i sirman arive. 35 Lesyel ek later pou disparet, me mon parol pa pou zanmen disparet. 36 “Konsernan sa zour ek sa ler, personn pa konnen kan i pou arive, ni bann lanz dan lesyel, ni Garson, me zis Papa tousel ki konnen. 37 Parski ler Garson zonm pou la,* i pou parey dan letan Noe. 38 Parski parey dan letan avan Deliz, dimoun ti pe manze e bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz, ziska zour ki Noe ti antre dan lars 39 e zot pa ti pran kont nanryen ziska ki Deliz ti vini e balye zot tou. I pou parey ler Garson zonm pou la. 40 Sa letan, de zonm pou dan plantasyon, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 41 De madanm pou pe kraz dible lo moulen, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 42 Alor, kontinyen veye akoz zot pa konnen ki zour zot Senyer pe vini. 43 “Me mazin sa: Si en met lakour ti’n konnen ki ler voler ti pe vini dan lannwit, i ti pou’n reste eveye e i pa ti pou les voler kas son lakaz. 44 Pareyman, zot osi fer sir zot in pare, parski Garson zonm pe vini en ler ki zot pa pe ekspekte. 45 “Lekel vreman sa lesklav fidel e pridan* ki son met in met li ansarz son bann serviter pour donn zot manze dan sa moman apropriye? 46 Ere sa lesklav si ler son met i vini i vwar li pe fer son louvraz! 47 Laverite mon dir zot, i pou met li ansarz tou son byen. 48 “Me si zanmen sa move lesklav i dir dan li menm, ‘Mon met pe tarde’ 49 e i konmans bat lezot lesklav, manze e bwar avek bann gran soular. 50 Met sa lesklav pou vin en zour ki i pa pe ekspekte, en ler ki i pa konnen 51 e i pou pini li severman e donn li en plas parmi bann ipokrit. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “premye douler avan lakousman.”
Literalman, “kas lalwa.”
Oubyen “ki andire.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “kat divan.”
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “saz.”


^ par. 5 (Mat. 25:1-46) “Alor, Rwayonm lesyel i kapab ganny konpare avek dis vyerz ki ti pran zot lalanp e al zwenn nouvo marye. 2 Senk zot ti bet e senk ti pridan.* 3 Parski sa senk vyerz bet ti anmenn zot lalanp, me zot pa ti anmenn delwil avek zot, 4 tandis ki sa senk vyerz pridan ti anmenn zot boutey delwil ansanm avek zot lalanp. 5 Vi ki nouvo marye ti pe tarde, zot tou zot ti konmans ansonmey e zot ti tonm dormi. 6 Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’ 7 Alor, tou bann vyerz ti leve e met pare zot lalanp. 8 Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’ 9 Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’ 10 Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen. 11 Apre sa, sa senk lezot vyerz osi ti vini e zot ti dir, ‘Msye, Msye, ouver laport pour nou!’ 12 Me i ti reponn, ‘Laverite mon dir zot, mon pa konn zot.’ 13 “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler. 14 “Parski i zis parey en zonm ki ti pe al en vwayaz aletranze ki ti apel son bann lesklav e i ti konfye zot son byen. 15 I ti donn enn senk talan,* en lot i ti donn li de e en lot ankor i ti donn li enn. I ti donn sakenn dapre son abilite e i ti al aletranze. 16 Deswit, sa enn ki ti’n ganny senk talan ti al fer biznes avek sa senk talan e i ti ganny senk an plis. 17 Pareyman, sa enn ki ti’n ganny de ti ganny de ankor an plis. 18 Me sa lesklav ki ti’n ganny zis enn ti ale, fouy en trou dan later e kasyet larzan* son met. 19 “Apre en bon pe letan, met sa bann lesklav ti retournen e demann zot pour rann kont avek li. 20 Alor sa enn ki ti’n ganny senk talan ti aprose e anmenn ankor senk talan an plis. I ti dir, ‘Met, ou’n konfye mwan senk talan, gete, mon’n ganny ankor senk.’ 21 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 22 Answit, sa enn ki ti’n ganny de talan ti aprose e dir, ‘Met, ou’n konfye mwan de talan, gete, mon’n ganny ankor de.’ 23 Son met ti dir li: ‘Ou’n byen fer, ou en lesklav ki bon e fidel! Ou’n fidel dan en ptigin, mon pou met ou ansarz bokou keksoz. Rezoui avek ou met.’ 24 “Finalman, sa lesklav ki ti’n ganny en sel talan ti aprose e dir: ‘Met, mon ti konnen ki ou en dimoun ki ekspekte bokou, ou rekolte kot ou pa’n senmen e ou anmas kot ou pa’n vannen. 25 Alor, mon ti per, mon ti al kasyet ou talan anba later. La sa ki pour ou.’ 26 Son met ti reponn li: ‘Ou en lesklav move e pares, pa ou ti konnen ki mon rekolte kot mon pa’n senmen e mon anmas kot mon pa’n vannen? 27 Alor, ou ti’n devret met mon larzan* dan labank, koumsa ler mon ti a vini mon ti ava ganny rann avek lentere. 28 “‘Alor, pran sa talan ki avek li e donn sa enn ki annan dis. 29 Parski sa ki annan pou ganny plis ankor e i pou annan en kantite menm. Me sa ki napa, menm sa ptigin ki i annan pou ganny pran avek li. 30 Zet sa lesklav bon nanryen deor dan fernwanr. Se laba kot i pou plere e grens son ledan akoz dezespwar.’ 31 “Ler Garson zonm i vini dan son laglwar avek tou bann lanz, alor i pou asiz lo son tronn glorye. 32 Tou nasyon pou ganny rasanble devan li e i pou separ zot avek kanmarad, parey en berze i separ mouton ek kabri. 33 I pou met mouton lo son kote drwat me kabri lo son kote gos. 34 “Apre sa, Lerwa pou dir sa bann ki lo son kote drwat: ‘Zot ki mon Papa in beni, vini e zot a ganny donnen sa Rwayonm ki’n ganny prepare pour zot depi o konmansman lemonn.* 35 Parski mon ti lafen e zot ti donn mwan en keksoz pour manze, mon ti swaf e zot ti donn mwan en keksoz pour bwar. Mon ti en etranze e zot ti byen resevwar mwan. 36 Mon ti touni* e zot ti donn mwan lenz. Mon ti tonm malad e zot ti okip mwan. Mon ti dan prizon e zot ti vizit mwan.’ 37 Apre, sa bann ki drwat pou reponn li: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen e donn ou manze oubyen ou ti swaf e nou ti donn ou en keksoz pour bwar? 38 Kan ki ou ti en etranze e nou ti byen resevwar ou oubyen ou ti touni e nou ti donn ou lenz? 39 Kan ki nou ti vwar ou malad oubyen dan prizon e nou ti vizit ou?’ 40 Sa Lerwa pou reponn zot, ‘Laverite mon dir zot, ler zot ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot ti fer li.’ 41 “Apre sa, i pou dir sa bann ki lo son kote gos: ‘Zot ki’n ganny modi, sorti la o bor mwan e al dan sa dife eternel ki’n ganny prepare pour Dyab ek son bann lanz. 42 Parski mon ti lafen, me zot pa ti donn mwan nanryen pour manze e mon ti swaf me zot pa ti donn mwan nanryen pour bwar. 43 Mon ti en etranze, me zot pa ti byen resevwar mwan e mon ti touni, me zot pa ti donn mwan lenz. Mon ti malad e dan prizon, me zot pa ti okip mwan.’ 44 Apre sa, zot osi zot pou reponn: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen oubyen swaf, etranze oubyen touni, malad ouswa dan prizon e nou pa ti ed ou?’ 45 Apre i pou reponn zot: ‘Laverite mon dir zot, ler zot pa ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot pa ti fer li.’ 46 Alor, sa bann pou ganny lanmor eternel,* me bann ki drwat pou ganny lavi eternel.”

Oubyen “saz.”
Talan i refer avek larzan. En talan Grek i ekivalan 20.4 kilo. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Larzan, sa metal.
Larzan, sa metal.
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.
Oubyen “napa ase lenz lo mwan.”
Literalman, “koupe avek lavi.”


^ par. 6 (Mat. 25:13) “Alor, kontinyen veye akoz zot pa konn ni zour ni ler.



^ par. 8 (Fili. 2:15) pour ki zot ava inosan e san okenn repros, konman bann zanfan Bondye ki san defo parmi en zenerasyon ki move e koronpi e ki zot parey bann lalimyer ki pe briye dan sa lemonn,



^ par. 9 (Mat. 25:5, 6) Vi ki nouvo marye ti pe tarde, zot tou zot ti konmans ansonmey e zot ti tonm dormi. 6 Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’



^ par. 9 (Mat. 26:41) Kontinyen veye e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon. Vreman, lespri i anvi* fer sa ki byen, me lekor* enparfe i feb.”

Oubyen “determinen pour.”
Literalman, “laser.”


^ par. 10 (Mat. 25:8, 9) Bann vyerz bet ti dir avek bann vyerz pridan, ‘Donn nou en pe zot delwil parski nou lalanp i pros pour tennyen.’ 9 Zot ti reponn: ‘Petet i pou napa ase pour nou e pour zot. Plito, al kot sa bann ki vann e aste en pe pour zot.’



^ par. 11 (Rev. 7:1-4) Apre sa, mon ti vwar kat lanz pe debout dan sa kat kwen later. Zot ti pe tenir byen for sa kat divan later pour ki divan pa soufle lo later, lo lanmer e lo okenn pye dibwa. 2 Mon ti vwar en lot lanz pe monte sorti kot soley i leve.* I ti annan sele* sa Bondye vivan avek li. I ti dir byen for avek sa kat lanz ki ti’n ganny lotorite pour fer ditor later ek lanmer: 3 “Pa fer ditor ni later, ni lanmer, ni bann pye dibwa ziska ki nou’n fini sel bann lesklav nou Bondye lo zot fron.” 4 Mon ti tann lakantite sa bann ki ti’n ganny sele, 144,000, sorti dan tou tribi bann garson Izrael:

Oubyen “les.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 12 (Mat. 24:31) I pou anvoy son bann lanz, i pou annan en gro tapaz tronpet e zot pou rasanble sa bann ki’n ganny swazir pour li, sorti dan kat kwen lemonn,* depi en kote lesyel ziska lot kote lesyel.

Literalman, “kat divan.”


^ par. 12 (Mat. 25:10) Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen.



^ par. 12 (Zan 14:1-3) “Pa bezwen enkyet. Demontre lafwa dan Bondye e osi dan mwan. 2 Dan lakaz mon Papa, i annan en kantite landrwa reste. Si i pa ti leka, mon ti pou’n dir zot, parski mon pe ale pour prepar en plas pour zot. 3 Deplis, si mon ale e prepar en plas pour zot, mon pou retournen e mon pou resevwar zot kot mwan, pour ki la kot mon ete zot osi zot pou lanmenm.



^ par. 12 (1 Tesa. 4:17) Apre sa, bann parmi nou ki ankor vivan pou ganny anmennen dan nyaz pour ki nou avek zot e nou pou rankontre Senyer dan lezer e alor nou pou touzour avek Senyer.



^ par. 12 (Mat. 7:21-23) “Pa tou dimoun ki dir mwan, ‘Senyer, Senyer,’ ki pou antre dan Rwayonm lesyel, me zis sa enn ki pe fer lavolonte mon Papa ki dan lesyel ki pou antre. 22 Sa zour, bokou pou dir mwan: ‘Senyer, Senyer, pa nou ti profetize lo ou non e sas demon lo ou non e fer en kantite mirak lo ou non?’ 23 Alor mon pou dir zot: ‘Mon napa nanryen pour fer avek zot! Sorti la devan mwan, zot ki fer lemal!’



^ par. 12 (Mat. 25:11, 12) Apre sa, sa senk lezot vyerz osi ti vini e zot ti dir, ‘Msye, Msye, ouver laport pour nou!’ 12 Me i ti reponn, ‘Laverite mon dir zot, mon pa konn zot.’



^ par. 13 (Ebr. 6:4-9) Me konsernan sa bann ki ti deza konn lalimyer laverite, ki’n ganny kado* ki sorti dan lesyel, ki’n ganny swazir gras a lespri sen, 5 ki’n vwar ki parol Bondye i vreman bon, ki’n eksperyans bann benediksyon* ki pou dan sa lemonn* ki pe vini, 6 me ki’n rezet laverite, i enposib pour ed zot repantir, parski zot menm zot in klout Garson Bondye ankor lo poto e zot in fer li onte devan tou dimoun. 7 Parski later i ganny benediksyon Bondye ler i bwar sa lapli ki tonbe e apre sa i prodwir vezetasyon ki bon pour manze par bann ki’n kiltiv li. 8 Me si i prodwir bann pye pikan ek move zerb, sa later pou ganny rezete, menm modi e a lafen i pou ganny brile. 9 Me zot ki nou kontan, menm si nou bezwen koz avek zot koumsa, nou asire ki zot dan en pli bon pozisyon ki bann ki’n kit laverite e ki zot pe fer keksoz pour ganny sove.

Oubyen “kado gratwit.”
Oubyen “keksoz pwisan.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 13 (Det. 30:19) I take the heavens and the earth as witnesses against you today that I have put life and death before you, the blessing and the curse; and you must choose life so that you may live, you and your descendants,




^ par. 14 (Zan 10:16) “Mon annan lezot mouton ki pa dan sa berkay, sa bann osi mon bezwen rasanble zot. Zot pou ekout mon lavwa e i pou annan en sel troupo ek en sel berze.



^ par. 14 (Mark 13:37) Me sa ki mon dir zot, mon dir tou dimoun: Kontinyen veye.”



^ par. 15 (Rev. 19:7-9) Nou devret vreman kontan e dan lazwa, donn li laglwar, parski maryaz sa Pti Mouton in arive e son nouvel marye in pare pour maryaz. 8 Wi, i’n ganny permisyon pour met en lenz ki’n ganny fer avek linenn fen, ki prop e klate, parski sa linenn fen i reprezant bann aksyon drwat ki bann sen in fer.” 9 I ti dir mwan, “Ekri: Ere bann ki’n ganny envite pour resepsyon maryaz sa Pti Mouton.” I ti osi dir mwan: “Sa bann parol Bondye i vre.”



^ (Mat. 25:6) Dan milye lannwit en dimoun ti kriye: ‘Gete, la nouvo marye! Al zwenn li.’



^ (Mat. 25:10) Ler zot ti pe al aste delwil, nouvo marye ti vini. Sa bann vyerz ki ti pare ti al avek li kot resepsyon maryaz e laport ti ganny fermen.















^ ***km 11/15 p. 3 Preparasyon ki neseser pour ansenny dan en fason efikas***


Preparasyon ki neseser pour ansenny dan en fason efikas



Omwen de fwa, Zezi ti ganny demande menm kestyon konsernan lavi eternel, me sak fwa i ti reponn dapre bezwen sa dimoun ki ti poz li sa kestyon. (Lik 10:25-28; 18:18-20) Alor, menm si nou konn byen sa piblikasyon ki nou servi pour kondwir letid Labib, nou bezwen prepar davans e an menm tan gard antet sa etidyan. Ki bann pwen i bezwen pe fer zefor pour konpran ouswa aksepte? Ki verse Labib ki’n ganny site nou kapab lir avek li? Konbyen paragraf nou pou esey kouver? Nou bezwen prepar en legzanp, en leksplikasyon oubyen detrwa kestyon pour ed sa etidyan konpran byen sa lenformasyon. An plis, vi ki Zeova ki fer pouse sa lagrenn laverite dan leker sa dimoun, nou devret demann li pour beni nou preparasyon pour sa letid, beni sa etidyan e nou zefor pour ed li spirityelman.​—1 Kor. 3:6; Zak 1:5.





^ (Lik 10:25-28) Aprezan, en zonm ki ti konn byen Lalwa ti debout pour teste li. I ti dir: “Ansenyan, ki mon bezwen fer pour ganny lavi eternel?” 26 I ti dir: “Kwa ki’n ganny ekrir dan Lalwa? Ki ou konpran?” 27 I ti reponn: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm,* avek tou ou lafors e avek tou ou lespri’ e ‘ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’” 28 I ti dir li: “Ou’n byen reponn, kontinyen fer sa e ou a ganny lavi.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 18:18-20) En sef Zwif ti demann li sa kestyon: “Bon Ansenyan, ki mon devret fer pour ganny lavi eternel?” 19 Zezi ti dir li: “Akoz ou apel mwan bon? Napa personn ki bon eksepte Bondye. 20 Ou konn sa bann komannman: ‘Pa komet adilter, pa komet mert, pa vole, pa donn fo temwannyaz, onor ou papa ek ou manman.’”



^ (1 Kor. 3:6) Mwan mon’n plante, Apolos in aroze, me Bondye ki’n kontinyen fer pouse.



^ (Zak 1:5) Alor, si enn parmi zot i mank lasazes, i devret kontinyen demann Bondye e i pou gannyen, parski Bondye i donn tou dimoun avek zenerozite san fer okenn repros.













OEBPS/images/mwb_SC_201803.jpg
MARS 2018

Nou minister ek lavi Kretyen

KAYE RENYON






OEBPS/images/202018093_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/202018090_SC_cnt_2.jpg
EQ; x‘SA ZENERASYON" —

. KRETYEN SWAZIR
F.W. Franz ' s
1893 1914 N.Fr

S34¥13AV1 NVI9






OEBPS/images/202018090_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202018093_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202018092_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202018089_univ_cnt_5.jpg





OEBPS/images/202018089_univ_cnt_4.jpg





OEBPS/images/202018087_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/202018087_univ_cnt_3.jpg





OEBPS/images/202018086_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202018087_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202018089_univ_cnt_3.jpg





OEBPS/images/202018089_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202018089_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/202018082_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202018084_univ_cnt_1.jpg





